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			Cesta kolem světa

			kterou Francesco Carletti roku 1591 v rodné Florencii započal a přes Španělsko, Panamu, Peru, Filipíny, Japonsko, Čínu, Malakku a Zeeland vykonal a v téže Florencii roku 1606 ukončil a sám pak ve dvanácti rozpravách velkovévodovi toskánskému vylíčil

			Francesco Carletti

			Přeložil Zdeněk Frýbort

			

			


		
			Znění tohoto textu vychází zdíla Cesta kolem světa tak, jak bylo vydáno nakladatelstvím Orbis vPraze vroce 1973. Pro potřeby vydání Městské knihovny vPraze byl text redakčně zpracován.

		

		
			§

			Text díla (Francesco Carletti: Cesta kolem světa), publikovaného MěstskouknihovnouvPraze, je vázán autorskými právy a jeho použití je definováno Autorskýmzákonem č.121/2000Sb.
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Úvahy tyto byly činěny vpřítomnosti velkovévody toskánského dona Ferdinanda Medicejského aje vnich uložena velká aneuvěřitelná cesta, již vykonal Carletti kolem celého světa, přes Západní Indii zvanou Nový svět apřes Indii Východní až knávratu přes jmenované země dvanáctého července roku 1606 do Florencie, odkud se na cestu vydal roku 1591, dvacátého dne měsíce května.

			Sebrány asloženy ajím samým uspořádány do dvou úvah, vnichž je vyložen způsob, jehož se držel při přechodech arůzných plavbách zjedné země do druhé, zároveň se všemi jednáními aobchody adalšími zajímavostmi zoněch zemí, jež jsou nám mravy izpůsoby cizí.

			Popisuje jejich odlišnost, položení avzdálenost od jedné kdruhé avšechny příhody, jež ho potkaly při tak rozsáhlém putování.

		


		
			ÚVAHA PRVNÍ, 
Západní Indii věnovaná

			 

			

[image: lodka.jpg]

		


		
			Rozprava první 

			Obsahuje odjezd řečeného Carlettiho z Florencie do Španělska a odtamtud na ostrovy Zeleného mysu a co tomu předcházelo.

			O paměti bídou sužované

			Skutečnost, že já, nejjasnější Výsosti, spolu se svým šťastně nabytým majetkem jsem pozbyl i všech zápisků a poznámek, jak jsem si je sám psal na cestách, bude příčinou, že nebudu moci Vaší Výsosti dopodrobna vyprávět všechny zvláštnosti z toho, co jsem viděl a co jsem si zaznamenal v oněch zápisech, z nichž mi nezůstalo než trocha paměti sužované bídou, jež mě potkala: kteroužto paměť, jak nejlépe mi bude možné, budu se snažit nazpět získat a pouze toho vzpomenout, co sám jsem dělal a při zmíněných cestách viděl a dále, co se mi přihodilo, až jsem se nakonec vrátil do tohoto města Florencie a k Vám, nejjasnější Výsosti, dne 12. července roku 1606.

			Tajná smlouva a odjezd ze Španěl

			Začnu tím, nejjasnější kníže, že v letech našeho Vykoupení roku 1591 dvacátého dne květnového, ve věku let osmnácti, odjel jsem z tohoto místa Florencie do Španělska ve společnosti a jako zaměstnanec Nicoly Parentiho, obchodníka florentského. S ním jsem se v Livornu nalodil na plachetnici Janovana Pietra Paola Vassalla, kterážto po dvaceti dnech příznivé plavby dorazila do Alicante; odtud jsme šli pěšky do Sevilly, města v provincii andaluské, kde zmíněný Parenti se měl usídlit, a já z příkazu otce svého jsem u něho zůstal ve službě, abych se naučil řemeslu obchodnickému. Pobyl jsem tam až do roku 1593, kdy zmíněný můj otec Antonio Carletti přibyl z Florencie do města Sevilly. Tam úmysl pojal a rozhodl se, by svou zámožnost zvýšil, poslat mě na Zelený mys, což jsou ostrovy nazývané jinak Esperie, abych nakoupil černé otroky, odvezl je do Západní Indie a tam prodal. Nucen byv zařizovat všechno, čeho je pro takovou cestu a obchod třeba, nahromadilo se mi před odjezdem tolik nesnází, že můj otec se rozhodl vydat se také na cestu, kterou, jak zprvu stanovil, měl jsem podniknout sám. Jelikož tyto cesty a plavby mohou podnikat pouze občané Španělské země, jsouce Italové – tudíž cizinci – byli jsme v nevýhodě a mohli jsme přijít o všechno, co bychom do obchodu vložili, kdyby vešlo ve známost, že je to obchod náš. Abychom napravili tuto nesnáz, nařídil otec, by se všechno sjednalo pod jménem osoby třetí, manželky Cesara Baronciniho z Pisy, jenž se v Seville oženil; od ní jsem dostal plnou moc a všechna práva spravovat obchod jakožto její zástupce; tajně pak byly sepsány jiné spisy, jež vyjadřovaly pravdu o celé záležitosti. Na cestu jsme si pronajali malou loď o nosnosti o něco více než čtyři sta salmů, celou pro nás: když jsem pak dostal souhlas od Úřadu pro Indii, jenž sídlí v Seville, nalodili jsme se, spolu s otcem, ten však tajně, neboť k odjezdu do Indie neměl povolení. Já sám jsem se nechal započítat a zapsat do počtu ostatních námořníků a na počátku roku 1594 osmého dne měsíce ledna, po vykonání prohlídky a přezkoušení naloděných osob královskými důstojníky, vyrazili jsme z přístavu San Lucar di Barrameda v ústí řeky Betis, zvané obvykle Guadalchevir, což v jazyce maurském znamená „velká řeka“, a rozvinuvše plachty po větru zamířili jsme sami a bez ochranného doprovodu k zmíněným ostrovům Zeleného mysu. Po dvanácti dnech plavby za dobrého větru, navštívivše přitom Šťastné ostrovy zvané též Canarie, Kanárské, jichž je sedm, a sice Lanza Rotta, Forte Ventura, La Gomora, Il Ferro, La Gran Canaria, Tenerife a La Palma, všechny Španěly obydlené a ovládané, úrodné víny a dobytkem, a také pevninu africkou na Bílém mysu, kde po tři či čtyři hodiny lovili jsme v hloubce šesti či sedmi námořnických loktů chutné ryby, velice veliké a barvy rudé, jež Španělé nazývají „pargos“, pokračovali jsme pak v naší cestě a dorazili jsme k zmíněným ostrovům Zeleného mysu. U jednoho z nich, zvaného Santo Jacopo, ležícího mezi jinými, jichž je šest celkem, jsme zakotvili. Z nich ten, jenž se zove Solný, stojí v cestě první, pak následuje ostrov Dobrého žití poblíž ostrova Mayo, a Ohňový a Viana, jež je nedaleko; dále jsou tam čtyři pohromadě mezi 17. a 18. stupněm rovníku směrem na sever, a nazývají se Svatý Antonín, Svatý Vincenc, Svatý Mikuláš a Svatý Lukáš.

			O zálibě Portugalců v černoškách

			Ostrov Svatého Jakuba, kde jsme zakotvili, leží však šest stupňů od čáry rovníkové směrem severním, vzdálen od Španělska zhruba 1500 mil a od Zeleného mysu na kontinentu africkém 300 mil. Na tomto ostrově leží městečko nazvané Nombre de Dios, Jméno Boží, s nevelkým přístavem směrem poledním položeným. Má svého biskupa a je zde zhruba padesát domů ženatých Portugalců; někteří mají ženy bílé a jiní zase africké černošky či mulatky z bílého muže a černošky narozené; tyto pak ve větší oblibě mají než své vlastní Portugalky, považujíce za věc jistou a vyzkoušenou, že styk s nimi je mnohem méně škodlivý a taky veselejší, neboť, jak říkají, jsou přirozenosti jadrnější a zdravější. Osoby evropské ve zdejším podnebí nemohou se trvale při zdraví udržet a muži i ženy portugalské jako by se při každém kroku po ulici potáceli, tváře mají velice bledé, lépe řečeno žluté, a vypadají víc mrtví nežli živí, nejvíc v období dešťů, jež trvá čtyři měsíce nepřetržitě, od počátku měsíce máje až po srpen. V tom čase Portugalci opouštějí město a odcházejí na venkov a na nejvyšší místa ostrova do svých vil, aby se těšili ze svěžesti vzduchu a palem, jež bývají i šlechtěné a rodí plody velké jako lidská hlava; nazývají je „kokos“ a obvykle se jim říká indické ořechy.

			Jak chutná plod zvaný banán

			Těší se též svěžestí jiného stromu, jenž má listy sytě zelené a tak veliké, že pod jedním může se jedna osoba ve stínu ukrýt; ten dává plody na píď dlouhé a také kratší, jimž říkají „bananas“: jsou velké jako okurka, slupku mají lesklou a ta se loupe jako u našich fíků, jenže je tlustší a pevnější; to, co uvnitř zbude, se jí, a chuť to má sladkou a k zubům to lne asi jako meloun dobře uzrálý, jenomže sušší a bez šťávy; jedí se taky pečené na žhavém uhlí jako hrušky, pak se zalejí trochou bílého vína a je to jídlo velmi dobré a chuti lahodné. Je-li plod zelený, peče se tak, že slupka se napřed sloupne; a není-li možné jíst je syrové, jak jsou trpké, pečené pak jsou chutné tak, že slouží místo chleba. A z tohoto ovoce se mohou připravovat a také připravují různá jídla, jako to dělají Kastilci v Západní Indii, kde je nazývají „plantanos“, a Portugalci zase „figos“, tam je spousta druhů a některé jsou malé, najednou do huby.

			Vliv světla měsíčního na maso ryb

			V období dešťů se loví různé druhy ryb, jichž je v tom moři hojnost; chycenou rybu je však třeba ihned buď nasolit nebo sníst, mimo vodu ji není možno uchovat ani hodinu kvůli nemírnosti a teplotě tamějšího podnebí. A navíc na všechno, co v noci je uloveno, je třeba dát pozor, aby měsíčním světlem zasaženo nebylo, neboť to ihned všechno nakazí, že to už k ničemu není, pouze pro černé otroky, kteří takovou rybu snědí rádi jako my čerstvou, snad jim svou chutí více vyhovuje; stejně tak si počínají i s všelikou jinou hnilobou a věcmi páchnoucími, i když je najdou na cestě a na místech nejvíc znečištěných. Po pravdě řečeno však tyto nečistoty jim způsobují mnohé nemoci, a je tudíž třeba postarat se, aby je nejedli.

			O kočkách, z nichž se cibetka těží

			Navíc se baví honitbou různé zvěře: loví hodně oněch slepic, jimž říkají ghinejské a my zase perličky a které jsou právě tak chutné jako pohledné, plné bílých skvrn na černém peří, kulaté, pro oko velmi půvabné a na chuť příjemné. Především však je na těchto ostrovech velká hojnost kozího masa, a to zvláště na ostrově, jenž se nazývá Ohňový kvůli sopce, z níž neustále plameny vycházejí; nasoluje se tam a z Portugalska a z ostrovů Kanárských a Madeirských přijíždějí lodě, jimž zde říkají karavely, se zásobami mouky, vína, luštěnin a sušeného ovoce, za kteréžto věci pak nakupují nasolené kozí maso od zdejších obyvatel a odvážejí je k obyvatelům ostrova San Tomme, položeného pod rovníkem, a pak ještě do Brazilu a jiných míst v Americe. Pak je také na těchto ostrovech hodně koček, a sice těch, z nichž se těží cibetka; dávají jim žrát lacinou vařenou rybu a z jejich masa vytěží pak hodně velmi dobré cibetky.

			O opicích na světlonoše vycvičených

			Je tam i bezpočtu opic, kterým my říkáme kočkodan a které mají dlouhé ocasy; Portugalci jim zde říkají „bugios“ a učí je tancům a mnoha jiným kratochvílím a šaškovinám. Viděl jsem, že se naučily dokonce stát na rohu stolu při večeři se svíčkou v ruce, aby svítily stolovníkům, a byly přitom tak neuvěřitelně šikovné, že neukáply vosk na ubrus a nedopustily se nižádného dalšího poklesku. Když svíčka dohořívala a pálila je, tu si ji přendávaly z ruky do ruky, aby se nespálily, nezahodily ji však, což neudělají nikdy, pokud mohou žár vydržet, a to pak huby kroucením a zubů drkotáním jako by chtěly dát najevo příčinu, proč že ji odhodit musely, přičemž dbají, aby neupadla na stůl. Totéž přikazují Portugalci svým otrokům, a ti nazí od hlavy k patě stávají v jídelnách se svíčkou v ruce, zatímco panstvo jí a rozpráví, jako svícny, stejně drahé, jako by byly ze stříbra.

			O přednostech černošek

			Abych se však vrátil k ženatým Portugalcům, žijícím na těchto ost­rovech: jisté je, že počítají víc s tamějšími černoškami než s bílou Portugalkou; zdá se, že právě podnebí nutí a vyžaduje, aby přišly k chuti spíše domorodé ženy než cizinky, neboť zkušenost dokazuje, že kdo domorodku nemá za ženu, ihned si jich několik opatří jako konkubíny. S nimi se potom, citem přemoženi, nakonec žení a žijí tak mnohem spokojeněji, než kdyby z jejich země pocházely. Je taky pravda pravdoucí, že se tam najdou černošky, jež cenou, rozumem a postavou a přednostmi těla a souměrností údů, až na tu černou kůži, daleko převyšují naše ženy evropské, a přiznávám, že v tomto ohledu i já se doposud snad ještě šálím, neboť některé mi připadaly překrásné a černá kůže mi vůbec nevadila, a jak vidno dále, nepřipadá to divné ani ostatním, kteří je dennodenně a navíc často používali a nic mimo ně neviděli. Ti, kdož žijí po celé Africe, na Zeleném mysu, v Kongu a v Angole, by to jistě rádi dosvědčili, zvláště pak obyvatelé tohoto ostrova, kde je i hodně cizích kupců a pocestných, kteří obchodují v těchto krajích. A všichni přiznávají poslušnost svému guvernéru, vyslanému sem z Portugalska, neb tato země jest tamějšímu královskému dvoru podrobena, a tak zde stejně jako na jiných ostrovech nežije nikdo než Portugalci, černoši a mulati, kteří se rodí z černošské matky a otce Portugalce nebo jiného bílého muže.

			O kněžích, jež s otroky obchodují

			Dále je zde mnoho černých otroků a také černoši dosud svobodní, s nimiž se obchoduje, a činí tak i kněží s příkazem spravovat Nejsvětější svátosti; živí se stejně jako jejich biskup, rovněž Portugalec, nákupem a prodejem řečených černých otroků, které sem přivážejí portugalští kupci, a sice z pevniny africké, ze Zeleného mysu a z Los Rios; z rozvodněných řek, jež na oněch afrických březích jsou splavné po celý rok, získávají bezpočet černochů, jež pak směňují za různé zboží, a zvláště za látky z bavlny, jež na zmíněných ostrovech roste.

			Zač se otroci směňují

			S tímto zbožím a také s velkým množstvím bílého vína, jež je sem přiváženo z ostrovů – Kanárských a z Madeiry, pak plují po řekách a po přístavech, zajíždějíce do vnitrozemí na svých bárkách na způsob fregat, co mají plachty i vesla. Ve všech těchto přístavech mají své statky Portugalci, a ti vyměňují černé otroky za řečené zboží, kteréžto zase smění s těmi, jež žijí ve vnitrozemí, za jiné otroky, ve válce zajaté nebo druhým ukradené. Otroci jsou postupně převezeni až na zmíněný ostrov Santo Jacopo a tam prodáni těm, co ze Španělska přijíždějí na svých lodích, nakupují za hotové peníze a zboží odvážejí s licencí španělského krále do Západní Indie, jak jsme to udělali i my, vezouce část našeho jmění ve zlatých dublonech a část v kreditech vystavených nám kupci lisabonskými, za kteréžto nám kupci z tohoto ostrova, jakmile jsme pro ně vystavili směnné dopisy, dali otroky.

			O dvojích licencích královských

			Abych se však vrátil ke královským licencím: Vaše nejjasnější Výsost by měla vědět, že není možno získat černochy africké nebo z nějaké jiné oblasti guinejské a převézt je na území španělské, nejsou-li dříve zakoupeny zmíněné licence od královské komory či od někoho, kdo je má v nájmu nebo je získal darem od krále. Jsou dva druhy těchto licencí; první se jmenuje svobodný, druhému se říká čtvrteční. Prvních jsme zakoupili osmdesát, po dvaceti pěti tolarech na hotovosti, a na každou z nich jsme měli možnost získat jednoho otroka ze Zeleného mysu, tedy z tamějšího ostrova, a odvézt ho bez dalších poplatků kastilské koruně, až na další drobná vydání v Indii; tyto však nezbavují povinnosti vůči právu překupníků, poskytnutému jim korunou portugalskou, jež se platí na ostrově Zeleného mysu šestnácti tolary za každého otroka z tohoto ostrova získaného. Jiný způsob je u licencí druhých, jež se nazývají čtvrteční; stojí sice polovinu oněch svobodných, je však třeba po příjezdu do Indie dát králi coby poplatek čtvrtinu otroků z těch, co živi byli dovezeni. Bylo-li však prvních licencí, stejně jako ostatně druhých, přivezeno více než otroků, je možno je prodat, a je-li naopak licencí méně, přijde dotyčný o všechny otroky navíc, jsou mu zabaveni bez jakékoliv náhrady. To je všechno, co mi zůstalo v paměti a co chci Vaší nejjasnější Výsosti povědět pro dnešek; zítra, bude-li se Vám to zamlouvat, vylíčím způsob jednání na ostrově Zelený mys, a jak se otroci nakupují a pak náš odjezd s nimi do města Cartageny v Západní Indii.

		


		
			Rozprava druhá

			Pojednává o způsobu nákupu černých otroků na ostrovu Zeleného mysu a jejich převozu do města Cartageny v Západní Indii.

			Výčitky svědomí

			Včera jsem, nejjasnější kníže, slíbil Vaší Výsosti, že budu vyprávět o způsobu obchodování na ostrově Zeleného mysu, kde jsme si po vylodění na pevnou zem pronajali dům a rozhlásili, že hodláme koupit otroky. Portugalci, kteří si je drží na venkově u svých vil ve stádech jako dobytek, tudíž nařídili převézt je do města, aby nám je ukázali. Když jsme si některé prohlédli a poptali se po cenách, přišli jsme na to, že by se nám nepovedlo dojít tak velkého výdělku, jak jsme si ve Španělsku na lejstrech vypočítali, a to proto, že za ně žádali mnohem víc, neboť sem připlul velký počet lodí a všichni chtěli náklad otroků pro Indii, což způsobilo takové zvýšení cen, že prodával-li se obvykle otrok po padesáti šedesáti tolarech nanejvýš, byl nyní nátlak kupovat je po stu, a dobře byl na tom ten, kdo je i takto získal a mohl vyrazit na cestu. Za tu cenu jsme jich koupili sedmdesát pět, ze dvou třetin muže a zbytek ženy, staré i mladé, velké i malé dohromady, podle obyčeje v této zemi vládnoucího, jako se u nás kupuje stádo ovcí, se všemi nutnými obezřetnostmi, jako zda jsou zdraví a dobře naložení a bez chyby na těle. Pak si je každý majitel označí, lépe řečeno označkuje svou značkou; tu si nechá ze stříbra vyrobit a rozpálenou nad svíčkou lojovou, jíž se pak natře popálenina, se jim cejch vypálí na prsa, na paži nebo na záda, aby byli k poznání. Když si vzpomenu, že jsem to dělal i já na příkaz někoho, vybavuje to ve mně smutek a zmatek svědomí, neboť po pravdě řečeno, nejjasnější můj pane, připadá mi to ještě dnes jako věc nelidská a nehodná víry a milosrdenství křesťanského. A nemůže být pochyb, že se zde spekuluje s lidmi nebo, lépe řečeno, s lidským masem a krví, a tím větší je to hanba, že jsou pokřtěni, a třebaže odlišní co do barvy a světského štěstí, mají tutéž duši, kterou je obdařil tentýž Tvůrce, jenž vytvořil i nás. Já se za to kaju před Vaším božským Majestátem, třebaže dobře vím, že úmysl můj a vůle byly vždy odporné tomuto obchodování, o čemž mluvit není třeba. Ať to však každý ví, a budiž Vaše Výsost ujištěna, že mně se tento obchod nezamlouval nikdy: i když jsme jej vskutku prováděli, a možná že i proto jsme si pak všechno zle odpykali, jak se uvidí na konci druhé úvahy o mých cestách, v nichž budu Vaší Jasnosti vyprávět o všem, co se nám přihodilo.

			Přirozenost a povaha černých otroků

			Abych se však k obchodování s otroky vrátil: zakoupivše zmíněných sedmdesát pět černochů a černošek po stu tolarech za jednoho z první ruky, stáli nás vlastně se všemi náklady přes sto sedmdesát tolarů, započteme-li v to dvacet pět tolarů za královskou licenci a šestnáct tolarů za právo na odjezd z ostrova Zeleného mysu a dvacet pět tolarů za pronájem lodi odtud až do Cartageny v Západní Indii, jídlo a další drobná vydání nepočítaje. Ti, co umřeli, tento obchod pak ještě dále zatížili. O otroky jsem se sám staral a vybral na každých deset velitele, zvoliv toho, kdo mi připadal z nich hrdější a dbalejší sebe, aby se staral a vykonával to, oč jsem se já pro jejich potřeby postaral, zvláště co se jídla týče, jež se jim podává dvakrát denně: a sice jakési velké fazole, jež tam rostou, jednoduše ve vodě se uvaří, pak se přidá trochu oleje a osolí se. Tak byli až do chvíle nalodění drženi ve dvou místnostech, odděleně muži v jedné a ženy v druhé, nazí, nuceni spokojit se s tím, co jim příroda poskytla, skrývajíce pouze kouskem bavlněné látky nebo kůže či hadru či listem stromovým tu část těla, již prvotní hřích nás nutí nazírat jako hanebnější než ostatní; a mnozí muži a ženy zvláště ani na to nedbají, ať už z nezbytnosti či prostoduchosti, nebo z netečnosti, a chodí tak, jak je příroda stvořila, aniž by vůbec věděli, že je hanba nezakrýt si tu část těla, již si ostatní z toho důvodu právě zakrývají. Jiní však zase bývají po svém způsobu i parádiví, ováží si úd mašlí a stuhami z trávy vyrobenými a stáhnou mezi stehny dozadu a ukryjí tak, že rozpoznat nejde, zda je to muž či žena, a jiní jej zase strčí do zvířecí skořápky či do mořské škeble, nebo si na něj navléknou tolik kroužků z kosti nebo z trávy upletených, že je zakrytý a zároveň ozdobený, a další si jej pomalují či lépe řečeno pocákají, až je červený, žlutý nebo zelený. Těmito i dalšími způsoby se snaží ukrýt ty části těla, jež jiní bez nějakých ceremonií si klidně ponechávají odkryté.

			O zlé horečce

			Abych se však vrátil k mé péči o naše otroky: nedlouho jsem v této službě vytrval, byv přepaden zlou horečkou, zaviněnou buď nezvyklou námahou či chorobným ovzduším tamějšího podnebí, lépe řečeno bezuzdností tohoto pro mne nového kraje, neboť jsem předtím nikdy nezakusil ani nepocítil podivné účinky, jež má tento kraj, vyprahlý a zkažený nadměrným vedrem a škodlivý cizincům, nadmíru však vhodný a zdravý pro ty, co se tam narodili, jak tomu ve všech zemích bývá. Tato horečka mě srazila a držela na lůžku do té míry, že kdyby nepřišel čas nalodit se, určitě bych tam navždy zůstal zakopán do země, v níž jsem stejně zanechal hodně své krve, neboť poprvé v životě mi zde pouštěli žilou nepřetržitě po sedm dnů den co den, aniž by mi tím bylo pomoženo. Přišel však čas odjezdu s otroky do Západní Indie, i nalodil jsem se nemocný, pověřiv dva Portugalce, by pečovali o naše černé otroky, kteří se nalodili na zmíněnou už malou loď, námi pronajatou; umístili jsme je v podpalubí a byli tam stěsnáni tak, že stěží se mohli na druhou stranu otočit; ženy byly nahoře na palubě a pohybovaly se, jak se jim to hodilo. Jídla dostávali, kolik chtěli, a sice jednou denně jakési proso ve vodě vařené, olejem polité a osolené; ráno k snídani hrst semene, anýzu se podobajícího a na ten způsob syrového, jiné však chuti. Pití následovalo po jídle v poledne, každý strčil hubu do vědra a napil se, co mu dech stačil, aniž by mu bylo odňato; a večer pak, zbylo-li někomu něco, snědl si to se svými druhy, jichž bylo deset na každý oddíl.

			O velikém nebezpečí na moři

			Když jsme nalodili všechno, čeho bylo na takovou cestu třeba, vypluli jsme z ostrova Santo Jacopo dne 19. měsíce dubna roku 1594 spolu s další lodí, rovněž černými otroky naloženou, a zamířivše příď k západu, pluli jsme téměř stále na stejné výšce mezi 14. a 15. stupněm rovníkovým směrem, odkud vane bóra; zbrázdili jsme oceán tři tisíce mil dlouhý šťastně a po třiceti dnech dorazili do Cartageny, města v Západní Indii na pobřeží, jež pevninou se nazývá a od čáry rovníkové mezi deseti a jedenácti stupni směrem severním leží, s překrásným přístavem. Předtím jsme ještě spatřili ostrovy, jež Španělé nazývají Antiglias, roztroušené a rozmístěné v moři přírodou v takovém řádu a počtu, jako by tam byly coby překážky a hradby k onomu nepochopitelnému bohatství a pokladům, jež po tolikero století byly našim zrakům po celém tomto Novém světě ukryty. Přesto jsme se ocitli ve velikém nebezpečí, že se utopíme, když loď, jež plula s námi, vinou nedbalosti a netečnosti námořníka, jenž v oné chvíli kormidlem vládl, narazila v noci do naší malé lodi, plující rychle a se všemi plachtami vytaženými. A jelikož byla mnohem větší a pevnější než naše, nechybělo mnoho a šli jsme ke dnu. Od čehož, aniž bychom věděli jak, nás Bůh skrze své milosrdenství uchránil; naštípnut byl pouze bok nad čárou ponoru a stržena plachta i stěžeň zvaný „levadera“; já však až do toho dne zchvácen horečkou, jež v zimnici přecházela a nechtěla mě pustit, rázem jsem se uzdravil; asi následkem velkého vzrušení a strachu z toho, co se událo. Naše loď, lehce naložená, povolila nárazu, až se zdálo, že se chce na bok položit, což bylo však jí i nám k užitku, neboť jinak by se potopila.

			O nezvyklém způsobu rybolovu

			Po zbytek plavby, jak jsem už řekl, bylo cestování příjemné, avšak musit přihlížet, jak majetek svůj do vody házíme, mě mrzelo, neboť nám umíralo hodně otroků na chrlení krve, což bylo způsobeno tím, že jedli špatně vařené nebo syrové ryby, kterých jsme lovili neuvěřitelné množství po celou cestu až k ostrovům zvaným Antiglias. Což, třebaže na jedné straně nám způsobilo zmíněnou škodu, na druhé straně nám bylo velmi k užitku jako živobytí a také jako zábava, a sice kvůli snadnosti, s jakou jsme je lovili; jako vnadidlo nám sloužilo mláto a loď plula a ryby za ní a v brázdě vodní za zádí se blejskaly a námořníci jako Neptunové po stranách a jiní na stěžních s trojzubci v ruce je nabodávali, což dělali ve dne v noci. Snáze však se lovily na veliký háček na zesíleném provázku zavěšený, k němuž se přivázaly dva stočené kousky plátna jako křidélka; to proto, aby se udice podobala rybkám na píď dlouhým či o málo větším, jež se nazývají létající ryby, protože se drží nad vodou křidélky roztaženými na způsob netopýřích blan. Tyto létající rybky ve snaze zachránit se v houfech nad hladinu se zvedají, ve velkém počtu vodu opouštějí a uletí pokaždé čtyřicet až padesát kroků daleko, vody se přitom málem dotýkajíce, a pak se znovu ponoří; domnívají se, že mimo vodu smrti uniknou, loví je však ve vzduchu ptáci. Za těmito rybkami zběsile se v brázdě za lodí ženou zmíněné velké ryby, které jsme lovili bez návnady, spustivše pouze udici nad vodu, jež byla zvířená, jako když létající rybky na vodu klesají, chtějíce si od letu odpočinout, a kde na ně ty velké čekají, aby je sežraly. Byly však oklamány udicemi, jichž ten, kdo lovit chce, hodí velké množství, a sice když loď nejrychleji pluje, a chytí ryb tři až čtyři sta za den, nebo kolik chce, nejlíp ráno a večer, kdy velké ryby se vydávají lovit rybky létající. A tolik se jich uloví, že je pro zábavu někdy hodí rybář nazpět do moře a předtím nějak označí, aby je bylo možno od ostatních rozpoznat; a stane se často, že jsou znovu uloveny. Tyto ryby váží třicet až čtyřicet liber jedna a Španělé jim říkají „dorados“, jsou ze všech nejlepší a mají šupiny v barvě zlaté, jsou ploché a širší než delší, a přesto plují velmi rychle. Těch druhých jsou dva druhy podobné tuňákům, bez šupin a bez kostí, až na tu uprostřed; ty lepší a větší se jmenují „albacoras“, druhé „bonitos“: ty nejsou příliš zdravé, protože jsou příliš krevnaté a tomu, kdo je jí, přivodí svrab a chrlení krve. Jsou to ryby, jež se nikdy nepřiblíží k pevné zemi, a naopak vyhledávají rozlehlé a teplé moře mezi oběma obratníky, plujíce v houfech tak velkých, že setká-li se člověk s nimi, častokrát není vidět nic než oblohu plnou ryb létajících a moře zase plné ryb velkých, které ihned loď rozpoznají, přidruží se k ní a doprovázejí ji, ať si pluje jak chce rychle. Nesnášejí totiž klidnou vodu a bezvětří a přirozeným pudem svým vyhledávají vítr. Nikdy loď neopustí, dokud neucítí pevnou zem, což je také, jakmile se začnou vracet, upozorněním a jistým důkazem, že loď se nachází poblíž pevniny, nebo že klesne vítr: vítr pak tyto ryby berou zádí jako loď na rozdíl od ryb nazývaných delfíni, kteří jdou vždycky proti větru, s hlavou rypáku prasečímu podobnou ven z vody, jako kdyby se chtěli větrem osvěžit. Námořníci říkají, že tyto ryby s oblibou sledují loď, již na širém moři potkají, považujíce ji rovněž za velkou rybu, která by je v případě potřeby bránila před ještě většími rybami, jež se je snaží sežrat, a tak krouží kolem z jedné strany na druhou, aby se chránily; sám mnohokráte jsem viděl zachránit se houf sleďů před jinými rybami tím, že kroužili kolem lodě všichni pohromadě. Ať je tomu jakkoliv, přišla však už chvíle, kdy s dovolením Vaší nejjasnější Výsosti bych ukončil pro dnešek rozpravu; zítra, nepřikážete-li jinak, přijdu Vám vyprávět o způsobu, jímž jsme vyložili otroky v městě Cartagena, a o jejich prodeji a odjezdu z tohoto města, i o všech dalších událostech až po příjezd přes město Nombre de Dios do města Panama, položeného na pobřeží moře zvaného Mar del Sur i Tichý oceán.

		


		
			Rozprava třetí

			Pojednává opobytu vCartageně čili oprodeji otroků aodjezdu odtud do Panamy, města položeného uMar del Sur, smnoha dalšími podrobnostmi.

			Křivé obvinění auvěznění

			Ve včerejší rozpravě jsem Vaší nejjasnější Výsosti zůstal dlužen vyprávění ozpůsobu, jímž jsme vyložili náklad, kčemuž došlo vměstě Cartagena, aotom, co se zde událo. Jakmile jsme kotvy vtomto přístavu do vody hodili, ihned jsme se vylodili: můj otec potají ajá coby osoba pověřená vykonáním tohoto obchodu jsem čekal úředníky prohlížející lodě, až sem přijdou, jak je tomu vtéto zemi zvykem; ti loď prohlédli avyptali se, jak jsme se sem dostali ze Zeleného mysu isotroky, apak nařídili, abych byl zlodi vyhnán, na souši zbit ado žaláře vsazen, předhazujíce mně po způsobu španělských úskoků, neb ti jsou ve vydírání peněz dobrými vynálezci, že jsem přivezl mnoho otroků bez licence Jeho královského Majestátu. Ve vězení jsem nezůstal déle než tři dny zásluhou několika dopisů, jež sem dorazily ze Španělska slodí zflotily, napsaných vnáš prospěch veleváženým donem Pietrem Medicim místodržiteli města, jímž vté době byl don Pietro Bravo ďAcugna, rytíř Šatu svatého Jana maltézského. Dopisy mu byly předloženy aJeho Výsost ihned nařídila, abych byl propuštěn zvězení, kde jsem byl bez viny držen, vždyť licencí na černochy jsme měli přebytek, asice dvanáct: pět zbylo zosmdesáti zakoupených, neboť na Zeleném mysu jich nebylo naloženo akoupeno víc než sedmdesát pět, adalších sedm mi zůstalo po těch, jež cestou umřeli; bylo jich vyloženo šedesát osm živých, mnozí však byli nemocní apohybu neschopní anapůl mrtví, abyli léčeni ne snad ze soucitu, což je třeba říci, ale aby nebyla ztracena jejich hodnota acena, třebaže tam pro ně byl velký nedostatek živobytí, vté době vlastně nic jiného než trocha „cazzabe“,1 jídla stejně špatného jako na chuť nedobrého, ato zde bylo snad nejhorší zcelé Západní Indie. „Cazzabe“ sem bylo dovezeno ze španělského ostrova zvaného Santo Domenico adělá se znějakých kořenů, ojejichž šťávě se říká, že je jedovatá, vařením se však stanou jedlými azdravými; dřeň ztěchže kořenů semletých na způsob cukrové třtiny ave vodě vařená slouží kvýrobě placek malých ivelkých, jak libo, pouze však na prst silných, ato je třeba dbát, aby se na ohni řádně propekly; ty se pak jedí namísto chleba. Musím však upozornit, že je třeba mít dobrý nápoj po ruce, neboť tento pokrm je tak suchý apalčivý, až se člověku zdá, že mu vkrku trčet zůstane aže se zadusí. Našim otrokům se však podával vtelecí polévce, vní změkl jako dort nebo polenta apak byl též velmi dobrý.

			Odivukrásné přírodě cartagenské

			Dali jsme do pořádku aživili naše otroky; počasí aroční doba jim však příliš neprospívaly, bylo totiž právě období dešťů, ato je vtomto podnebí velmi nezdravé, ikdyž příjemně zmírňuje nadměrné vedro, vtom čase největší, neboť slunce je nejblíže ajeho paprsky kolmo padají na zem, takže vpoledne není ani trocha stínu. Boží to prozřetelnost apřírody správný běh, jinak také by nebylo možno vtěch krajích žít, akdyby tomu tak nebylo, odporovalo by to oněm starým filosofům, kteří tvrdili, že je to kraj přílišným horkem vyprahlý azbavený všeho dobrého, atudíž neobyvatelný. Naopak je velice zalidněný aplný všeho, čeho je kživobytí třeba, oplývá dešťovou vodou achladnými jeskyněmi aširokými řekami asvěžími pastvinami, jež po celý rok se zelenají, alesy akřovinami neuvěřitelné anemyslitelné velikosti abezpočetnými stromy, ve všem odlišnými od našich, jež po celý rok mají listoví zelené, anechybějí ani stromy ovocné, jež plodí buď květy či ovoce vkaždé době, neboť zde stále léto vládne anikdy zima či jiné sychravé období. Zvětších stromů vyrábějí bárky zjednoho kusu dřeva, indiáni je nazývají „canoee“ akaždá znich uveze od dvanácti do patnácti sudů vína.

			Ostínu kstraně polední vrhaném

			Abych se však vrátil ktéto zemi: stalo se mi poprvé vživotě, že nalézaje se mezi čárou rovníkovou asluncem, vrhal jsem, když ono stálo vobratníku Raka, stín ke straně, kterou my nazýváme polední, na rozdíl od těch, kdož žijí za zmíněným obratníkem na naší polokouli avrhají stín vždycky kseveru. Indiánů vtéto zemi je málo, neboť není příliš obydlena, ale většinou liduprázdná kvůli velkým pralesům abažinám; ani kastilští Španělé zde nejsou ve velkém počtu, neboť město je malé aještě není hradbami obehnané, kteréžto za mého pobytu se stavět začaly, aslouží pouze jako zastávka pro lodě plující ze Španělska do Nombre de Dios, jak se jmenuje přístav, kde se zlodí vykládá zboží určené pro provincii Peru. Ztohoto zboží vyloží zde vCartageně pouze část, víno především, jež se pak rozváží po okolí ahlavně do dolů zvaných saragozské, kde černí otroci těží velké množství zlata ismaragdů. Odvážejí je přes moře na Margheritu ado Santa Marta ado Rio de Haccia, kde se loví slavné západní perly, adále pak na různé ostrovy ado přístavů po celém cartagenském pobřeží. Cartagena je pod vládou koruny kastilské jako jedna zprvých conquist, jež tito králové uskutečnili vNovém světě, objeveném Janovanem Kryštofem Kolumbem roku 1492, 11.října. Každé tři roky sem přichází místodržitel ze Španělska stitulem generálního kapitána města Cartageny se svými galérami na ochranu před korzáry: říká se, že otroci vnich nemají vši kvůli nadměrnému horku aprotože se neustále potí.

			Jak jsme na otrocích prodělali aopodivném způsobu léčení

			Místodržitel se knám choval velmi vlídně zásluhou zmíněných doporučujících dopisů, atak bylo dosaženo dohody amohli jsme zůstat, jezdit aobchodovat po celé Západní Indii, jako bychom byli rození Španělé zKrálovství kastilského, kteří sem přicházejí slicencí Jeho královského Majestátu. Tyto licence se vté době mohly řádně vystavovat pro všechny kraje takzvané Západní Indie se všemi cizozemci, jež se tam nacházeli, byvše za cizince považováni všichni, kdož se nenarodili vKrálovství kastilském, aragonském, valencijském akatalánském, neboť tak nařídil španělský král všem svým místokrálům amístodržitelům. Ztoho pro krále vyplývala možnost získat pěkný majetek, jak bude dále vysvětleno, azcela po právu, neboť všem, kdož ze Španělska přijeli bez licence, mohla Jeho Výsost odejmout podle zákazů vyhotovených azveřejněných, co se těchto cest aplaveb týče, všechno zboží jako konfiskované. Král však chtěl prokázat milost svým vazalům ataké cizozemcům aspokojil se sdesátkem ze jmění, jež dotyčný vtěch krajích získá, anařídil arozkázal svým ministrům, aby se tak zařídili. Kdybychom však my chtěli dát desátek ztoho, co jsme vydělali, neplatili bychom nic, neboť místo abychom získali, ztratili jsme obchodem sotroky více než čtyřicet procent kapitálu; místo abychom prodali za dvě stě nebo tři sta tolarů jednoho, jak bylo obvyklé, prodávali jsme vnejlepším za sto osmdesát, nehledě na ty, kteří zemřeli, když jsme se už na souš vylodili. Abychom však neměli spory při každém přemístění zjednoho místa na druhé snovými královými ministry, pověřenci pro tyto dohody, dohodl se můj otec na pěti stech zlaťácích, jež mohou obnášet zhruba čtyřicet pět tolarů, avtomto ohledu se místodržitel cartagenský knám zachoval přátelsky; co se mne týče, dohoda se žádná nečinila, neboť jsem všude platil za Španěla. Vměstě Cartagena jsme setrvali až do 12.srpna zmíněného roku 1594, většinu času stonaví zhoubnou horečkou, abyla to nemalá milost Pánem Bohem nám udělená, že nás pod zem nedostala, neboť jiní umírali, azvláště ti, co připluli snámi na doprovodné lodi. Je zcela jisté, že rok co rok jich zde víc než polovina umře, sotva připlují do této země nebo do Nombre de Dios, což je místo ještě mnohem nezdravější ase zhoubným podnebím. Ošetření však isám způsob léčení je tak podivný anatolik odlišný od toho, jehož se vEvropě používá, že budu-li jej popisovat, nebude mi uvěřeno, ač je to všechno pravda. Předesílaje však, že tyto mé rozpravy nejsou anebudou založeny na ničem jiném než na tom, co jsem sám dělal ana vlastní oči viděl, ať je mi tedy věřeno, že tomu tak je: namísto drůbeže aslepic, které jsme jako nemocní měli jíst, nám lékař povolil anařídil, abychom jedli čerstvé vepřové maso, které vtéto zemi, abych pravdu řekl, je na chuť výborné, jak si jen člověk představit umí, asnad proto tedy po něm vyžadují, aby zdraví prospěšné bylo, neboť bylo vypěstováno vkraji velmi vlhkém ateplém anavíc živeno dobrým žrádlem aovsem, jenž zde roste. Arekonvalescentům se také dovoluje jíst ryby, které jsou na chuť velice dobré amožná nejlepší zcelé Západní Indie, zvláště krabi, apak ony ryby, jimž říkají „musciarre“, jež jsou jako aurata, jenže širší, auvařené mají maso bělejší ana chuť lepší ajemnější. Ostatek léčení těchto horeček záleží vtom, že člověku hodně žilou pouštějí ačasto se musí projímadlo užívat azvracet; když pak horečky opadávají, dávají nemocnému pít čerstvou vodu, vjakém chce množství, amimo zvracení je třeba postarat se oto, aby se potil; těmito prostředky atímto způsobem léčení jsme však smrti unikli.

			Ovelikých ropuchách anetopýrech podivné přirozenosti

			Shromáždivše to málo, co nám zůstalo jako zisk zprodeje otroků, vložili jsme to do zboží, jež sem přišlo ze Španělska sflotilou vměsíci únoru téhož roku; sním jsme se pak nalodili súmyslem převézt je do města Nombre de Dios, položeného na témže pobřeží deset stupňů směrem na západ avzdáleného od Cartageny dvě stě třicet mil. Do tohoto přístavu vté době obvykle připlouvaly flotily ze Španělska, aby zde vyložily své zboží, jež pak po souši bylo převáženo až do Panamy, přístavu na druhé straně Moře poledního, zde zvaného Mar del Sur, či jinými loděmi do provincie Peru, jak jsme chtěli imy sami učinit. Dnes flotily zajíždějí na témže pobřeží na místo níže položené, jež nazývají Porto Bello, ležící na devíti atřech čtvrtích stupně avzdálené od Nombre de Dios zhruba dvacet pět mil; zdejší přístav se vdobě, kdy já jsem tudy prošel, teprve zpříkazu začal zalidňovat, stavělo se město anaopak zase bouralo Nombre de Dios, jež bylo celé zdřevěných domků avmístě tak nezdravém achorobném, jak si jen člověk představit umí, anepřístupném abeze všeho pohodlí, jehož je kživotu třeba, neboť všechno musilo být přiváženo odjinud apo moři, protože kolem jsou neprostupné lesy abezútěšné aneobyvatelné pustiny. Vtomto městě zvaném Nombre de Dios jsme setrvali čtrnáct dnů, ato ve velkém nepohodlí avnedostatku všech věcí kživotu nezbytných, zvláště chleba, jenž zde nebyl pro nikoho knalezení; místo něho jsme jedli pečivo, které indiáni dělají z„mais“, jež my nazýváme kukuřicí. Horší však bylo, že vnoci jsme se nemohli ubránit komárům, kteří nás velice sužovali, neboť mimo to, že se zde vtak hojném počtu nalézají, jsou imnohem dotěrnější ajejich bodnutí je mnohem jedovatější než unás doma, což platí pro celou Západní Indii do té míry, že některé kraje obyvatelé na nějaký čas opouštějí avjiných místech si opět, aby se hmyzu ubránili, natírají celé tělo výtažky ztrpkých bylin. Dále je vtomto městě Nombre de Dios bezpočet ropuch ajiných žab děsivých svou velikostí, jež na každém kroku po ulici člověk potkává apod nohy se pletou, apanuje zde názor, že padají znebe, neboli že se rodí, když se déšť dotkne vyprahlé či spíše sežehlé půdy. Je zde také hojně netopýrů podivné přirozenosti, atřebaže jsou jinak našim navlas podobní, vnoci, jelikož domy jsou ze dřeva, snadno vletí do pokojů amístností oknem či dveřmi, pro velké horko stále otevřenými, azatímco člověk spí, dorážejí na něho. Jak tak kolem postele poletují, zvedají tak příjemný průvan, že aniž by je člověk uslyšel, kousnou ho do špiček prstů na rukou nebo na nohou, do čela nebo do uší, atak se živí, tím kouskem masa, který si uhryzli, akrví, již potom sají. Není pomoci, jak se jich zbavit, neboť kvůli velkému horku člověk nemůže spát přikrytý nebo vzavřené místnosti, aproto mnozí, aby je zaslechli avyplašili, rozvěšují si kolem postele mezi sloupky kusy papíru, akdyž do nich netopýr narazí, listy zašelestí aon buď odlétne, nebo ho člověk uslyší, takže se spáče ani nedotknou.

			Opralese aopicích, jež ocasy do sebe zaklesnuty řeky překonávají

			Pak jsme se vrátili analožili zboží na velké čluny poháněné vesly aplavící se pod velením černých otroků vpočtu dvaceti pěti na každém; plaví se kolem pobřeží zhruba šedesát mil, až veplují do řeky se sladkou vodou zvané Rio di Ciagre, jejíž ústí je deset stupňů na sever. Pak se plaví po zmíněné řece proti proudu snepopsatelnou námahou aneuvěřitelným nebezpečím, neboť řeka jest tu na mnoha místech mělká, aocitnou-li se na suchu, musí počkat, až zaprší. To se vtéto době děje bez výjimky každý den po poledni za neuvěřitelného burácení blesků ahromů azvuků nebeských, ařekl bych, že ty zde znějí možná strašlivěji než kdekoliv jinde na světě nebo alespoň vkterékoliv jiné části světa, kterou jsem navštívil. Navíc padá spousta kamenů, jež my meteory nazýváme, sohněm avodou, aprší ve vodopádech tak prudkých, že ihned přivodí záplavy; těm je třeba bidly se opřít adrát se kupředu avyváznout zmísta, než se velká voda dostaví. Akdyby se naneštěstí fregata pochroumala či jinak ztroskotala, nebylo by možné posádku zachránit, neboť zde nejsou mělčiny, kudy by se zřeky dalo vyjít, abřeh je kolem dokola obklíčen lesem hustým aplným stromů tak velikých, že se nedá přistát ani na zem vykročit, ba dokonce ivětve činí břeh natolik nepřístupným, že se na žádný způsob nedá na břeh vyjít; neproniknou tam ani paprsky sluneční, natož pak lidé. Otěchto lesích domněnka panuje, ba považuje se za jisté, že vnich nikdo nikdy nekácel aani do nich nevkročil, anikdo neví, zda vnich jsou cesty nebo stezky, po nichž by se jít dalo, aže tedy pouze čas je udržuje aobnovuje, jak se to děje isjinými věcmi tohoto našeho pomíjivého světa. Tyto lesy zabírají obrovskou část země adrží ji vchládku avzeleni po celý rok; říká se, že jsou plné různých zvířat, zvláště divokých prasat aopic, které se po celou noc nechávají slyšet divným avelice pronikavým křikem, jenž vsamotě ahustém lese zní jako hřmění zbran pekelných vycházející. Otěchto opicích se říká, že chtějí-li se dostat zjednoho břehu řeky na druhý, zachytí se jedna druhé ocasy do řetězu, vyšplhají se na vrcholky stromů apověsí na větve, které, jak už bylo řečeno, se nad vodu sklánějí, ahoupajíce se na nich, první znich, jež je vespod, se snaží zachytit nohou na břehu nebo se chytit větve avytáhnout za sebou ostatní, aby překročily proud řeky, který je velice prudký. Po této řece jsme se plavili devatenáct dnů za velkého nepohodlí anedostatku živobytí, neboť nám scházel chléb, anamísto něho jsem byl nucen jíst zmíněné již plantany, které se, jsou-li uzrálé, pekou ve žhavém uhlí oloupané.

			Ozlých cestách, při nichž však lapkové nestojí

			Pak jsme dorazili do místa zvaného Casa di Cruzes, kde Jeho královská Výsost má své sklady, vnichž drží zboží, jež odtud pak po částech na hřbetech mul je převáženo do města Panama, vzdáleného odtud patnáct mil aod výše zmíněného Nombre de Dios šedesát, přes území, oddělující Moře severní od poledního, aby se nespojila. Aprotože vtomto období pořád jenom prší, ato vcelé této vyprahlé krajině, zvláště však na straně severní během výše už zmíněných čtyř měsíců, asice vkvětnu, červnu, červenci asrpnu, aprotože jsou cesty tak špatné, že horší si člověk představit nemůže, udělají se ze zboží nůše či malá zavazadla, uzpůsobená tak, aby jedno nevážilo víc než sto liber azvířata je unést mohla, asice každé dvě, po velmi špatných cestách, takže jen stěží mohou tuto vzdálenost urazit za 14 či 15hodin, abrodíce se neustále bahnem až po břicho. Cesta je tak úzká, že potkají-li se dva, jen těžko se jeden druhému vyhne avedle sebe projdou, neboť na jedné idruhé straně cesty je hustý adivoký les ažádná jiná cesta vněm než ona zmíněná, jež byla lidskýma rukama vystavěna. Muži, jež pohánějí soumary, jsou bez výjimky černí otroci, nazí aneustále do půli stehen vblátě za zvířaty kráčejí asupějí známahy adřiny, kterou by bílí muži nikdy nemohli vydržet ani vykonat, tak jako oni ji vykonávají pěšky; však také dlouho nevydrží abrzy uboze umírají, ochrnuti aplni ran, neboť vtamějším podnebí se znepatrného škrábnutí horkem anadměrnou vlhkostí tohoto kraje stává nevyléčitelná rána. Azvířata se také často škrábou ana cestě celý náklad uvázne, ikdyby vněm zlato či stříbro bylo, což nezřídka se stává; není však třeba se obávat, že bude ukraden, neboť není kam jej zašantročit adojít se nedá nikam než do Panamy, odkud náklad přišel, nebo do Nombre de Dios, kam po téže cestě putoval; všude kolem, jak už bylo řečeno, jsou husté aneproniknutelné lesy. Navíc vcelé Západní Indii se naštěstí nenajdou vrahové či lapkové, jež by loupili ucest, atím méně vdomech, adá se jít zjednoho města do druhého se stříbrem či se zlatem jak se říká na dlani, aniž by si člověk ssebou musil brát zbraně na jeho ochranu; ty usebe ani indiáni nenosí atomuto řemeslu se nevěnují, meče či jiné nástroje vražedné, jaké se unás používají, jsou pro ně věcí neznámou. Vtěchto krajích taktéž, než tam Španělé přibyli, zbraně železné žádné nebyly amísto nože používali pouze jakýsi kámen, který řeže jako břitva; Španělé se nectnosti zlodějské rovněž nevěnují, ba naopak, kdo ve Španělsku byl znám co muž špatných mravů, zde vZápadní Indii se úplně změní od základu astane se ctnostným asnaží se poctivě žít. Tak už to bývá, že kdo podnebí změní, změní mimo osud ipřirozenou svou povahu skrze skladbu hvězd, jak se domnívám.

			Jak se vPanamě cestuje

			Abych se však kcestovním vakům vrátil; aby byly chráněny před deštěm, jenž se musí dostavit obvyklý den aten den také zcela určitě zaprší, zabalí je do jakýchsi listů nazývaných „biao“, jimiž příroda zdejší kraj obdařila anechala je narůst tak velké právě pro tento účel apotřebu. Za jeden giulio si jich nakoupí tolik, že jeden vak před vodou ochrání, aza tři tolary se převezou vaky dva, jež tvoří náklad, ze zmíněného skladu do Panamy. Tímto způsobem jsme imy naše vaky převézt nechali asnimi sami cestovali, každý na jedné mule bez sedla abez uzdy, pouze spokrývkou asohlávkou vruce. Urazili jsme zmíněných patnáct mil stakovým vypětím sil, že jsem si už myslil, že do vytouženého města Panamy nikdy nedorazíme. Ale ještě večer téhož dne, kdy jsme vyrazili ze zmíněného skladu vCruzes, jsme tam byli, znaveni azle zřízeni, ato bylo vzáří roku 1594.

			Ozlatu vměstě Panama

			Město Panama je položeno na druhé straně tohoto výběžku země, jenž odděluje západní oceán od moře zvaného Mar del Sur, asice od čáry rovníkové devět apůl stupně severně. Je to velmi příjemná zastávka na cestě se zbožím putujícím do Peru; zde se vykládá všechno stříbro azlato, jež se vté zemi vytěží ajež každoročně dosahuje tří nebo čtyř miliónů zlatých tolarů; na hřbetech mul je odváženo do Portobella, na břeh druhého moře, odkud na královských galérách putuje do Havany, což je přístav apevnost na ostrově Kuba naproti pevnině zvané Florida, dvacet dva apůl stupně na stranu severní aod zmíněného Portobella vzdálené zhruba osm set padesát mil. Odtamtud pak spoklady, přicházejícími zprovincie Nového Španělska azjiných míst Západní Indie, je konečně odváženo do Sevilly ve Španělsku.

			Osvobodném státu otroků

			Domy vměstě zvaném Panama jsou dřevěné aobývají je velice zámožní španělští obchodníci; obchodují hlavně shovězím dobytkem anajdou se mezi nimi takoví, kteří ho mají tolik, že ho nemohou ani spočítat. Městu vládne jistý počet soudců vytvářejících tribunál, který sami nazývají „audentia reale“, bez dalších vládců ajiných obyvatel, mimo otroky, jež Španělům slouží. Mezi těmito otroky, rovněž černými, je značný počet uprchlíků, kteří se stáhli do opevněného místa uprostřed lesů azaložili si tam svou zemi, takže nemohou být utlačováni, aŠpanělé se spokojili stím, že je nechali žít na svobodě, jíž si dobyli, spodmínkou, že se budou chovat mírumilovně anebudou škodit apřijímat další uprchlíky.

			Opřílivu, jemuž by muž na koni neujel

			Přístav Panama je překrásný velkým přílivem aodlivem moře, jež ustoupí tak daleko, že vytvoří tři až čtyři míle širokou pláž, pak se voda znovu vrátí, každých dvanáct hodin; šest hodin trvá příliv ašest odliv, asice tak prudce, že stěží by muž na koni vlnám ujel. Proto vtomto přístavu nemohou kotvit velké lodi, ale zůstávají uostrovů zvaných Perlové proto, že se unich loví perly, vmoři vzdáleném zhruba čtyřicet pět mil od Panamy; když pak chtějí převzít náklad pro Peru, připlují kjinému ostrovu, jež se nazývá Periccos podle malých papoušků, jichž se zde hojně líhne. Tento ostrov je mnohem blíž apohodlněji dostupný změsta Panamy, kde jsme zůstali až do měsíce listopadu řečeného roku, spravujíce si vzhled telecím masem, které jsme hojně aza nepatrnou cenu jedli ivsobotu, apostili se pak spovolením Církve svaté tři dny vtýdnu, vneděli, vúterý ave čtvrtek, neboť je zde nedostatek ryb ajiného postního jídla ažádné luštěniny zde nerostou. Všechno je dováženo, dokonce imouka obilná na chleba, asice zPeru, adnes se odtamtud dováží ivíno, které se tam sklízí ve velkém aje mnohem lacinější než to ze Španělska přivážené, jež se prodraží náklady za převoz po souši zPortobella do Panamy. Omístě však, bude-li si Vaše Jasnost přát, budu vyprávět zítra, asice oodjezdu aplavbě po Mar del Sur do Peru aopříjezdu do města Limy, hlavního města toho velmi velikého avelmi bohatého království snekonečným počtem provincií.



			
				
					1  Druh chleba zmaniokové mouky.

				

			

		


		
			Rozprava čtvrtá

			Vníž se vypravuje ocestě zPanamy do Peru aonepohodlné plavbě aopříjezdu do města Limy.

			Onepohodlné plavbě astrašlivých zemětřeseních

			Vposlední rozpravě pro Vaši Jasnost jsem přislíbil, neklame-li mě paměť, vypravovat onašem odjezdu změsta Panamy aovšem, co pak následovalo cestou apři plavbě po oceánu zvaném Tichý, až kpříjezdu do Cagliaa, přístavu města Limy zvaného de los Reyes, hlavního města království Peru. Začnu tedy tím, že jsme se nalodili na počátku listopadu roku 1594 isnaším zbožím na loď pro takové plavby stavěnou; byla od jiných lodí odlišná, neboť odlišná byla inaše plavba: aby bylo vůbec možno dorazit do Peru, je třeba plout neustále proti větru akřižovat tedy spřídí proti větru obrácenou, neboť na onom moři neduje nikdy za celý rok jiný vítr než polední, scirocco nebo gabbrino, který Španělé nazývají sur, suest asuduest. Obrátí-li se tedy loď ve dne směrem kpevnině, jež po celou cestu zočí nezmizí, avnoci zase kmoři, postupuje se pomalu vpřed, dvanáct až patnáct mil za den, sečte-li se den anoc. Touto cestou, ikdyž to není víc než tisíc dvě stě mil, stráví se dva apůl měsíce, ajelikož je to plavba tak namáhavá, platí se při nájmu lodi za každých dvacet pět liber po šestnácti uncích váhy jakéhokoliv zboží kovy vyjímaje patnáct či šestnáct giuliů. Ne všechny lodě jsou však schopny konat tyto plavby, apouze ty, jež byly schválně pro tuto plavbu postaveny, hodně široké od prostředka kpřídi aúzké směrem kzádi, bez nějakých zbytečností nad úrovní hladiny asprvní palubou uprostřed aod stěžně dolů otevřené, aby se dovnitř mohl dát člun, který lodě ssebou vozívají adrží vpodpalubí, což je věc ujiných lodí nemyslitelná, neboť kdyby se vítr opřel, loď by plula šejdrem anemohla kupředu. Což také je příčinou toho, že zde není možno mít nějakou střechu nad hlavou, až na kapitána aněkolik dalších, kteří jsou na zádi. Zbytek cestujících, ať je to kdokoliv, chtě nechtě musí být dnem inocí po celou cestu venku na bednách, jako jsme imy musili, ajelikož období dešťů dosud neskončilo, trpěli jsme převelice anepohodlí bylo do té míry nesnesitelné, že otec můj těžce onemocněl abýval by umřel, kdyby skrze zdvořilost amilosrdenství našeho přítele Giuliana Falsaniho, jenž mu poskytl své místo pod střechou auložil ho tam, zneštěstí nevyvázl. Deště však trvaly jen několik dnů austaly, sotva jsme přešli na druhou stranu pevniny Peru. Přešlo už jejich období apak také vtéto oblasti vprostoru tisíce mil podél moře nikdy vžádnou roční dobu neprší, pouze během měsíců, kdy slunce, jež je na straně jižní, vrací se kčáře rovníkové (což začíná na konci listopadu atrvá až do března). Obloha se pokryje hustými mraky, znichž se snáší drobný deštík, jemuž zde říkají „gama“ amy zase, že padá mlha. Ve vnitrozemí však, do hloubky patnácti či dvaceti mil vcelé této oblasti mezi rovnoběžníkem ačárou rovníkovou vtéže době, kdy slunce po oné straně běží, prší hodně. Tenhle deštík však nepřinutí obyvatele na pobřeží ani ktomu, aby si pokryli střechy domů taškami apřed vodou se chránili; ktomu účelu pouze rohoží ze třtiny ahlíny, jež chrání před větrem apřed sluncem, používají. Takové jsou idomy ve městě Lima, zvepřovic postavené, zvenku neomítnuté, anestavějí je vysoké, vždycky jen nízké apřízemní, ataké ne zkamene, jak by mohli, kdyby chtěli. Nečiní tak právě kvůli strašlivým zemětřesením, knimž zde dochází velmi často, atakto byla již zničena celá města. Vroce 1595, kdy jsem byl vLimě, nastalo též zemětřesení velké, zrovna jsme seděli ustolu při večeři avšechno bylo rázem vzhůru nohama. Vyděšeni tímto Božím dopuštěním vyběhli jsme na ulici, tak jak to zde činí každý, na otevřená prostranství, do zahrad ana náměstí, abychom se vyhnuli hroutícím se domům ajiným stavbám; proto také všichni bydlí vpřízemí. Toto zemětřesení však nepřineslo žádných velkých škod anetrvalo dlouho.

			Ohlízách zvaných „patatas“, ojezírkách plných tuku aozubu zobra

			Abych se však kplavbě vrátil: na cestě nutno dělat zastávky, aby se nabralo občerstvení aživobytí, po celém pobřeží, obydleném azalidněném vnámořních přístavech domorodými indiány, dnes pokřtěnými křesťany, poddanými Španělska ajeho poplatníky. Od nich jsme, svou loď zakotvivše, nabrali občerstvení, ato zvláště na dvou místech. Vpřístavu nazvaném Santa, kde jsem se vylodil na břeh se Španěly na jakýchsi vorech ze sedmi či osmi dřev ksobě svázaných, lehčích než korek adlouhých osm až devět loktů, jichž tamější indiáni používají krybolovu, pohánějíce je pomocí vesel, snimiž zacházejí jako svařečkami, ataké pomocí plachty. Na těchto vorech přivážejí klodím, které tudy projíždějí, různé potraviny aplody své země, jako ryby, slepice, prasata, berany, telata amnoho ovoce, zvláště hlízy nazývané „patatas“, bílé, jež vařené nebo ve žhavém uhlí pečené mají chuť jemnější alepší než naše kaštany amohou posloužit imísto chleba. Chleba, který nám přiváželi, byl zmouky kukuřičné abyly to placky tenké jako list akřupavé, jako bychom preclíky jedli, ana chuť výborné. Vtomto kraji jsem viděl dvě věci, jež mi připadaly úžasné, třebaže už předtím jsem slyšel, že tam jsou: asice jezírka, zjejichž povrchu se sbírá jakýsi tuk či mastnota, něco jako škvařená smůla, ale mnohem mastnější, řídká atekutá, jíž Španělé používají knasmolení adehtování provazů astožárových lan na svých lodích; tohoto tuku se zde těží velké množství ahodně vynáší vlastníkům pozemků, na nichž se nachází, avjejich jazyce se nazývá „coppei“. Druhým divem byl zub velký jako pěst aholenní kost větší, než by mohl být poloviční člověk; kteréžto dvě věci, zub akost, jak říkali indiáni, pocházejí zvelikého muže, který zde zemřel. Tvrdili, že vdávných dobách jich zde bylo hodně aže sem přišli jako cizinci odjinud, pak že byli poraženi apozabíjeni domorodci, kterých bylo víc, asice kvůli svému špatnému chování abezbožným neřestem, jež vůči indiánům uplatňovali. Ať tomu bylo jakkoliv, jisté je, že jsem jednu idruhou věc viděl azdály se mi být lidské, jak indiáni tvrdili.

			Opřejasné luně paitské

			Pak jsem se vrátil sostatními na loď aještě téhož dne večer jsme vy­táhli plachty apokračovali vplavbě stále při pobřeží avůbec jsme nezastavili, až vpřístavu zvaném Paita, který je víc nahoře atak asi vpůli cesty: to místo je od rovníku směrem kantarktickému pólu pět stupňů, pod nejčistším anejjasnějším nebem, jaké člověk kdy vidět může apředstavit si umí, vpodnebí tak zdravém, že obyvatelé nejsou kžádným potřebám nuceni, spokojí se stím, že spí na písku, do něhož vrazí tyče, spojí je něčím na způsob proutěného pletiva atak si vyrobí stěny imístnosti ve svých ubohých příbytcích, jež pak pokryjí rohožemi nebo listy stromovými, aby se chránili před sluncem ajasem ovzduší. Svým třpytem zde září luna mnohem jasněji avětší světlo vyzařuje, než jsem kdy vkterékoliv části světa viděl, že se dokonce jako pořekadlo říká, tvrdí-li někdo něco, očem není pochyb: „To je jasnější než luna vPaitě“. Jasem aleskem svým se vyrovná světlu slunečnímu, také kvůli odlesku na písečných prostorách, jež zde jsou. Zde jsme zůstali osm dnů, právě včase páté desátky, aviděl jsem, co tato luna dokáže, abyla to věc obdivuhodná. Postarali jsme se oveškeré občerstvení, jehož tam byla hojnost, především ryba solená, vícero druhů avšechny dobré; ta se zde nakládá také jako zboží aodváží na prodej do města Limy. Ktomuto městu se mnoho našich cestujících vydalo po souši, neboť se tam dá jít celkem snadno, ikdyž písčitou pouští po tři či čtyři dny, aproto je třeba vzít ssebou pití ajídla pro sebe ipro zvířata; jinak je to kraj bezpečný aobydlený mírumilovnými indiány, poddanými apoplatníky Španělů. Nám se však zlíbilo pokračovat vplavbě po moři abez další zastávky jsme dorazili do přístavu města Limy, nazvaného Cagliao advě míle od města vzdáleného, položeného vdvanácti stupních od rovníku směrem kjižnímu pólu.

			Oměstě zvaném Lima, kde poslední otroky jsme prodali

			Město, jež nese také název de los Reyes, je poblíž říčky zvané Lima, od níž vzalo své jméno. Svelkým majestátem zde jakožto nejvyšší vládce celé provincie sídlí vicekrál vyslaný ze Španělska, aby tomuto království po tři roky vládl, zčehož mu zůstane tři až čtyři sta tisíc tolarů, ačastokrát místokrál, jenž předtím vládl vMexiku, hlavním městě Nového Španělska, přijde pak do města Limy, jež je hlavou, počátkem ikoncem veškerého provozu vzemi. Zde žijí adomy své mají mnozí zpředních šlechticů aobchodníků španělských, velmi čisté apřepychovější než vkterémkoliv jiném místě Západní Indie, používajíce černých otroků aotrokyň, jež obvykle kupují, když ještě neumějí mluvit ani nic dělat, po čtyř stech tolarech za jednoho. Za tutéž cenu jsme my zde prodali čtyři poslední, kteří byli nemocní, atak nám zůstali; uzdravili jsme je asem přivezli avydělali na nich tisíc šest set tolarů otřinácti ačtvrt giuliech. Akdybychom je všechny do tohoto království bývali přivezli, dobré by to pro nás bylo; Španěl si někdy zrozmaru koupí pěknou ženu, která něco dělat umí, za sedm až osm set tolarů, jak jsem to viděl, když jsem zde byl, ujednoho kramáře, který prodával víno ajiné potraviny.

			Ovýhodách abohatství zdejších Španělů

			Sváteční den je zato něco, nad čím člověk chtě nechtě žasne, když vidí černošky, jak jsou nádherně vyparáděné vhedvábných šatech sperlami azlatem na sobě; tance, které pořádají na náměstích, nejsou na pohled onic horší. Ještě úžasnější je však pohled na přebujelou nádheru šatů, jimiž se odívají manželky Španělů, atakové jsou ive všem ostatním svém počínání, což prozrazuje jejich marnivost: stříbra azlata je tolik autrácení avystavování na odiv tak velké, že kdo nemá majetek padesát nebo sto tisíc tolarů, není vážen anemůže se rovnat vpřepychu ostatním, aproto všem takovým říkají „mercacifles“2, na rozdíl od obchodníků opravdových. Stříbra je vidět po celém městě apo obchodech velké množství, anení ševce, který by na stříbře neobědval, neboť sem přijde všechno, které se vytěží vdolech vPotosí ave všech ostatních provin­ciích. Mnozí bohatí kupci se třemi nebo čtyřmi sty pruty stříbra, jež mají cenu zhruba pět set tolarů jeden, ksobě je naskládají audělají znich postel, položí na ně matrace atak spí. Často též skupují velké zásilky zboží ze Španělska nejrůznějšího druhu dohromady za sto či dvě stě tisíc tolarů tak snadno, jako unás hlávku salátu, aniž by se přesvědčili ojakosti či stavu zboží, akupují je zabalené, důvěřujíce dopisu aznačce toho, kdo je prodává, stejně co se míry, váhy či množství týče. Oceně se dohodnou, ataké otom, že poskytnou tolik atolik procent nad cenu avýdaje prvního nákupu tomu obchodníkovi, jenž zboží prodává; čili je-li zboží dobře voleno aje-li vzásilce všechno, co tyto země vyžadují, jako lněné plátno, látky vlněné, hedvábné azlatem protkávané, nakupují, jak sami říkají, za cenu přirážkovou, což je starý způsob vycenění každého zboží: kceně se podle ocenění přirazí deset či dvanáct procent podle výběru zboží apodle množství, je-li vzásilce více či méně zboží, po němž je zde poptávka, akteré má tedy větší přirážku. Tímto způsobem se sjednává prodej zboží, jež přichází ze Španělska, aza ně se zprovincií země Peru nezíská nic než stříbro azlato, neboť jiné zboží zde není.

			Onedostatku ryb alíných domorodcích ao přemíře ovoce

			Živobytí je zde hodně drahé, zvláště čerstvá ryba– však také není nikoho, kdo by je šel nalovit; Španělé by se štítili něčeho tak sprostého adomorodých indiánů je málo aze dne na den vymírají, neboť je snimi špatně zacházeno. Zbylí orybolov nedbají, ajdou-li, pak zdonucení azpříkazu soudního, takže to vypadá, jako by si šašky dělali, ato věru stojí za zmínku. Vycházejí ráno zdomu ana hlavě mají jakýsi svazek jemného rákosu, jenž roste kolem řek avbažinách, dobře svázaného na způsob snopu, na jedné straně je silný ana druhé tenký, dlouhý šest či sedm loktů. Ten svazek hodí do vody avylezou si na něj, každý na jeden, někdo obkročmo, jiný se posadí snohama zkříženýma pod sebou, asjakousi lopatkou vruce pak pohánějí svou otýpku, kam se jim zlíbí; častokrát se odváží ideset či patnáct mil od břehu aloví ryby, někdo sítí ajiný na háček. Vypadají jako mořská strašidla, asotva něco uloví, vracejí se stím ihned na břeh, kde prodají, co přivezli, těm, kteří tu čekají. Vytáhnou rákosí zvody, odnesou si je domů, rozvážou svazek arákos rozloží, aby oschl, apak zase svážou jako dříve. Ato je příčina, proč jsou ryby tak drahé. Slepice stojí deset nebo dvanáct giuliů jedna avejce půl giulie; tato půlka je nejmenší mincí voběhu, třebaže jsou také čtvrťáky ze stříbra ražené, za který si člověk koupí jen taktak hlávku salátu. Toho je zde stejně jako jiné zeleniny hojnost, azvláště hlávkový salát je neuvěřitelně velký aslisty nesrovnatelně většími než unás doma, anekonečný je zde ipočet druhů ovoce podivných chutí atvarů anejrůznějších názvů, jimiž se zabývat nebudu, neboť je nesnadné, ba nemožné srovnat je sovocem naším, jehož je tu rovněž dostatek, zásluhou Španělů. Když jsme sem dorazili vměsíci lednu roku 1595, jedli jsme melouny, fíky ahrozny, velmi krásné adobré chutí. Avprovincii Cuzco jsou, říká se, ve vinohradech neustále čerstvé hrozny, neboť plodí ve všech ročních dobách podle druhu apoložení půdy apodle podnebí, kde bylo vypěstováno, apodle způsobu zavlažování, což je možné dělat, jak se komu zlíbí, neboť zde je stále jaro aléto anikdy zima. Jsou zde také stromy, azvláště fíky, které plodí ovoce dvakrát do roka, jednou na svazích severních, podruhé kpoledni obrácených, říká se, že podle toho, jak slunce stojí, ato vtamějším podnebí mění stín dvakrát za rok, jak jde od čáry rovníkové až kobratníku Kozoroha. Abych však skončil: je možno mít všechno, co je žádáno, po celý rok, neboť zde vládne stále pouze jedna roční doba. Tak se zde najdou hrušky kdoule, které jsou kjídlu velmi dobré, ještě lepší však jako zavařenina, ataké melouny jsou výborné astejné jako naše anenajde se jeden, který by dobrý nebyl. Což je, domnívám se, způsobeno tím, že vtomto kraji nikdy neprší, adále jadrností slunce, zmírněnou však vodou, kteroužto přivádějí zřek azaplavují jí pole apozemky, kde mají růst sazenice aštěpy; tato voda je pak ještě vylepšena vodami stékajícími zhor, onichž jsem se už zmínil, akteré bývají častokrát kalné, neboť tam hodně pršívá. Atak přivádějí všechno ktakové dokonalosti ahojnosti, že obilí na mnoha místech se žne dvakrát do roka, a„mais“, kukuřice, což je základní strava domorodců po celé Západní Indii, se sklízí čtyřikrát až pětkrát do roka. Navíc celé toto království oplývá vínem aolejem, jehož pěstování sem zavedli Španělé, kteří přivezli vinnou révu aolivu, jimž se zde obdivuhodně daří. Vdobě, kdy já jsem zde byl, bylo vinobraní tak bohaté, že nejenže postačilo potřebám této země, ale zásobovali jím iprovincii Mexiko ajiná místa, kde se nerodí kvůli dešťům přicházejícím během zmíněných čtyř měsíců anedovolujícím dozrát hroznům tak, aby znich bylo možno dělat víno. Atak není třeba, aby bylo přiváženo ze Španělska, odkud přicházelo sneuvěřitelnými výdaji avelmi nepohodlně, neboť musilo být přenášeno od jednoho moře ke druhému na hřbetech zvířat vhliněných džbánech. Aprotože zde nebylo jiného nápoje než toho, jenž se vyrábí zkukuřice, bylo to hotové utrpení: tento nápoj nazývají „cucia“ adělají ho ze zrna namočeného anaklíčeného apak vařeného vtéže vodě, do níž bylo namočeno, kteráž je velmi špinavá, pokud je pravdou, že kukuřice musí být napřed rozkousána arozžvýkána starými uslintanými ženami. Ať je tomu jakkoliv, musím říci, že nápoj tento není chutný na pohled aještě horší na chuť, ikdyž velmi výživný atak silný aopojný, že opije víc než víno hroznové, které se právě vtéto zemi sbírá včase, kdy unás se zalévají vinohrady. Víno chutná jako španělské avinobraní je tak hojné, že aby mohli uložit nové, často vyhodí staré rovnou při vinobraní. Ikdyž se odbývá včase tak odlišném od vinobraní našeho, není to žádný div, jsouc všechno zapříčiněno aovládáno sluncem, plodivým otcem všech věcí, jež vtěch měsících setrvává mezi čárou rovníkovou aobratníkem Kozoroha, avčase, kdy nám přináší podzim azimu, jim dává naopak jaro aléto.

			Opříjemném půstu alistech, jež se žvýkají

			Právě vtomto období vtěchto krajích jsem se nacházel audělal si ten nejpohodlnější, nejpříjemnější anejzábavnější půst, jaký si jen kdo umí představit, ato díky spoustě ovoce azeleniny, jež dozrává právě vtomto období pokání, pro něž ani vtomto městě nescházejí potřebná místa, neboť je zde katedrála sarcibiskupem adalšími kněžími: jsou zde jezuité afrantiškáni adominikáni aaugustiniáni, kteří vdobrých kostelích pečují okázale adůstojně oNejsvětější svátost pro Španěly, jež vtéto zemi žijí vpohodlí apodle zákonů, onichž jsem se již zmínil. Nechybějí jim ani španělští hřebci pro potřebu izábavu amají ijiný dobytek amuly aosly pro své potřeby, ato vtak neuvěřitelném počtu, že vprovincii Chile, ležící na třiceti pěti stupních směrem kpólu antarktickému, se otyto koně vůbec nedbá, akdo je chce, vyjde si změsta achytne si je anestojí ho to nic, jen je musí zkrotit. Jsou zde pak ještě idomorodá zvířata na nošení nákladů, která Španělé velice nevhodně nazývají „carneros“, tedy skopci, ale indiáni jim říkají „pachi“3. Když jsem je viděl, připomínali mi vším, až na to, že neměli hrb, spíše malé velbloudy, krk, hlavu anohy mají stejné, jsou však mnohem menší tělem aslabší silou. Jejich maso je dobré kjídlu, zvlny si indiáni dělají oděv; zvíře je to velmi ochočené, prosté aroztomilé, avšak mimořádně tvrdohlavé atvrdošíjné anechce chodit jinak než po svém ajak se mu chce, acítí-li se unaveno nebo bez nálady, položí se na zem, ikdyž má na sobě náklad, anení možné přinutit je, aby se postavilo, ikdyby ho zabít člověk chtěl, tak je svéhlavé. Ataké, je-li někdo tvrdohlavý, říká se oněm: „Jsi jako lama“. Toto zvíře slouží kpřenášení lehkých nákladů, do sto liber váhy, zjednoho místa na druhé, azvláště koky zCuzca do Potosí; koka je list, který indiáni mají pořád vústech ažvýkají jej strochou hašeného vápna, jež neustále nosí upasu vrůžku znějakého zvířete, aktomu zmíněný list, zabalený do hadříku. Říkají, že toto žvýkání jim poskytuje sílu ajadrnost, ataková vládne víra apověra vtento list, že vústech-li jej nemají, domnívají se, že nemohou nic dělat, ani cestovat, anaopak, mají-li jej, pracují vesele achodí celý den nebo idva, aniž by se nějak živili aspolkli něco jiného než ty sliny, jež se jim ze žvýkání toho listu vústech dělají. Viděl jsem jej prodávat na náměstí města Limy apodobá se listu mandlovníku, je však mnohem zelenější aohodně menší. Když jsem jej zkusil žvýkat, nechutnal nijak, jen jsem cítil jakousi měkkost amastnotu, jež se při žvýkání tvořily. Říká se jako věc zcela jistá, že této koky se za rok spotřebuje ne méně než za tři či čtyři sta tisíc tolarů, akupují ji většinou indiáni pracující vdolech na stříbro vPotosí, kde dnem inocí jich dře více než pět tisíc; bez tohoto listu, kdyby ho neměli plnou hubu akapsy, by pod zem nešli, avpošetilé pověře imotyku natírají tímto listem, domnívajíce se, že poskytuje sílu železu stejně jako lidem.

			Odolech na zlato ana stříbro

			Nemám už, co bych odalších divech tohoto království aoobyčejích domorodců řekl, protože jsem je buď na vlastní oči neviděl, anebo jsem vnitrozemím neprojel, anavíc se dnes všude žije po způsobu evropském akřesťansky, aotom, jak se žilo dřív, napsali celé historie jiní ajá chci vyprávět Vaší Jasnosti vtěchto rozpravách pouze to, co jsem na svých cestách na vlastní oči viděl. Aabych ukončil vyprávění oměstě Limě, dodám jen, že je to země bohatá nespočetnými doly na stříbro azlato, zvláště pak vhorách Potosí, vzdálených od tohoto města devět set mil, pod dvaceti dvěma stupni od obratníku Kozoroha; byly objeveny roku 1545 apočítá se, že od té doby až do dneška vydělaly více než dvě stě padesát miliónů tolarů, nepočítaje to, co bylo vytěženo vjiných dolech, anové jsou každým dnem vtéto zemi objevovány.

			Otom, proč je třeba vodu do hrobu nalévat, aočervech, kteří pod nehty zalézají

			Je to země dosti zdravá, ač má podnebí teplé asuché do té míry, že kdo vzemi kope, nikdy na vodu nepřijde. Voda na zalévání květin je přiváděna zřek do zmíněného města Limy odkrytými kanály, anechávají ji téci po ulicích atak slouží zároveň ikjejich zavlažení azbavuje je prachu ataké osvěžuje. Kpití jsou zde veřejné fontány na náměstích ajiných veřejně přístupných částech města, ana hřbitovech je tak sucho, že chtějí-li mrtvé pohřbít, je třeba do hrobu mnoho vody vylít, aby země navlhla astrávila mrtvolu co nejdřív abylo tak uvolněno místo dalším. Sucho způsobuje také, že se zde vyskytuje jistý druh hmyzu, jenž se rozmnožuje vobydlích jako blechy aprávě tak skáče, ikdyž jinak vypadá, připomíná spíše červíky; ti zalezou pod nehet na prstech na nohou apomalu lezou dál adál ahryžou vnoze jako červotoč ve dřevě atak tam vyrostou, že se utvoří rána, kvůli které člověk oprsty přijde, aniž by co dělat mohl, neboť tento neduh je nevyléčitelný: ato právě proto, že jsou ti červíci tak malí audělají díru tak malou, že sotva je vidět ačlověk ji ani necítí. Tento hmyz se nazývá „higue“ anapadá zvláště toho, kdo chodí bos. Aby se jich člověk zbavil, musí, sotva si jich povšimne, vytáhnout je trpělivě zprstů nebo kde jsou adbát, aby nebyli přetrženi, protože jinak roztrousí vráně množství vajíček aztěch se jich pak vylíhne tolik, že není možné je vyhubit; vytáhne-li se však celý anepřetrhne se přitom, snadno se člověk uzdraví, stačí pak do otvoru nalít trochu inkoustu, takové je obvyklé léčení.

			Jak možno zrcátko za zlato vyměnit

			Vtomto městě jsme prodali všechno zboží asměnivše je za několik prutů stříbra, každý ováze sedmdesáti až osmdesáti liber, pomýšleli jsme na odjezd ztoho města, kde jsme byli od měsíce ledna až do května téhož roku 1595, asice do království Nového Španělska, podívat se na město Mexiko azde za zmíněné stříbro nakoupit zboží avrátit se do Peru, odkud jsme stříbro přivezli, neboť vtéto zemi není žádné jiné zboží než to, co přijde ze Španělska azMexika ajež je pak rozváženo po velkých provinciích, jako jsou Cuzco, Potosí, Ciarcas adalší po zemi či lodí po moři dosažitelné, až po Chile směrem kúžině Magalhãesově. Lodě se vydávají až kRio della Plata, jež ústí na pobřeží země zvané Brazil či Verzino, do přístavu této řeky, zvaného Buenos Aires, kde nakupují zboží ačerné otroky od Portugalců; zboží je sem přiváženo ze Španělska aotroci zAngoly. Všechno pak převážejí po souši tisíc pět set mil na kárách, snimiž dorazí až do vzdálenosti dvě stě padesáti mil do Potosí. Toto zboží ataké další, které sem přichází na lodích ze Španělska, slouží výhradně spotřebě Španělů, anikoliv indiánů, jak se snad mnozí domnívají; pryč jsou časy jejich bohatství ataké prostomyslnosti, kdy první Španělé, kteří sem dorazili, získávali za nicotnosti, píšťalky, rolničky, zrcátka, železné nástroje, nože, skleněné růžence apodobné věcičky jejich stříbro azlato, jehož se pak isilou zbraní zmocnili, ataké země aosob, zčehož se vsoučasné době těší aužitek mají bez nějakého odporu ze strany těchto indiánů. Den co den získávají nové pozemky aobjevují nová bohatství, jež všechny vjejich rukou zůstávají, aindiánům dnes nezbylo stříbro ani zlato, nehledě na to, že ho nemají zapotřebí, neboť se spokojí smálem astačí jim, mohou-li si zahalit tělo ne snad šatem ktělu přiléhajícím, ale kusem tkaniny bavlněné nebo zvlny těch jejich zvířat „pachi“ nazývaných utkané, jež je pokrývá od ramen až do půli lýtek; někteří jej nosí sepjatý vepředu po apoštolsku ajiní zase na rameni, ato je všechno. Ašpatně by na tom byli obchodníci, jež nakládají lodě ze Španělska přijíždějící do této Indie stolikerým zbožím, kdyby zisk jejich, jenž za milióny zlata obnáší, by musil být získán od indiánů. Už mi dnes nenapadá nic, co bych Vaší Jasnosti pověděl onich či ojejich zemi; lépe řečeno, ozemi, jež jejich bývala, aoodjezdu odtud do Nového Španělska budu vypravovat zítra, bude-li Vaše Jasnost tak poroučet.



			
				
					2  Obchodníci srákosovými píšťalkami.

				

				
					3  Jde oalpaku, druh lamy.

				

			

		


		
			Rozprava pátá

			Jež popisuje cestu aplavbu zprovincie Peru do Nového Španělska až po příjezd do města Mexika.

			Čeho je kodjezdu třeba

			Včera, nejjasnější kníže, jsem přerušil své vyprávění rozhodnut vyprávět dnes Vaší Jasnosti onašem odjezdu změsta Limy do města Mexika vprovincii Nové Španělsko. Aby kněmu vůbec dojít mohlo, bylo třeba povolení od onoho vicekrále, který tam tehdy vládl, ato byl markýz di Cagnette Don Gratia Ustado de Mendozza, jsouc vtéto zemi vplatnosti nařízení, že není možno odejet zjedné provincie do druhé, nezíská-li dotyčný písemné ověření, že není ničím povinován královské pokladně, asice ani na daních či dluhem, ani celnici, aže nemá žádné spory se soudci občanskými ani trestními anevzal na sebe starost omajetek zemřelých ani záležitosti poručenské, ani jednání súřadem Svaté inkvizice, akonečně nesmí být sňatkem vázán, aje-li, pak nemůže odjet bez svolení manželky avýše zmíněných licencí soudně ověřených.

			Jak jsme sůl na břehu sbírali

			Třebaže to byla nepříjemnost velká anáklady onic menší, získavše licenci odjeli jsme snaším majetkem do přístavu Lima analeznuvše tam loď odjíždějící do zmíněné provincie– vezla náklad živého stříbra na účet krále– nalodili jsme se na ni. Na živé stříbro má král doly vkraji zvaném Guancavellicca, proslulém právě těmito doly na minium, jež zušlechtěním se přemění vživé stříbro, kteréžto tajemství indiáni dříve neznali. Ztěchto dolů vytěží Jeho Výsost každý rok hodnotu od čtyř do pěti tisíc tolarů, astejně tak zpramene, který se tam rovněž nachází, anejenže svlažuje tamější pozemky vodou, jež vytéká teplá, ale současně se obrací ivkámen tak tvrdý, že se zněho ve zmíněné zemi domy staví; otéto vodě se říká, že kdo by se jí napil, ať už člověk či zvíře, umřel by na to, protože vychladne vžaludku aztvrdne tam na kámen. Abychom se však kplavbě vrátili; vytáhli jsme plachtoví aobrátili příď kseveru, azastavivše se na dva dny na pobřeží uCaury, vzdálené od Cagliaa, limského přístavu, odkud jsme vyrazili, šedesát mil, nasbírali jsme ana naši loď naložili velké množství soli vkusech velkých jako kámen, po stu až dvou stech librách jeden, jež se nalézá po celém pobřeží vdélce tří set mil vúžlabinách sluncem vysušených anestojí nic než jít si ji nasbírat analámat na kusy, které je možno na loď přenést. Pak jsme pokračovali vplavbě aminuvše mys či pahorek ostrova Svaté Heleny podél téže pevniny pobřeží Peru vyjeli jsme na širé moře apřekročivše čáru rovníkovou dorazili kdruhému břehu akpevnině Nového Španělska. Plujíce kzápadu vněkolika málo dnech jsme zmíněné pobřeží objevili auněho pak zažili mnoho nepohodlí anesnází skrze náhlé běsnění větrů sdeštěm, neboť vtomto zeměpásu právě nastal jejich čas; anebezpečí asoužení bylo tím větší, že loď byla velmi namáhána, asice vahou živého stříbra, jež jsme vezli ve vydělaných kůžkách zvaných „badané“, zdvojených tak, že jedna byla ve druhé, avkaždé bylo třicet pět liber tohoto stříbra, apytle pak všechny byly uloženy ve velkých truhlách, vyložených usní na podrážky, schopných pojmout každá dvě stě Cantar liber4 nejméně.

			Jak se zplodu „cacao“ zvaného nápoj vyrábí

			Na pobřeží jsme nejdřív zajeli do přístavu Sansonat, vzdáleného od Limy tisíc šest set mil apoloženého na čtrnácti apůl stupních výšky směrem kpólu arktickému, kde roste „cacao“, plod tak slavný apro tuto provincii tak důležitý, že se ho zde, jak se říká, spotřebuje každý rok za více než sto padesát tisíc tolarů. Tento plod slouží rovněž jako mince kprodeji anákupu drobného zboží na náměstích, adávají jich za jeden giulio padesát nebo šedesát, podle toho, jaká byla úroda. Nejvíce se ho však spotřebuje coby nápoje, jemuž indiáni říkají „chocolate“, adělá se tak, že se smíchají zmíněné plody, jež jsou velké jako žaludy, steplou vodou ascukrem, musí však být dobře vyschlé aupražené na ohni amezi dvěma kameny rozemleté, jako unás roztírají barvy malíři. Trdlem, které je rovněž zkamene, třou hrozně dlouho na kameni, který je plochý ahladký; tak se vytvoří prášek, aten pak ve vodě rozpuštěný pijí domorodci stejně jako Španělé avšichni ostatní, kdož se sem dostanou. Jak člověk jednou ochutnal, stává se ztohoto pití neřest ajen spotížemi pak dokáže nepít ho každé ráno nebo iběhem dne po obědě, když je horko, azvláště pak při plavbě na moři. Proto se vozí vkrabicích, buď jako prášek skořením smíchaný nebo uhnětený do hranolků, které se rozpustí, sotva jsou vloženy do vody vnádobách zhotovených ze skořápek velkých plodů, jež rostou vtéto zemi na stromech jako malé dýně, jenže kulaté astvrdší skořápkou, která vyschne-li, je tvrdá jako ze dřeva. Znich pijí tuto „chocolate“, míchají ji dřívkem, nebo jím vrtí vdlaních, až vznikne červená pěna, pak si skořápku kústům přiloží avypijí naráz se záviděníhodnou chutí auspokojením skrze přirozenost její, neboť poskytuje sílu, výživu astatnost vté míře, že ti, kdož jsou na tento nápoj navyklí, nemohou se při síle udržet, kdyby ho pít přestali, ato ikdyby jinou stravu výživnou jedli, azdá se jim, že by nežili, kdyby tohoto nápoje neměli. Jelikož se tak stává itěm, kteří jsou navyklí na kouř tabákový, který je právě tak ctěn ajako zlozvyk užíván mnoha lidmi vtéto Západní Indii, což je přirozené vzemi, která ho plodí avyrábí– aje to země teplá avlhká, až na království Peru, které je na mnoha místech teplé, ale suché. Zde tabák užívají tak, že ho rozdrtí na prášek avdechují nosem, akde je kraj vlhký ateplý, berou ho jako kouř do úst anosem vypouštějí. Tento ipředešlý způsob je doporučován pro mnohá onemocnění, ataké aby se jim předcházelo, zvláště však léčí azamezuje neduh dýchavičnosti. Já jsem ale vMexiku pil „chocolate“ ata mi chutnala azdálo se mi, že nevydržím ani den, abych se jí nenapil; nezalíbil se mi však tabákový kouř, oněmž, vzhledem ktomu, že je to rostlina známá, více mluvit nebudu; jenom se ještě vrátím ke kakau, zněhož se dělá zmíněná „chocolate“. Tento plod roste ve výše zmíněné zemi Sansonat (mnohem více se ho však sklidí vprovincii Guattimala) na malém stromku, na pohled překrásném atak choulostivém, že není-li ošetřován apůda kolem něho kypřena azbavována plevele ataktéž neroste-li mezi dvěma dalšími stromy, mnohem většími, jimž samotní indiáni říkají otec amatka kakaa, aby byl chráněn před sluncem avětrem, nevydá plodu, jehož poskytuje jednou za rok vtvrdé slupce na způsob šišky piniové, jen plody uvnitř jsou uloženy vjiném pořádku ajsou mnohem větší než semena piniová. Plod zbavený první kůry však nemá už než tenounkou slupku ata kryje apohromadě drží dřeň, jež se jako žalud dělí na mnoho částí do sebe zavinutých. Barvy je rusé atmavé achuti nahořklé, obsahuje mastnotu atuk, jež mu dodávají výživnost, takže kdo vypije ráno jednu skořápku (jimž říkají „chicchere“), kterou jsem už popsal, může pak celý ten den vydržet bez další stravy; aje to snad nejdůležitější Boží dar této země, kněží jej ctí alid si jej váží.

			Oobrovském stromu

			Ve zmíněné obci Sansonat, kde je jen několik málo domů, vnichž bydlí Španělé, je na náměstí strom úžasně veliký, astojí-li nad ním slunce vzenitu, vrhá stín sedmdesát kroků vprůměru avelmi hustý; vtom stínu se všichni obyvatelé této obce velmi pohodlně osvěží. Neslyšel jsem, že by plodil ovoce kjídlu nebo kněčemu jinému dobré, neb zde pouze pro pohodlí obyvatel apro okrasu stojí.

			Opřístavu Acapulco aostromu, zněhož dračí krev vytéká

			Ztohoto místa, kde jsme strávili deset dnů analožili několik pytlů kakaa, jsme vyrazili apokračovali vplavbě podél pobřeží. Vměsíci červnu jsme dorazili do nikdy dost nevychváleného, krásného abezpečného přístavu Acapulco, schopného pojmout bezpočet lodí aod města Limy, odkud jsem vyplul, zhruba dva tisíce mil vzdáleného, od rovníku kseveru šestnáct stupňů, aod přeslavného města Mexika, hlavního města provincie Nové Španělsko, po souši dvě stě čtyřicet mil vzdáleného. Vtomto přístavu jsme zakotvili asetrvali několik dnů ve značném nepohodlí. Ryby ve zdejším přístavu se loví ve velkém množství ajsou chutné; často lze přitom pozorovat, že ryba zvody vyskočí na břeh sama od sebe atam zůstane na suchu, aby unikla větším rybám, které se ji snaží polapit, aty pak, zběsilostí po kořisti hnány, ocitnou se ve stejné tísni. Vtomto přístavu nejsou žádná obydlí, všeho všudy snad na dvacet domů Španěly obydlených, vystavěných ze spletených haluzí blátem omítnutých anavzájem spojených, pokrytých došky, bez krovů ave tvaru chýše; používají jich, jen když přijíždějí lodě zostrovů Filipínských nebo zPeru. Po zbytek roku, azvláště pak vobdobí dešťů, jež trvalo, když jsme tam přijeli, tam skoro nikdo nebydlí, neboť je to místo velmi nezdravé abažinaté, plné křovisek astromů, od našich zcela odlišných. Aviděl jsem iten, zněhož se těží dračí krev; častokrát pro vlastní zábavu jsem nožem sekl do kmene nebo do větve, jež jsou velmi křehké amají kůru bílou ahladkou, atu skanula tekutina rudá právě jako krev, když zrány vytéká. Nic jiného jsem sní nedělal, než že jsem si potřel zuby, které čistí aposiluje, apocítil přitom trpkost adásně se mi silně stáhly. Semeno tohoto stromu je uzavřeno vlistu, jenž má podobu draka, aten je ve všech svých podrobnostech přírodou na něm mistrovsky vykreslený, což je obdivuhodné azaslouží si, aby bylo viděno; pár jsem si jich ssebou vezl domů, všechno však smnoha dalšími kuriozitami vzalo špatný konec. Toto místo je přeplněno komáry aškorpióny ajinou havětí, aštěnicemi, avšechen tento hmyz je velmi jedovatý ana jeho kousnutí či bodnutí se umírá; kdyby ho někdo nechtě snědl či ve víně nebo ve vodě vypil, umře. Komáři člověka sužují ajsou opravdu nesnesitelní. Líhnou se zde dvojí: jedni jsou maličcí, skoro ani nohy nemají anazývají se „cicenes“; druzí nohy mají, avelice veliké, anazývají je „sancudos“; ti druzí se tu objevují právě vdobě, kdy sem obvykle přijíždějí lodě zPeru, kdežto ti první jsou zde po celý rok. Aprotože se sem jako do každého přístavu sjíždějí poběhlice, vzniklo pořekadlo: „Afuera cicenes che vienen sancudos“, což je narážka na Peruánce, jako by říct chtěli: „Jděte si někam, vy křupani achudáci, protože sem přijedou lidi majetnější avzhlednější, než jste vy!“ Tak tomu ve skutečnosti také je, asice kvůli velkému množství stříbra, jež ssebou přivážejí, aby si za ně nakoupili zboží do Mexika ze Španělska přivezené ito, které se zde vyrábí, zvláště pak vlněné látky aštůčky hedvábí zČíny, odkud rok co rok přijíždějí do tohoto přístavu přes ostrovy Filipíny dvě tři lodě naložené různým zbožím oné země. Odtud je toto zboží odváženo do města Mexika, kde sídlí místokrál, vyslaný Katolickým královským Majestátem, jenž vládne celé této provincii Nového Španělska po tři roky. Po jejichž vypršení, dobře-li si vedl, přejde do vlády nad Peru, jak už bylo dříve řečeno, kde se skonečnou platností po uplynutí dalších tří let, co tam sídlí, obohatí.

			Oplavbě na dýni přes Rio Grande aoměstě Mexiko

			Zpřístavu Acapulco jsme šli snaším stříbrem po souši do města Mexika. Cestou jsme přešli přes řeku, kterou je možno zařadit mezi velké, takže je Španěly nazývána Rio Grande. Aprotože tam nejsou zřízeny mosty aani se tu nenacházejí bárky pro převoz, byli jsme nuceni, jak to činí iostatní, svěřit se kupě velkých vyschlých dýní svázaných dohromady. Nahoře je proutěné pletivo ana ně se položí sedlo na koně, který musí řeku přeplavat; člověk se posadí ačtyři indiáni, každý na jedné straně toho plavidla, sdýněmi vespod plavou avpřed je postrkují kdruhému břehu. Což je právě tak nebezpečné jako zdlouhavé, hlavně pro zboží, jež tudy každý rok ve velkém množství aceně prochází; anijak to nelze napravit, se stejným nebezpečím apotížemi se tudy přeplavuje ivicekrál, když odchází změsta Mexika, aby se ve zmíněném přístavu Acapulco nalodil na loď aodjel převzít vládu vPeru. Do města Mexika jsme dorazili za několik málo dnů; je položeno na dvaceti stupních od rovníku směrem kseveru, na místě tak krásném arozkošném aplném všelijakých roztomilostí, že si je ičlověk, který celý svět procestoval, jen stěží umí představit. Je dobře položené, nehledě na to, že Španěly bylo vystavěno moderně, sdomy kamennými aomítnutými, vesměs po jedné straně ulice postavenými, aulice jsou rovné aširoké, rovnější aširší než ty, jež Vaše Jasnost nechala postavit ve svém novém Livornu, akřížíce se jedna sdruhou vytvářejí dokonalý akrásný čtverec se třemi či čtyřmi prostornými akrásnými náměstími asfontánami na místech veřejnosti přístupných. Akonečně je ozdobeno anaplněno veškerým pohodlím, jež příroda alidské ruce mohou poskytnout městu dobře pojatému. Je zde spousta kanálů, vnichž voda mnoha směry protéká avlévá se do jezera, na němž město leží, apo nich sem itam se plaví avelmi pohodlně převážejí veškeré živobytí aostatní, čeho je jim třeba. Na těchto kanálech si pak budují jakási políčka na proutěném pletivu, pokrývají je hlínou vytěženou ze dna kanálů apřevážejí zmísta na místo, tu do stínu, tu na slunce, podle toho, jak se jim zachce ajak je toho třeba, aobdělávají je velice dovedně ana různé způsoby. Po souši pak sem přichází všechno, co přivezou španělské flotily do Vera Cruzu, námořního přístavu vMoři severním, vzdáleného od Mexika více než 240mil, takže toto město se nalézá mezi Mar del Sur aMar del Norte, tedy Mořem jižním aseverním. Je tam imnoho nádherných kostelů aklášterů, azvláště jeden, jenž patří otcům řádu svatého Augustina, jenž vinou neprozřetelnosti zakladatelů se propadl do země skoro ovýšku muže, protože základy nepostavili na dříví, jak měli učinit. Atak se to stalo ise všemi ostatními kostely, jako třeba svatého Dominika, svatého Františka, až na kostel tovaryšstva Ježíšova, které sem dorazilo později avzalo už rozum ztoho, co se stalo ostatním, ataké mělo vlastní svou prozřetelnost atak našlo způsob, jak stavět budovy na kůlech vražených do dna jezera azdi zhoubovitého kamene červené barvy avelmi lehkého, skoro jako pro stavby Livorna použitého, mnohem však tvrdšího. Vdobě, kdy jsem tam byl, stavěli své Collegium, což byla budova výstavná akrásná stejně jako ta na náměstí, již obývá vicekrál akde je ijejich chrám, který tehdy ještě nebyl dostavěn. Je tam také vidět stůl, velký kámen dokulata přitesaný, ana něm jsou vbasreliéfu znázorněny různé postavy aveprostřed je rýha, kudy, jak říkají, odtékala krev těch, kteří byli na tom kameni obětováni včasech mexického pohanstva na počest bůžků, znichž je ještě po městě vidět zbytky vezděné do domů vystavěných Španěly. Konečně, abych dopověděl všechno, čeho je třeba, vtomto překrásném městě je všechno avšeho dost vdokonalosti ahojnosti, azvláště koňů rasy španělské, neboť zde roste ujezera jakási tráva rákosu podobná, jenomže shranatými avelmi jemnými listy, po celý rok zelená, azní jsou vypasení tak, že si člověk víc ani přát nemůže.

			Jak domorodci skrze špatné zacházení vymírají

			Poblíže Mexika je jiné převeliké město, jež nyní nazývají Santo Jacopo, celé obydlené indiány, onichž se vté době říkalo, že je jich tam dvacet či dvacet pět tisíc, ubývá jich však avdobě mého pobytu umírali houfně na ten neduh, že jim vyhrkla krev znosu, když předtím trochu postonávali, apadli na zem mrtvi. Tato pohroma postihovala pouze je, anikoliv Španěly, kteří jsou rovněž příčinou jejich hynutí, protože snimi špatně zacházejí. Viděl jsem cestou zAcapulca, že je používají dokonce knošení svého zboží aže na ně kladou náklady jako na zvířata; ajakmile dorazili knějaké vsi nebo zámku, jichž je po cestě hodně, většinou opuštěných, vyžadovali od nich služby apéči vkaždé své potřebě, jak přikazuje zákon asoud vtéto zemi. Neb hostinců zde není, aje proto přikázáno, aby vkaždé vsi, kde indiáni bydlí, byl vyklizen dům od lidí ivšech věcí asloužil pouze kuložení apohoštění poutníků. Dům ten se nazývá společným anikdo vněm nebydlí, apřijde-li nějaký cestovatel, zavolají indiána, který je náčelníkem tamějšího obyvatelstva ajím nazývaný „toppile“, aten velmi rychle aotrocky přiběhne avykoná přesně to, co mu bylo poručeno: přinese jídlo lidem ažrádlo koňstvu. Ato vše on svelkou pilností, vyděšen pohrůžkami Španělů, zařídí apřikáže svým indiánům jednomu to aonomu tamto, ty přineseš chleba, ten víno atamten zas maso, slámu aoves, atak ivšechno ostatní, takže všechno vpořádku je dodáno do společného domu. Když se pak účty dělají, stane se často, že namísto aby jim Španělé penězi zaplatili, zlými slovy je počastují nebo skutky ještě horšími. Ztohoto nelidského zacházení jim tedy Bůh vymřít dává apanuje názor, že určitě vyhynou úplně, jak se to stalo na ostrově svatého Dominika ina jiných, tak hustě zalidněných vdobách, kdy je Kolumbus objevil, anyní opuštěných aliduprázdných.

			Opepři aplackách kukuřičných

			Abych se však ktéto zemi vrátil: provincie Nové Španělsko je velmi veliká aden co den jsou další kraje objevovány; vroce 1596 měli jít Španělé dobývat Nové Mexiko, nazvané tak pro podobnost stímto městem avzdálené od něho devět set či tisíc mil po souši směrem na sever. Otéto zemi, ojejím bohatství iplodnosti všeho, co je kživotu nezbytné, se vyprávějí divy. Tak se po moři vydalo také mnoho lodí, aby dorazily do země zvané Kalifornie, kterážto je na pobřeží, kde ipřístav Acapulco leží, atam aby vojáky vylodily. Ti pak do vnitrozemí se vydat měli atam se spojit stěmi, co půjdou do Nového Mexika po souši; výprava opravdu velkolepá, neslyšel jsem však, jaký konec vzala. Tato provincie má velkou hojnost dolů na zlato ana stříbro, zněhož se rovněž vyrábí to zlato, jehož je stříbro substancí, aze zlata se pak dělá stříbro, ježto je zase substancí zlata. Ato všechno se provádí pomocí prostředku zvaného aqua fortis, ai když vjednom ani vdruhém případě není úplně ryzí, stojí nicméně za to zušlechtit je avytěžit zněho, co se dá, hlavně vychází-li přímo ze země. Tato země je navíc schopna plodit všechno, co kdo po ní žádá aco vůbec krásného aužitečného si člověk může přát; bývá zde velká úroda obilí, stejně jako vprovincii Peru, avšech ostatních luštěnin aobilovin přivezených sem ze Španělska izdejších; zvláště se zde rodí kukuřice, která jim jak unás obilí slouží na pečení chleba adobytku místo ovsa. Listy astonky jsou jako mouřenínské proso ajedí je buď ve vodě vařené ise zrny, nebo pečené ve žhavém písku jako vPeru. Nebo je drtí vdřevěných adost velkých moždířích na mouku azní dělají těsto aztěsta kulaté apodlouhlé šišky, ty pak zabalené do zelených listů vkládají do vroucí vody auvařené vytáhnou, avydrží jim mnoho dní. Jiní zase vaří zrna, ata pak rozemelou mezi kameny, jak jsme to popsali při mletí kakaa, těsto rozválejí na tenké placky, kulaté asilné jako nůž na hřbetu, aty pak vloží mezi dva rozpálené kameny aopečou. Teplé jsou docela chutné, namáčejí se do omáčky zčerveného pepře, soli avody, jež jim slouží jako pomazánka. Tomuto pepři se unás říká indický aroste po celé Itálii vzahradách ijinde; zde mu říkají „chili“ avPeru zase „agi“ nebo „ají“ ajíst ho apoužívat jako koření ado omáček ke všem jídlům je tak obvyklé, že kdyby scházel, bylo by to, jako by unás sůl chyběla. Spotřebují ho neuvěřitelné množství; není trhu– aten se vměstě Mexiko pořádá třikrát do týdne aje na něm hojnost živobytí vařeného, syrového iošacení– na němž by nebylo vidět hromady tohoto pepře, který se nechá dozrát apak se suší, aby ho bylo možno líp skladovat, aprodává se pak na míru jako oves. Mnozí ho mají celá pole, ato různé druhy, podlouhlý, kulatý, malý či veliký, vždycky však silný, že spálí, čeho se dotkne, probudí chuť kjídlu apomůže při trávení.

			Otom, že kvůli králi zde víno ani oliva neroste

			Abych se však vrátil ke kukuřici; když je klas ještě ve svých listech zabalený azrna mléčná, vloží se, tak jak je, do vroucí vody, nebo se peče ve žhavých uhlících, aje velmi chutný avýživný. Také se zněho, jak jsem už řekl, vprovincii Peru dělá víno, neboť víno pravé, zhroznů tlačené, vtéto zemi chybí, astejně tak olej; král totiž nepovoluje anechce, aby se obdělávala půda, jež by ktomu byla vhodná ana které by rostla vinná réva aolivy jako vnašich zemích. Ato on si přeje, aby víno iolivy dováženy byly ze Španělska, což vynáší jeho celnicím avazalům obrovské poklady, jež za obé získávají od poplatníků vtéto zemi, kteráž by ostatně vůbec vína nepotřebovala, kdyby se tam spokojili stím, co jim příroda sama poskytuje. Tamější víno je velmi dobré; dělá se zrostliny, kterou indiáni nazývají „maguey“5 akterá je krásná na pohled stejně jako užitečná vším dobrodiním, jež jim zní plyne: asice voda, víno, olej, ocet, med anitě, jež se soukají asplétají do provazů, jehly na šití adřevo na oheň; amá itu dobrou vlastnost, že oheň se vní dlouhou dobu udrží, amnoho dalších výhod. Listy této rostliny jsou silné adlouhé avzhledem se podobá aloe, kterou unás vidíme po zahradách aje ive skleníku Vaší Jasnosti.

			Proč je agáve rostlina pro pití ipro šití užitečná aokarmínu

			Rozmočí-li se slupka zlistů, slouží kvýrobě hrubých nití, ana vrcholku listu je trn, který slouží zas jako jehla. Kmen roste do výše pěti či šesti loktů apřímo zněho vyrůstají dužnaté listy, onichž jsem se již zmínil, uvnitř je však dutý. Vjisté roční době se do kmenu vyvrtá otvor dole ukořene, kněmu se přiloží hliněná nádoba, do níž se chytá šťáva, jež pak každý den vmírných dávkách vytéká achutná jako sladká voda. Nechá-li se však stát, nabude ihned na síle astane se zní dobrý ocet, ajestliže se povaří, je zní víno nebo sirup, podle toho, jak silný je oheň ajak dlouho se na něm vaří, neboť oheň ji zahustí, jak se to ostatně dělá ismoštem, když se má přidávat do zavařenin jako lák; atakto rozličně sní nakládajíce, vyrábějí všechny tyto věci. Tato rostlina je však hodna toho, aby se jí zabývali povolanější než já ve svých prostých úvahách, kjejichž konci bych nikdy nedošel, kdybych měl vyprávět Vaší Jasnosti obezpočtu všech těch různých nádherných plodů, jež je možno vtéto zemi vidět. Znekonečného počtu aztěch, jež sám jsem viděl, nemohu se nezmínit orostlině zvané „funa“6 ne snad proto, že by patřila mezi nejlepší, ale protože je neobvyklá ijako rostlina, ana jejích listech roste, lépe řečeno rozmnožuje se tolik ceněný karmín7, nazývaný „košenila“. Rodí se na vrcholku listu této rostliny, nazývané Mexičany „junal“, aje to strom či rostlina celá ztrnitých ahrbolatých listů, jež rostou jeden zdruhého, jsou dužnaté avypadají jako dvě sepjaté ruce, ajak rostou, tak mohutnějí, až listy, jež vespod zůstávají, se stanou kmenem avětvemi avytvářejí jakýsi strom; jakmile však ztvrdnou, ztratí prvotní podobu listu ajsou plné šťávy, lepkavé apěnivé jako ualoe, jak jsme se otom už zmínili na jiném místě, asvětle zelené zevnitř izvnějšku. Plod je spojen slistem, má stejnou slupku, zelenou, hrbolatou atrnitou ve velikosti vejce, na horní straně je však plochý amá tvar korunky shrboly plnými trnů, takže připomíná mišpuli. Pod slupkou, jež se loupe, jako by to byl fík, zůstane bělostná dužina smnoha zrníčky, jež neškodí ajedí se isdužinou, která je šťavnatá, svěží achutná. Jsou jich vtéto provincii Nové Španělsko zvané celé veliké háje, ale plané, atedy odlišné, jež sice rostou také větev zvětve ajsou stejné barvy apodstaty jako předešlé, hrbolaté atrnité ahranaté, ba ještě větší aúctyhodnější aopravdu překrásné, aniž by však měly nějaké plody. Nicméně není druhé rostliny, již bych tak rád viděl doma jako tuto, kdyby ji bylo možno dovézt. Ana listech těch planých „junali“, jež byly přeneseny zlesa apěstěny vdobré půdě indiány zprovincie Tlascala azprovincie Mixteca, se rodí hmyz, jenž pak zůstává na nich nalepený jako ten, co se rozmnožuje na větvích našich fíků, jen omaličko větší, kterýžto svrcholnou pilností sbírají indiáni ve zmíněných provinciích. Ti zprovincie první hmyz usmrtí teplou vodou, aby ho uchovali, anazývá se pak „cucciniglia Tlascala“, druzí ho posypou nehašeným vápnem, ato je pak „cucciniglia Mestecca“, jež je považována za lepší, ne snad že by hmyz byl odlišný, ale pro jiný způsob dobrodiní při jeho usmrcení. VItálii se nazývá „chermisí“, karmín. Španělé jej kupují od indiánů, kteří jej přinášejí na trh ashromažďují vnějakém úředním místě, jako na celnici, kde se registruje, pytle se zapečeťují pečetí skrálovským znakem apak vdobře zatlučených bednách je odvážen na galérách do Španělska zároveň se zlatem astříbrem, neboť nemá onic menší hodnotu acenu než prvý či druhý kov. Obvykle bývá ročně odváženo šest tisíc arrove8, každá o25librách ašesti uncích, jež mají cenu více než šest set tisíc tolarů.

			Ošťastném životě vtéto zemi

			Na zakončení musím říci, že je to jedna znejkrásnějších, nejbohatších avšemi božími dary oplývajících zemí, jež vlastní král španělský, neboť se zde nachází všechno živobytí, zdejší izvenku dovezené; mezi jinými jsou tu slepice španělské stejné jako zdejší, unás jim říkáme indické, zde se nazývají „tottoli mexico“. Telata skoro nic vpenězích nestojí ana mnoha místech je porážejí, jen aby získali kůži, jichž se každý rok velké množství do Španělska odveze, amaso ponechají zvěři; skopec má cenu osmi giuliů; vepřové maso je zde čerstvé isušené, avýborné, laciné avhojnosti. Akonečně město Mexiko je zemský ráj, plný pohodlí aradostí všeho druhu, neboť zde užívají všeho, co přichází ze Španělska, zČíny ajiných provincií oněch zemí, aje Španěly mnohem více zabydleno než třeba Lima, město vPeru. Nejsou zde ale tak bohatí anechovají se tak přezíravě, třebaže se nechávají obsluhovat černými otroky aindiány; to jsou lidé velmi hrdí, jež žijí vpřírodě jako zvěř aživí se všelijakým svinstvem, dokonce ihady ajinými jedovatými zvířaty, ataky lidským masem, amalují si obličej acelé tělo, aby snad vypadali ještě hrdější avíce naháněli strach těm, snimiž válčí. Abojují především se Španěly, kteří nikdy nedokázali uvrhnout je do svého područí ajenom občas jich několik zajmou adrží si je jako otroky, aoni na oplátku je zase snědí, když je chytí. Mezi Španěly nechybějí ani velcí boháči, kteří si žijí královštěji než kdekoliv jinde na světě, neboť je zde ipodnebí klidnější asvěžejší pro blízkost vody. Stačí jámu na dva lokte hlubokou vykopat, ahned je vní voda. Aproto při pohřbívání mrtvých je třeba počínat si zcela opačně než vPeru avodu zhrobu vybrat, než se do ní mrtvola spustí, ane hrob zalévat, jak jsem otom vyprávěl Vaší Jasnosti, že vPeru dělají, kde byla zem tak vyschlá na rozdíl od zdejší. Tady stačí být ve stínu, ahned je znát svěží vlhkost, jež chrání aosvěžuje od horka způsobeného palčivým sluncem, které se do každého opírá; rovněž voda, jež bývá vdomech vhliněných džbánech uložena ve stínu, neuvěřitelně nabírá chlad, což není malý dar vzemi svedrem tak bezuzdným ataké nenajde se nikde jinde vIndii, jak Západní, tak Východní. Bude však dobře ukončit tuto rozpravu, aby se zpouhého vyprávění nestala příběhem, což nebylo vmém úmyslu, azítra budu Vaší Jasnosti vyprávět otom, jak jsme se rozhodli odjet na ostrovy Filipíny, aoplavbě apříjezdu tam, místo abychom se vrátili do Peru, jak jsme původně zamýšleli.



			
				
					4  Míra pro nejrůznější předměty, představuje váhu zhruba padesáti toskánských liber, podle kraje apředmětů.

				

				
					5  Agáve americká.

				

				
					6  Kaktus.

				

				
					7  Sloužil kbarvení. Po objevu barviv chemických byl používán už jen málo.

				

				
					8  Odpovídá čtvrtině metrického centu (španělský termín je „arroba“, což je hispánsko-arabský výraz zarabského rub, čtvrtina).

				

			

		


		
			Rozprava šestá

			Jež se zabývá cestou zMexika na ostrovy Filipínské přes Acapulco aotom, co se během této plavby přihodilo.

			Nesnáze při odjezdu

			Vypadá to jako neúprosný osud, apřece je tomu tak, že lidé na tomto světě nemohou vykonávat ani řídit činy své, nemají-li souhlas od toho, jenž vládne všemu. Jak Vaše Jasnost slyšela ve včerejší rozpravě, vypluli jsme zPeru, abychom dorazili do Mexika vNovém Španělsku, zakoupili zde zboží aodvezli je do Limy: nicméně se tak nestalo, amísto abychom splnili svůj úmysl avrátili se nazpět do Peru, Bůh rozhodl apřiměl mého otce, aby se zastavil na ostrovech Filipínských, neboť se doslechl, že tato cesta by nám mohla přinést užitek. ZMexika obvykle tuto cestu podnikají se dvěma či třemi loďmi, jež kotví vAcapulcu, kam jsme se chystali, strávivše vMexiku dobu od měsíce června až do března roku 1596 aodstraňujíce napřed překážky odjezdu, neboť se tak nesmí stát bez výslovného svolení vicekrále, jež se poskytuje pouze tomu, kdo odjíždí jinam či chce zůstat na oněch ostrovech navždy. Vtom případě je tam odvezen na účet královské pokladny, anebo se musí nechat najmout na loď, aby na ní vykonával službu, což byl také prostředek, kterého jsme použili my. Dohodli jsme se vtéto věci skapitánem jedné ze dvou lodí, jež toho roku měly odjet, aten nám dal na oko dvě místa na své lodi, mému otci velitele artilérie amně strážného, stím, že mu odevzdáme svůj plat aon že se postará odva námořníky, kteří by služby vykonávali za nás. Ani tím jsme však všechny překážky neodstranili, neboť král nechce, aby se na Filipínské ostrovy převáželo více než pět set tisíc tolarů každým rokem na hotovosti, ato se povoluje pouze těm, co tam žijí nebo tam žít odcházejí, těm prvním jako zisk zprodeje jejich zboží vměstě Mexiku, atěm druhým jako majetek, který si ssebou odvážejí, aobojím pouze po částech: najde-li se víc, než bylo registrováno, všechno zabaví. Amy, nepatříce ani ktěm, ani koněm, nacházeli jsme se ve velikém nebezpečí, chtěli-li jsme náš majetek převézt; získavše licenci, již nám král poskytl jakožto lodním důstojníkům akteráž zahrnovala jen malou částku, vložili jsme tajně zbytek do rukou kapitána, navyklého přijímat ivětší částky azásilky peněz pro jiné anedbat příkazu: azhusta to bývá ipřes milión zlatých tolarů, zčehož mu připadnou dva tolary zkaždé stovky, aco se dalšího týče, svěřili jsme se Štěstěně.

			Plavba po čtvrtině zeměkoule ajak jsme za železo čerstvou vodu získali

			Tak jsme se vrátili snaším stříbrem do zmíněného přístavu Acapulco, kde se dvě lodi chystaly na cestu. Ihned jsme se nalodili advacátého pátého dne měsíce března roku 1596 jsme vytáhli plachty azamířili směrem západním, brázdíce nezměrnou rozlohu moře, více než šest tisíc mil plavby. Apluli jsme neustále po téže zeměpisné šířce mezi 14. a15.stupněm od rovníku kseveru po čáře tak přímé, že kdyby zůstalo znamení, kudy loď projela, bylo by vidět čtvrtkruh na více než čtvrtině zeměkoule, který jsme zdárně ašťastně urazili, aniž jsme plachtami otočili či stožáry hnuli, světrem vzádi, neboť to byl stále týž, jenž mírně avytrvale vane po celé té horké oblasti od východu kzápadu. Bylo by zhola nemožné vrátit se po téže rovnoběžce abylo by třeba vyjít ztropů aznovu nalézt větry jižní čili austrální, jež by loď zanesly kvýchodu. Cesta trvá šest měsíců při návratu apři jízdě tam jen omálo víc než dva, jak inám trvala: celkem sedmdesát šest dnů uplynulo aměli jsme na dohled první ostrovy, položené na šířce 7 až 15stupňů směrem severním avzdálené od ostrovů Filipín zhruba devět set padesát mil, jimž Španělé říkají de las Velas nebo také de los Latrones9. Jména jsou to výstižná, neboť velké množství loděk jsme viděli vyplouvat od těchto ostrovů na moře, sotva ostrované zahlédli naši loď, abyly to samé plachetnice, až se zdálo, že moře pokryly. Každoročně tudy projíždějí Španělé, adomorodci mají tedy ve zvyku přiblížit se klodi, jak to ivnašem případě učinili. Druhá loď, jež vedla flotilu, nás opustila aztratili jsme ji zdohledu hned na počátku naší plavby auviděli ji až po příjezdu na ostrovy Filipíny. Zdejší lidé nám začali ukazovat, co přivážejí, což bylo velké množství úžasně silných rákosových stvolů, zelených aplných čerstvé vody; každá část mezi dvěma suky obsahovala aspoň čtyři až pět lahví; přiváželi také ryby, čerstvé inasolené, arýži arůzné ovoce ajiné věcičky, avšechno na výměnu za pár kousků železa, které jsme spouštěli dolů na provázku, jenž byl sneuvěřitelnou rychlostí rozvázán. Akdyž se jim zdálo, že už dost rozvázali anašli, přivazovali ktémuž provázku něco ztoho, co přivezli. Abylo toho velice málo, neboť mnoho námořníků najednou spustí zlodě železo aoni jen málokomu dají něco na oplátku; proto se jim také říká zloději– latrones. Na pár hodin nám poskytli příjemnou zábavu při pohledu na své loďky, pěkně stavěné zdýh velice tenkých, vyřezávaných apomalovaných nejrůznějšími barvami avelmi šikovně, bez jediného hřebíku avkrásných tvarech zhotovené atak lehounké, že vypadají jako ptáci letící po moři, splachtami na způsob rákosové rohože vyrobenými. Aby je vlny mořské asíla větru opírajícího se do plachet nepřevrátily, jelikož jsou velice úzké adlouhé, mají vždycky na jedné straně protiváhu, dřevo dosti velké adlouhé skoro jako loďka, jež drží na dvou tyčích položených napříč přes loďku apřesahujících ji asi tři lokte. Dřevo to dotýká se lehce mořské hladiny apodpírá loďku, že se nemůže převrátit ani potopit, ikdyby plná vody byla. Plachta je vždycky na jedné aprotiváha na druhé straně, aaniž by jedním či druhým hnuli, mění příď vzáď azáď vpříď aplují skaždým větrem, jak se jim to hodí, aniž by musili loďku obracet. Loďky jsou postaveny tak, že mají oba konce špičaté, ana každé je čtyři až pět indiánů, úplně nahých, postav velmi robustních aobtloustlých apleti narudlé, sluncem sežehlé; anepřikrývají si ani tu část těla, jež pro nás hanbu znamená apro ně možná neznamená nic, neboť jsem pochopil, že jsou to lidé velmi prostí avtomto ohledu ryzí, anavíc mají všechno společné, iženy.

			Jak divoši unesli pátera, který je na pravou víru chtěl obrátit

			Atak snámi se plavíce dobývali svůj zisk, směňujíce věci, onichž jsem se zmínil, snaším železem. Celá tato zábava však byla pokažena nehodou, azpůsobil ji jeden kapucín od sv.Františka, jimž ve Španělsku říkají „descalzos“ (bosí), poháněn svatým aryzím nadšením, ikdyž na nevědomosti založeným. Připadlo mu, že ti chudáci, nemajíce nikoho, kdo by je naučil znát Boha, budou zatraceni, azamyslev se nad tím aveden žhavým soucitem alítostí nad nimi, rozhodl se požádat svého otce nadřízeného odovolení zůstat na těchto ostrovech, poskytnout jim učení Církve svaté aučit je cestě ke spáse. Když otec uslyšel tuto žádost auvědomil si, že se na něho obrací pouze jeden vysvěcený páter zpětadvaceti, jež mu byli podřízeni, velice se dojal anadchl, aaby ho udržel vtomto svatém nadšení aodhodlání, odpověděl mu, aby jednal podle své vůle avnuknutí. Dobrák kapucín, jenž si předem promyslel způsob, jímž by mohl myšlenku svou ve skutek převést, získav požehnání apovolení svého nadřízeného, odešel ihned do podpalubí do spo­lečné místnosti, vzal si svůj breviář adřevěný křížek, na němž byl namalován Ukřižovaný, aukryv obojí vrukávech svého šatu vrátil se nahoru. Poodešel, aniž by co řekl, kté straně lodi, kde bylo nejvíc lodiček smlouvajících snámi onaše železo, ařka právě: „Oque lástima de estos pobres hombres“ čili „jak je mi líto těch chudáků“, achtěje snad ještě dodat, že nemají nikoho, kdo by je naučil Boha znát, vmístě, kde lodiček bylo nejhustěji abyly nejblíže, padl jako kámen do jedné znich. Zčehož byli ti divoši, kteří vní seděli, udiveni amálem vyděšeni, ihned se však snažili vzdálit se co nejrychleji od naší lodi, domnívajíce se snad, že idalší znás hodlají počínat si podobně, ahned mu začali šat zvedat apo celém těle se ho dotýkat, málem jako by nevěděli, ojaký druh člověka tu vlastně jde. On zrukávu vytáhl kříž apolíbiv ho nabízel jim, by ho líbali rovněž, ti však nechápajíce aneznajíce tohoto mystéria, odňali mu jej aukryli azačali plachty napínat vzdalujíce se ise svou loďkou kjednomu zostrovů, kam páter, jak se zdálo, posuňky ukazoval, což bylo dílem okamžiku. Může si Vaše Jasnost snadno představit zmatek, úžas akřik anářek, jaký na naší lodi nastal, když jsme viděli, jak odvážejí našeho dobrého pátera. Jeden říkal to ajiný zase ono anakonec bylo rozhodnuto zajmout nějakou lstí jednu zjejich lodiček isindiány vní azkusit vyměnit za ně pátera, kterýchžto lodiček bylo vtu chvíli velké množství po celém moři ahodně blízko naší lodi. Domorodci se inadále chovali zcela přátelsky, trouce si dlaní hruď na té straně, kde je srdce, ařkouce: „Ciamarri, her, her,“ což znamená „Přátelé, železo, železo“, aposuňky naznačovali, že je chtějí snámi měnit za věci, jež přivezli. Akdyž jsme jim je nabídli, zcela volně se přiblížili knaší lodi stouže jistotou jako dříve, takže jsme jednu znich zapletli do smyček zprovazů achytili, jenže indiáni už vní nebyli, jak jsme chtěli adoufali, protože během okamžiku jako žáby vyskákali zloďky do moře. Abychom to napravili, dopustili jsme se další chyby, jak se často stává, jedná-li se podle rad množství lidí vzrušených zažitými událostmi anečekanými náhodami, amísto abychom získali nazpět pátera, ztratili jsme další muže, kteří spolu spěti námořníky avojáky nasedli do prázdné loďky, již jsme zajali, arozjeli se za domorodci, vyděšenými ztoho, co se stalo. Podařilo se jim to však tak, jako se asi daří těm, co se do něčeho odhodlaně pustí, aniž by co věděli. Nevedlo se jim totiž plout stouto loďkou azapletli se tak, že nedokázali plout kupředu, ani ji řídit na tu či onu stranu: zatímco ostatní loďky pluly pryč, indiáni, plavající vmoři, se neukazovali ze strachu znašich arkebuz10 aukrývali se pod naší lodí vystrkujíce tu na jedné, tu na druhé straně hlavy, aby nabrali vzduch do plic, avzápětí se znovu ponořili. Neboť jsou tak výtečnými plavci, že nemají rybám co závidět, ačastokrát se stane, že spadne či naschvál je do moře hozen kus železa, indiáni se vrhnou za ním astačí ho zachytit, než klesne ke dnu, avynesou ho na povrch. Což je jistě výsledek nevídané šikovnosti, není však čemu se divit, jsou-li pořád na moři ažijí ztoho, co vněm uloví! Nebo je tomu tak, jak mnozí tvrdí, že to dokáží pomocí kouzel ačarování. Když pod naší lodí podplouvali, našel se jeden, kdo řekl: „Pane kormidelníku, jsou to velcí kouzelníci, adostanou-li se pod loď, mohli by ji nějakým kouzlem proděravět avšichni se utopíme.“ Načež lodivod, jichž většina obvykle ani číst neumí, dal za pravdu tomu, kdo měl snad ještě míň rozumu než on, aokamžitě rozkázal hnout kormidlem, aby loď mohla chytit vítr do plachet, aniž si vzpomněl na naše lidi, jež zůstali vloďce, kterou vůbec neuměli ovládat. Ti vidouce, že loď napnula plachty aodplouvá, nemohli si počínat jinak než opustit loďku avrhnout se do moře; kteří měli více dechu aducha, dosáhli lodi, ještě než všechen vítr do plachet nabrala, abyli vtaženi dovnitř atak se zachránili. Dva však, jeden voják vlámské národnosti adruhý námořník španělský, ale mulat, narozený zčernošky abělocha, ztratili ducha vidouce, že loď začíná ujíždět. Nemohouce dále plavat, snad protože už byli znaveni, vrátili se kloďce, která byla již obsazena divochy, adobrovolně se vydali do jejich moci, aby unikli moci Neptunově; aindiáni je vytáhli ksobě azamířili kzemi, kam byl odvezen ipáter.

			Onepřirozené dovednosti, sníž divoši zléčky unikli, aovelké žízni, jež nás sužovala

			Nechám nyní na Vaší Jasnosti, aby uvážila, jak asi bylo vsrdci těm chudákům, kteří zmilosrdenství kpáterovi se ocitli ve stejné amož­ná ihorší situaci: byli hodni soucitu ještě většího, neboť mnohem větší bylo jejich utrpení, vzhledem ktomu, že nebylo posilováno ani odhodláním, ani vůlí po mučednické smrti, po níž možná dychtil atoužil páter, jenž zvlastní vůle azlásky kJežíši Kristu se vydal do moci indiánů, zníž, jak jsme se pak dozvěděli, ho Bůh bez nějaké úhony vysvobodil. Námořníci byli vykoupeni za mnoho železa loďmi, jež tudy projížděly následujícího roku, adostali se na Filipínské ostrovy; páter, který jazykem domorodců mluvit neuměl, ani mu nerozuměl, nevydal žádný duchovní plod, jenž by jeho touze odpovídal. Ti dva pak otěchto ostrovech novinky vyprávěli, že jsou obydleny chudáky bez zlata astříbra či jiných věcí hodnotných, pročež je třeba se domnívat, že ještě dlouho budou bez světla víry Kristovy, pokud se oně Bůh ve své útrpnosti nepostará jiným způsobem, než který Španělé při conquistách používají: tam, kde bohatství necítí, kbřehu se nepřiblíží, kteréžto bohatství jim slouží knalákání vojáků, aby prorazili cestu kněžím abránili je proti divochům, jak tvrdí. Abych se však knaší plavbě vrátil: když jsme ztratili zmíněné tři muže ataké jakoukoliv naději, že je nazpět získáme, zamířili jsme ve směru naší plavby. Ještě jsme měli ostrovy vdohledu, když jsme potkali zloděk, jež vyjížděla na moře; přiblíživše se knaší lodi, dávali domorodci najevo, že nám chtějí dát ryby výměnou za železo. Protože však moře bylo trochu rozbouřené, narazila jejich loďka na naši loď apřevrátila se apoškodila. Indiáni, kteří vní byli, vyskákali asnažili se dostat ji na hladinu tak, že zní vybírali vodu, amy jsme ihned nařídili spustit na vodu naši šalupu, abychom kloďce dorazili aindiány zajali. Ti však smnohem větší rychlostí apilností si vlastní lodičku opravili, akdyž naše šalupa byla na vodě, vytáhli už plachty aodplouvali. Tak zůstal marným náš úmysl avšem to připadalo jako věc nemožná aďábelská; ať tomu však bylo jakkoliv, unikli nám aujížděli ksvému ostrovu amy zase směrem kFilipínám. Znich jsme za několik málo dnů spatřili mys zvaný Svatého Ducha, jenž je předhůřím ostrova zvaného Luconia či Luzon, jak jej indiáni nazývají, položeného čtrnáct apůl stupně od rovníku kseveru, aje to jeden znejdůležitějších anejvětších ostrovů Filipínských. Sotva jsme byli na dohled, zvedl se vítr bouřkový aten nás od mysu na mnoho mil odehnal. Zápasili jsme smořem astrašlivým větrem asnebezpečím, že se slodí potopíme, vkterémžto soužení jsme setrvali 18dnů, aniž bychom jedinou plachtu do větru vytáhli ase stožárovým košem dolů staženým, avůbec jsme pluli jen tak, jak námi bouřlivý vítr avlny zmítaly. Vítr se hnal tak zběsile, že měl-li člověk loď kolem dokola obejít, musil se držet provazů, jež kvůli tomu byly od zádi kpřídi nataženy. Nebylo možno tvář mu nastavit, stakovou silou vál. Nejvíce nás však zneklidňovalo, že už začínala docházet pitná voda; pro více než dvě stě osob jsme neměli na lodi než pět nebo šest sudů vody, každý odvanácti až patnácti barelech, ata už byla napůl zkažená. Zní jsme každému bez rozdílu dávali půl čtvrtky na den abyl vydán příkaz, aby se přestalo svařením anikdo nejedl nic než suchary máčené ve vodě avoctu aposypané trochou cukru, což velice žízeň tišilo. Já jsem si však vyzkoušel, že sním-li ráno suchar do bílého vína nalámaný anapiji se na to trochu vody, udrží mě to po celý den bez žízně abez hladu; jiní si hodně cukru sypali do vody slané isladké adělali si nápoj, jenž nebyl ani chutný, ani zdravý. Konečně vprostřed této mizérie ustal vítr zlý apřišel dobrý, aten nás zanesl ke zmíněnému mysu Svatého Ducha. Projížděli jsme velmi úzkým kanálem mezi dvěma ostrovy, kde voda spřílivem iodlivem proudila tak rychle, že si skoro není možno představit řeku, jež by měla proud silnější adravější. Loď nemohla plout, třebaže měla vplachtách dobrý ačerstvý vítr, amusili jsme počkat, až voda klesne, zatímco ona naopak stoupala. Musili jsme ikotvu spustit, jinak by se loď zpátky vrátila, až jsme nakonec kanálem projeli; tam jsme našli veškeré prostředky pro znovunabytí ztracených sil, jež indiáni, vtěchto místech žijící, nám klodi přivezli. Ani zlato, ani stříbro či jiná věc nejdražší, jež by bylo knim možno přirovnat ajež kukojení přirozenosti lidské slouží, se sčerstvou vodou, slepicemi, vepřovým masem aovocem různých druhů, jež ta zem plodí, srovnat nedá, ato všechno zde bylo vhojnosti aza ceny nepatrné. Slepice nestojí víc než dvě tři crazie11 jedna, avymění-li se za něco jiného, jak jsme my činili, možná ještě méně; tyto slepice byly tak chutné aihned po zabití upečené tak měkké, jako by byly nejméně tři čtyři dny vláku naložené. Ivepřové maso bylo výtečné, stejně jako vZápadní Indii, kterýmžto masem zdejší ostrovy oplývají, adělají tu zněho tolik špeku, že jim slouží namísto másla aoleje kmasu nebo ksmažení ryb. Povoluje se používat ho ina Štědrý den avpátek avsobotu. Ryb nám přivezli hojnost aza nepatrnou cenu; vyzkoušel jsem, že aby vydržely od rána až do večera, je třeba na roštu je napůl upéct avečer pak uvařit ve vodě soctem asolí, ana ten způsob byly výtečné. Ataké ovoce, platanů ijiného, bylo zde hodně anesrovnatelně lepší: platany vtéto zemi opravdu mi připadaly jako nejchutnější ovoce, jaké je vůbec možno na této zemi najít, azvláště jeden druh, jenž vydával vůni tak příjemnou, že nic vděčnějšího achutnějšího si člověk přát ani nemohl. Avšak ovoce vlastní této zemi, které jsem už nikde neviděl, mi připadalo spíš pohledné než dobré, azvláště to, jemuž říkají „giaca“12, plod velký jako dýně, avšak spíše podlouhlý než kulatý ase silnou apronikavou aromatickou vůní, se slupkou žlutozelenou avelmi hrubou adrsnou, plnou mléka jako slupka fíku ane příliš tvrdou: vnitřek je barvy žluté jako zlato atak uspořádaný, že každý stroužek má svou slupku jako kaštany. Slupka je hodně masitá, na chuť sladká, avšak tvrdá, že při kousnutí mezi zuby skřípe, apod ní je jakýsi kaštan, jenž na ohni pečený má skoro stejnou chuť jako kaštan náš, syrový je však trpký ajíst se nedá. Rostou na kmeni asilných větvích stromu jinde neznámého, odkud prýští jako pryskyřice ztřešně či švestky, mají však tvar ovoce ane výmětu.

			Okohoutích zápasech

			Abych se však kcestě naší akplavbě skrze kanál vrátil: vměsíci červnu roku 1596 jsme konečně dorazili do přístavu Cavitte, několik málo mil od města Manily, jež je položené na břehu mořském na ostrově mezi 16. a17.stupněm šířky směrem kseveru avněmž sídlí guvernér všech těchto ostrovů Filipínských, vyslaný tam králem španělským na pět let stitulem hlavního kapitána. Ato je také nejzazší výběžek Conquisty kastilské, kníž došlo vroce 1564 vdobě vlády krále Filipa; tyto ostrovy byly podrobeny aovládnuty kastilskými Španěly, jež plavíce se kolem Západní Indie stále kzápadu dorazili do tohoto nejzazšího výběžku východu, uvážíme-li, odkud na cestu vyrazili. Město Manila je vystavěné, co se domů ipůdorysu týče, na způsob Mexika vNovém Španělsku, navíc je však obehnáno silnými hradbami sdobrými baštami, neboť je obklopeno mnoha nepřáteli, jež přicházejí zpevniny zvané Čína iznekonečného počtu ostrovů, jež vtomto moři jsou. Tvrdí se, že je zde celkem dvanáct tisíc ostrovů, mezi něž se počítají iMoluky aostrovy Japonské, obávanější nad jiné, neboť jsou nejblíž aobyvatelé jejich jsou ducha bojovného aodhodláni neustále války vést mezi sebou ise sousedy. Město je obydlené Španěly, kteří je dobyli avmnohém pohodlí si vněm zámožně žijí coby svrchovaní vládci nad zemí inad lidmi ataky nad ženami; všichni jim platí daně, někteří mají pod sebou ipět set až tisíc osob, jež platí každý nejméně osm giuliů ročně, navíc brzy zbohatnou skrze zboží, jež posílají do Nového Španělska. Byly doby, kdy na zlatě, jímž tyto ostrovy oplývají, vydělávali sto padesát procent; dnes už tomu tak není, ale na zboží, jež sem přivážejí Číňané ajež pak převezou do Mexika, vydělají 150 až 200procent. Dále je zde na obranu města ještě osm set španělských vojáků ise svými kapitány, kteří si zde pohodlně žijí. Celý ostrov měří kolem dokola zhruba tisíc čtyři sta mil aje hustě zabydlený nejrůznějšími druhy indiánů: jedněm Španělé říkají Mauři, protože ještě před křesťany zEvropy sem dorazili zAsie vyslanci Mohamedovi aoni přijali jejich Al Korán atímto náboženstvím se řídili; těm druhým se říká „bisaios“, což je jméno zdejší, ati setrvali ještě ve své staré víře ausvých bohů, unichž idnes mnozí setrvávají, neboť je málo vyslanců, kteří by je naučili pravdě Evangelia. Atento kmen velmi se liší od ostatních mravy stejně jako postavou apohyby, neboť jsou malí ašpatně rostlí, nehezcí ve tváři ivtěle abarvy dosti tmavé aducha podlého apohodlného. Naproti tomu druzí mají postavy pěkně urostlé amužné ajsou pleti mnohem bělejší ave zbrani udatnější; vbojových cvičeních tráví svůj čas, ataké při zápasech kohoutů, nacvičených ktomuto klání svelkým uměním. Ptáci jsou vyzbrojeni nožíkem vtom místě, kde je ostruha, avypadá to opravdu jako zakřivená šavle, sníž jeden druhého zraňují, ačasto na smrt. Ranami, které si takto uštědřují, rozpářou si tu krk, tu vole či hruď, ačasto také břicho, až střeva vyhrknou: tato zranění, pokud nejsou smrtelná, jim pak léčí balšámy avzácnými oleji, laskají je avínem stříkají adobrým žrádlem uzdravují. Při těchto zábavách, jimž mnoho lidí přihlíží, sázejí velké částky peněz, který zobou bojujících kohoutů převahy nabude. Aptáci ti jsou pěstováni velmi podivně apodomácku, drží je vklíckách anenechají je popovídat si se slepicemi, čímž jsou ještě víc zamilovaní ažárlivější, což je také příčina, proč spolu zápasí.

			Ovynálezu ďáblově pro milování, ošpercích ajiných výstřednostech domorodců

			Kmeny „bisaios“ se velmi věnují rozkošem Venušiným ajejich ženy jsou stejně dobré milovnice jako krásky. Muži snimi dovádějí na mnoho podivných aďábelských způsobů; jest zvláště jeden, který kdybych na vlastní oči neviděl, neodvážil bych se Vaší Jasnosti oněm vypravovat, abych nebyl za lháře považován; protože však jsem ze zvědavosti, ataké abych se otom ujistil, inějaké peníze vynaložil, by mi bylo předvedeno to, očem jsem se doslechl, je možno mi věřit. Bisaios nebo jejich většina zvynálezu ďáblova aaby se svými ženami měli ajim rovněž poskytli ďábelskou rozkoš, provrtávají si svůj úd pohlavní ado otvoru, který je tak asi uprostřed amaličko výš, pak zastrčí olověný kolíček, jenž zjedné na druhou stranu prochází ana jehož konci je upevněna hvězdička rovněž zolova, jež se kolem údu otáčí acelý ho pokrývá, po stranách trochu přečnívajíc. Vkolíčku je otvor, jímž prochází klínek, aby to všechno drželo azúdu nespadlo. Takto vyzbrojeni dovádějí pak se svými ženami, jimž neposkytují onic menší bolest na počátku než rozkoš na konci, když jsou řádně rozvášněné bodáním oné hvězdičky, že nadlouho jim zajde chuť na to, nač se tak těšily. Říká se, že tento způsob obcování vynalezli zdůvodů zdravotních, že totiž nemají mnoho příležitostí Venušiným radostem se věnovat, aaby tedy své ženy drželi vsytosti. Já bych však nádavkem řekl, že je to spíše ryzí výmysl satanášův, jenž těmto nešťastníkům brání vrozplozování. Žení se tak, že dávají věno těm, jež si za ženy berou, čili jako by si je kupovali, platíce malým množstvím zlata či stříbra jejich otcům amatkám, aberou si jich tolik, kolik si jich mohou koupit či vyplatit. Chtějí-li je vyhnat bez opodstatněného důvodu, tu osvé peníze přijdou, chtějí-li ony samy odejít, musí věno manželovi vrátit. Aby svým ženám připadali roztomilejší, dávají se mučit tím, že si nechají celé tělo, až na obličej, pořezat bizarními kresbami ačarami tak dobře rozvrženými, jak by je dělal znalec adobrý počtář. Tyto kresby nikdy nezmizí, protože jsou vyryty nožíky, jež jemně jako břitva rozříznou kůži, akdyž se do nich vetřou výtažky léčivých bylin, zůstanou modré čáry. Poněvadž chodí podle svých obyčejů celí nazí, dělají na své ženy dobrý dojem, jako když unás se muž představí vpěkném hedvábném, zlatem vyšívaném šatu. Ženy naopak chodí oblečené aodkryté mají pouze bosé chodidlo akus nohy, kterou si zdobí kroužky zkovů více či méně vzácných, podle toho, jaké má která možnosti. Zdobí si jimi ipaže akrk kladouce je vedle sebe, ajsou zkulatého adobře taženého drátu, tlusté jako pero na psaní avětšinou zmasívního zlata. Ženy si rovněž nechávají pomalovat levou ruku jemnými akřehkými kresbami fantastické invence, jež jim propůjčují mnoho graciéznosti apůvabné ušlechtilosti; vtom se dokonale vyznají apotrpí si na ně asoupeří, která má kresbu roztomilejší, ašetří si ruku před dřinou, aby byla měkká, jemná ačistá. Ženy imuži děravějí si uši bezohledně azávažím, které si na ně pak zavěsí, což jsou kovové kulaté destičky plné ozdob akroužků zmasívního atěžkého zlata, tak si je natáhnou, že jim padají na ramena, ba iníž: znetvoření je to na pohled ošklivé, ty více než píď dlouhé uši vytažené tíhou všech těch ozdob. Dopouštějí se idalší výstřednosti tím, že si barví zuby na rudo něčím, co vypadá jako vyleštěný lak, který nejde odstranit anaopak udržuje zuby stále čisté azdravé, že na nich žádný kaz není vidět aže vypadají jako korály; což činí muži iženy, aty, jež jsou urozenější abohatší, si je pozlacují: napřed si je pilníkem zbrousí do špičata apak na ně přilepí tenký plátek zlata. Obvykle sedávají na rohožkách zrůznobarevného rákosu dohromady spleteného, jež kladou na podlahu ve svých domech, azde ijedí aspí. Domy jsou vyrobeny zvelice silných dutých naštípaných holí, splétají je atak vytvářejí stěny ikrov, zcelých pak dělají trámy asloupy, jež krov nesou, astřechu pokrývají palmovými listy. Tyto domy jsou od země šest až osm loktů vysoko anedá se do nich vejít než po žebříku, který se postaví na své místo anebo zase odstraní. Základy– to jsou zmíněné duté hole či dřevěné sloupy; na mnoha místech stavějí domy ina stromech, jež rostouce zvedají je vzhůru; pod nimi chovají slepice aprasata jako ve stáji, ohradivše prostor pod podlahou plotem ztýchž holí kolem dokola čtyř sloupů tak, aby podlahy nedosahoval; skrze ni pak, neboť je řídká aděravá, házejí dolů prasatům aslepicím všechny odpadky atudy ikálejí, ato všechno zvířata, na toto žrádlo navyklá, ihned sežerou. Hlavní potravou těchto lidí je rýže, jíž se zde rodí hojnost, uvařená jednoduše ve slané vodě; ta jim slouží namísto chleba aktomu pak jim postačí ovoce aryba, často se spokojí itrochou soli, kteroužto vpodobě pevného kamene nad rýží strouhají apřitom ji jedí. Dělají také chleba zryb, namočí je do soli, těsto pak uhnětou do tvaru bochníku sýra, ten vkouři usuší, achtějí-li, nechají pak vpolévce změknout. Právě tak dělají chléb zvelmi velkých palem, jimž říkají „sagri“: nařezanou avkouři vysušenou dřeň rozdrtí ve velkých dřevěných moždířích, uhnětou apak pekou mezi dvěma rozpálenými kameny, amá chuť, barvu atvar kaštanového koláče, není však tak protivně sladká, ana chuť tedy dosti dobrá. Jsou zde také prasata domácí idivoká abuvoli podobní našim, jimž říkají „carabau“, ajen zřídkakdy jedí jiné maso než ztěchto prasat acarabau, ato isyrové, sotva je zvíře zabité akrev ještě teplá, jenom si je osolí. Po jídle ataké po celý den mají ve zvyku žvýkat zelené listy rostliny, kterou nazývají „buyo“ akteré míchají splodem, jemuž říkají „bonga“; ktomu pak přidají hašené vápno vyrobené zmořských škeblí ato všechno dohromady žvýkají, polykajíce šťávu atekutinu, jež je zprvu zelená anatrpklá apak se skrze vápno stává červenou achutnou. Tekutina ztéto byliny má účinek rozpalující, pomáhá velmi při trávení, probouzí autvrzuje smysly Venušiny, uchovává zdravé dásně ačiní dobrým avoňavým dech. Rostlina se podobá fazoli aje právě tak pěstována, přiváže se jen knějaké větvi, holi nebo keříku apo něm se pak pne. Španělé, muži stejně jako ženy, ji také žvýkají avěčně vústech mají, neboť kdo jí jednou přivykne, už se bez ní neobejde; já sám jsem ji občas rád žvýkal acítil jsem se dobře asžaludkem posíleným, poskytovala mi větší sílu než víno, místo něhož indiáni návštěvám nabízejí právě toto buyo.

			Ovínu, jež ze stromu vytéká

			Nechybějí ani nejrůznější nápoje, jež vyrábějí především ze dvou druhů palem; jedné říkají „nippa“, ata je na víno lepší, druhá dává plody, jimž my říkáme indické ořechy ajichž je na zdejších ostrovech všude hojnost. Zobou se dělá víno následujícím způsobem: odřízne se větev, na které měly vyrůst plody, jichž při každém novoluní vyrazí celý hrozen. Na pahýl se pověsí hliněná nádoba ado ní odkapává tekutina, jež zřezu vytéká. Je sladká, nazývá se „sura“ ana chuť je výborná; aby se zní stalo víno, nechá se destilovat apodobá se pak pálence chutí ibarvou. Na jiném místě se budu podrobněji zabývat tímto stromem ajeho plody avšemi jeho dalšími náležitostmi.

			Ozdejších strnadech pečených azaživa oškubávaných

			Uzavíraje rozpravu, musím přiznat, že na těchto ostrovech je plno božích darů: oplývají rybami azvěří všeho druhu, ipernatou, najdou se zde ptáčci podobní strnadům, co se velikosti týče, nesrovnatelně však chutnější akřehčí atak jemní, že se oškubávají zaživa, aby se nepoškodili. Doslechl jsem se, že tito ptáčci se živí sarančaty, které lze na těchto ostrovech vidět vtakovém množství, že pokryjí celou zem, akdyž letí, tak islunce. Já jsem měl příležitost vidět je aletěly vtakovém množství avtakovém šiku atak ksobě semknuté, že mi jako mrak odňaly pohled na slunce. Indiáni je jedí na ohni pečené jen tak aúžasně jim chutnají.

			Ovelkém požáru

			Všechno ostatní, čeho je třeba, je na tyto ostrovy přiváženo zvenku, zJaponska mouka obilná, zníž dělají chleba, jenž slouží Španělům; ztéže země pak irůzné jiné zboží na lodích na prodej přivážejí. AČíňané, tedy obyvatelé provincie zvané Čína, sem rovněž každým rokem zajíždějí zhruba spadesáti loďmi naloženými hedvábím surovým ido kusů sametu zpracovaným, atlasem, damaškem, taftem abavlněným plátnem, pižmem, cukrem, porcelánem adalším rozličným zbožím, se kterým pak výhodně obchodují se Španěly, kteří je nakupují, aby je odvezli do města Mexika vNovém Španělsku, jak jsme chtěli učinit imy, aproto jsme sem přijeli. Toho roku však knašemu zděšení nepřiplulo více než deset či dvanáct zpadesáti lodí, aty ještě přivezly jen málo zboží, atak je zakoupili pouze ti, jež měli ve městě podporu avládu. Mimoto bylo mnohem dražší než obvykle aceny neslibovaly než malý či vůbec žádný zisk, neboť vté době zde vládl nedostatek; jedné noci totiž vyhořelo místo, kde bydlili Číňané aJaponci ajež se nazývalo „parian“, položené vně městských hradeb aplné domů akrámů ze dřeva atyček vystavěných. Oheň vněkolika málo hodinách strávil nekonečné bohatství vrozličném zboží anebozí Číňané aJaponci utrpěli škodu aztrátu nevyčíslitelnou, neboť místo bylo přeplněno krámy se vzácným zbožím všelikého druhu, zmanufaktur izmechanických dílen pocházejícího; Číňané aJaponci si je objednávají aprodávají Španělům, pod jejichž vládou žijí se svým protektorem, který je rovněž Španěl akterý je brání ahájí vkaždé jejich potřebě; zrovna když jsem byl vtomto městě, viděl jsem na vlastní oči obhajobu dosti směšnou ana každý pád divnou.

			OČíňanovi, který mince falšoval

			Byl přistižen při falšování mincí jeden Číňan apro tento přečin odsouzen aze země vypovězen; aby nemusel změsta, oostrovu nemluvě, odvolal se ksvému protektorovi, že srozsudkem nesouhlasí. Nešťastník (co se světské spravedlnosti týče), namísto aby tím rozsudek svůj zlehčil, byl odsouzen na šibenici; jakožto zbožný pohan chtěl být pokřtěn azemřel jako křesťan. Takže Vaše Jasnost sama může posoudit, jakou cestu mu Bůh předurčil kvodě křtu svatého anásledkem toho ido nebe, aby se těšil atěžil zpravého Boha, kterého na této zemi nikdy nepoznal aani nectil.

			Proč jsme se do Japonska odjet rozhodli

			Vraťme se však kcestě. Přidaly se další nesnáze, třebaže zboží bylo nakoupeno, asice jak je na loď naložit. Je zde zvykem rozdělit náklad zboží na lodích odjíždějících do Acapulca mezi španělské obyvatele města podle mohovitosti azásluh jednoho každého znich; tato výsada jim byla udělena Jeho katolickým Majestátem jakožto právo nákupu na těchto ostrovech, neboť byli jejich prvními obyvateli. Všechny tyto obtíže znesnadňovaly návrat do Nového Španělska ještě vtémže roce, jak jsme si učinit předsevzali, nechtíce zde zůstat příliš dlouho; setrvavše zde od června až do máje následujícího roku 1597, rozhodli jsme se pokračovat vcestě apřes Japonsko odjet do Číny aodtamtud do Východní Indie apak do Španěl některou zlodí, jež plují zGoy do Lisabonu.

			Jak jsme se bez licence obešli

			Abychom to dokázali, neboť nesnází bylo dosti, bylo třeba mít napřed licenci od guvernéra na Manilách, kterou on nikomu vystavit nemůže podle příkazů aústavy koruny kastilské zprivilegia uděleného koruně portugalské: asice, že žádný Kastilec, jenž přijede ze Západní Indie, nesmí přejít na území pod vládou Portugalců zvýchodních zemí ajejich měnou ovládané pod trestem ztráty jmění aspálení lodě, jež by ho převážela; osoby na ní vtomto pádě budou vzaty do zajetí avželezech odvedeny do Lisabonu. Abychom překonali všechna tato nebezpečenství aneupadli vdosah těchto zákazů azákonů, hodlali jsme odjet na Manily, aniž bychom požádali olicenci uguvernéra. Proto jsme se jedné noci tajně nalodili na japonskou loď, abychom přistáli napřed na tamních ostrovech, jež jsou svobodné akde nerozkazují ani Portugalci, ani Kastilci, domnívajíce se, že odtamtud pak snadno volně odplujeme, kam se nám zachce, bez jakýchkoliv zábran, ato především do Číny, vy­uživše ktomu portugalských lodí, které každým rokem připlouvají do přístavu aměsta Nagasaki zostrova Macao vKrálovství čínském, kde jsou doma, se zbožím, jež prodávají Španělům. Na loď, jež připlula moukou naložená zNagasaki na Manily aprávě se chystala kodjezdu, jsme se nalodili sveškerým naším jměním vprutech astříbrných reálech, jak zítra zmého vyprávění Vaše Jasnost uslyší, bude-li si přát.



			
				
					9  Nazvány ostrovy Marianniny vroce 1668 při příležitosti jejich přechodu od koruny portugalské ke koruně španělské ana počest Marianny rakouské, vdovy po FilipuIV. De las Velas: ostrovy plachetnic. De los Latrones: ostrovy zlodějů.

				

				
					10  Primitivní palná zbraň původem ze 14. století. Jednalo se vlastně o malé dělo připevněné k dřevěné násadě. Pozn. red.

				

				
					11  Crazia – toskánská mince vhodnotě pěti čtyráků.

				

				
					12  Snad artocarpus – chlebovník.
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			Rozprava první

			Vníž se vypravuje ocestě zostrovů Filipín na ostrovy japonské aopozoruhodnostech této země.

			Očerstvější paměti

			Vprvní úvaze západní, odbyté všesti rozpravách, jsem Vaší Jasnosti vyprávěl onašich cestách, jak jsme vypluli zItálie do Španělska aodtamtud přes Novou Indii na ostrovy Filipíny, poslední výběžek Conquisty kastilské, plujíce neustále od západu na východ. Azároveň jsem se zmínil iovšech ostatních zvláštnostech, jak mi přišly na paměť, zestárlou během tolika let autopenou vpropastech azmatcích tolika jiných věcí, jež jsem viděl azažil, neboť jedna druhou zaměňuje. Nyní snad, vtéto druhé úvaze, má paměť bude čerstvější alépe si vzpomenu na všechno, co jsem dělal, viděl, co se mi přihodilo aco jsem zpozoroval na cestách přes Východní Indii až knávratu do Evropy. Otěchto zemích budu moci mnohem víc povědět, neboť tam dosud nedosáhlo jařmo kastilské, jež mění, nemám-li přímo říci ničí, všechno avšude, kde ještě domorodci žijí po svém audržují své staré obyčeje avětšinu obřadů aceremonií svých lidských zákonů apověr. Tam se tedy vydám avypovím všechno, co jsem viděl, pokud mi to paměť dovolí, neboť mé zápisky, jež jsem si tak bohatě psal, se kmému neštěstí ztratily iscelým mým majetkem, jejž jsem získal, aty by mi nyní byly neocenitelným pomocníkem, abych mohl Vaši Jasnost více pobavit.

			Olodích japonských avčem se od našich liší

			Nejprve začnu vyprávěním ocestě zostrovů Filipínských do Japonska, na kteroužto cestu jsme se vydali vměsíci květnu roku 1597, asice na jedné ztěch lodí, jichž Japonci používají ajež jsou od našich velmi odlišné. Plachty mají zhotovené zlistí stromů ašlahounů spletených dohromady na způsob rohože azesílené naštípaným rákosem, takže chtějí-li plachty stáhnout, složí je jako vějíř. Mají je ke stěžni upevněné jako prapor aplaví se jako vNizozemí aZeelandu Vlámové na svých bárkách. Chtějí-li plachty obrátit, počínají si stejně: zachytí vítr zpřídi aplachtu, drženou pouze jedním plachtovým lanem upevněným na několika místech kokraji, přehodí rychle aprudce na druhou stranu astejně si počínají isvratiplachtou, ta je však mnohem menší oproti těm, jež my na našich lodích používáme. Pouze snimi abez dalších plachet se po moři plaví vneustálém nebezpečí, že se loď potopí, neboť kormidlo při trochu bouřlivějším moři hrozí zlomením, třebaže na ochranu před vlnami, jež jím zmítají, vezou ssebou dva velké asilné trámy na způsob vesel, atyto vkrátké době dokáží spustit do vody, aby se oně vlny tříštily; ty drží také loď, že se tolik nekymácí, ikdyž často ani to nepomůže; je-li však rozbité kormidlo, je třeba ihned uříznout velký stožár, který nemá stožárová lana anemůže se při velkém kymácení udržet. Amohl by loď iprorazit, neboť ta má stěny velmi slabé adokonce ani ne vysmolené: místo smůly používají jakéhosi dehtu zvápna aoleje adrcené koudele atím zvenku natírají prkna; směs ta velmi dobře drží aje tvrdá aochrání lodě před vodou apřed mořskými červy, aby je nehryzali. Kotvy na těchto lodích jsou ze dřeva alana kotevní zjakýchsi velmi silných houžví, prutů, jimž Japonci říkají „džú“, na Manile „vesciuco“ ave Východní Indii „botta“. Tyto pruty rostou na stromech ajsou velice dlouhé amají uzly jako rákos avelmi tvrdou kůru, do níž jen ztěžka, jsou-li suché, čepel nože vnikne, ba jsou naopak tak hladké, že čepel se otupí anezachytí se ostřím líp, než by se na skle zachytila. Aprotože mají duši měkkou, rozštípnou se snadno na čtyři části, akdyž pak se dužina odstraní, používají pouze této kůry, jako unás houžvemi svazujeme dýhy sudu. Zde jimi svazují cokoliv, ajsou-li celé astočené, slouží jako neuvěřitelně pevné provazy, které hodně vydrží aneshnijí, kdyby pořád ve vodě byly, ale naopak se zazelenají ajsou ještě silnější aohebnější anení možné je přetrhnout ani zkroucením, ani tahem. Aprotože jsou tak silné apružné, je pod trestem vyhoštění zcírkve zakázáno křesťanům tlouci jimi či bičovat své otroky.

			Japonská busola

			Při plavbě nepoužívají map ani měřicích přístrojů; mají svou vědu ovětrech amagnetuabusoly používají jinak než my, ikdyž jejich přístroje mají rovněž jako hlavní elementy magnet akov. Je to hliněná nádoba plná slané vody, kterou často mění; tuto nádobku vloží do dřevěné busoly kulatého tvaru, na které jsou kolem dokola nakresleny jakési značky, jež označují všechny hlavní větry. Aby mohli určit směr podle svých potřeb, vloží do nádobky plné vody kovový lístek, velmi tenký, velký asi jako křidélko mouchy, na jedné straně špičatý ana druhé useknutý. Když lístek na hladině spočine, obrátí se aukáže tam, kde přírodní tajemství avůle Boží přikazuje, asice kseveru. Tímto způsobem rozlišují větry aplaví se bez nějakých dalších přístrojů, používajíce pouze půdy krozpoznání: olovem zlodi spuštěným naberou dna mořského azněho ize zápisů, jež ostatní lodivodi zanechali, usuzují, vjakém místě by se asi mohli nacházet. Nevědí, co je to astrolabium pro měření výšky slunce, ani přístroj na měření slunce ahvězd, ani čára rovníková, nemají mapy, na nichž by ze dne na den dráhu lodi zaznamenávali, apřesto všechno se plaví, jako jsme se plavili imy: zprvu špatně kvůli bezvětří, jež nás po třicet dnů drželo ve Východním zálivu, jenž obnáší zhruba tisíc mil plavby na cestě od ostrovů filipínských kostrovům japonským; brzy přišla však záchrana avepluli jsme do přístavu vměsíci červnu téhož roku 1597 vmístě, kde je iměsto Nagasaki, na šířce od třiceti do třiceti dvou stupňů směrem kseveru.

			Oodlišnostech ve veslování

			Bylo to už kvečeru, vládlo úplné bezvětří abyli jsme ještě daleko, když zpřístavu vyrazil velký počet loděk, jimž zde říkají „fune“, aby nás vtáhly dovnitř. Veslují na nich způsobem zcela odlišným od našeho: my veslem zabíráme směrem kpřídi aznovu je do vody ponoříme vsedě ahledíme přitom kzádi, kdežto oni veslo zvody nevytáhnou aani se neposadí, leč vestoje asobličejem kmoři obráceným na okrajích svých loděk, jeden kdruhému bokem svesly neustále pod vodou se činí, takže to vypadá, jako by loď měla spoustu nožiček po stranách, jež vmoři tápají atak hbitě pohánějí plavidlo kupředu. Při jízdě zpívají veselé námořnické písně, takže zpěvem doprovázeni jsme vjeli do přístavu Nagasaki.

			Oodvaru zlistů čajových apřevzácných nádobách, vnichž se tyto listy uchovávají 

			Ráno, když jsme se vylodili, přišli ministři spravedlnosti zrozkazu vládce té země ahledali uvšech námořníků, cestujících aobchodníků jakési hliněné nádoby, jež sem bývají přiváženy zostrovů filipínských ajiných míst vtamějším moři. Podle japonských zákonů pod trestem smrti je přikazováno každému, že tyto vázy musí ohlásit, neboť tamější král je chce všechny skoupit. Aje to pravda pravdoucí: kdybych to sám při příjezdu neviděl, neodvážil bych se otom Vaší Jasnosti vypravovat. Tyto nádoby mívají často cenu pěti išesti ba ideseti tisíc tolarů jedna, přičemž jejich obvyklá cena by mohla být tak asi jeden giulio, neboť mají schopnost uchovávat, aniž by se rozpadly, po devět, deset idvacet let jakýsi list, jemuž zde říkají „čá“. Roste na keříčku, jenž vypadá zhruba jako zimostráz, jen listy má třikrát větší aje po celý rok zelený: květ má voňavý ve tvaru růžiček damaškových azlistů se dělá prášek aten pak smíchají svřelou vodou, již stále mají ktomu účelu na ohni vželezné konvici, apijí ten nápoj každodenně, spíše jako lék než pro chuť. Tu má nahořklou, ikdyž ústa dobře vyplachuje; kdo ho pije, má dech čistý anepáchnoucí apomáhá lidem slabým na žaludek, neboť je teplý, výborně trávení usnadňuje aje zvláště dobrý kzamezení aodstranění dýmů apar, jež do hlavy stoupají; je proto zvykem pít ho ihned po jídle, když je člověk obtížený přílišným množstvím vypitého vína, apo večeři pak spánku zamezuje. Zvyk pít jej je tak rozšířený, že se nenajde dům, kde by nebyl přátelsky ze slušnosti nabídnut hostu kuctění, jako se ve Flandřích avNěmecku víno nabízí. Toho mají tyto národy také hojnost, dělá se zrýže apodávají ho kpití na ohni ohřáté, oněco víc než vlažné, ajím uctívají své přátele nabídnuvše každému skleničku apřipíjejíce si každý skaždým; pán domu začíná vždy utoho nejváženějšího cizince, který ho přišel navštívit, ana to velice dbají. Víno se dělá zrýže vpáře vařené; uvařenou pak smíchají sjemným popelem aponechají, až chytne plíseň, což je, abych tak řekl, menší část, ke které pak přidají další rýži, na stejný způsob uvařenou, avšak už bez popela abez plísně; všechno dohromady smíchají, vloží do kádě svodou anechají několik dní kvasit, pak procedí skrze pytlovinu jako přes plátno. Na tento způsob vyrábějí víno jadrné ana chuť dobré, aaby je ještě chutnějším učinili, přidávají do něho jistou bylinu, jež má velké přednosti; není to však obvyklé, činí tak pouze boháči, ati si tajemství pro sebe drží. Je to bylina tak mocná, že snadno člověka opije avíno dlouho udržuje; víno pak ještě dále destilují adělají zněho kořalku, na chuť rovněž velice dobrou.

			Další podrobnosti oodvaru zvaném „čá“

			Abych se však vrátil knápoji zvanému „čá“, oněmž jsem se zmínil. Mimo mnohé přednosti, jež mu přisuzují, tvrdí, že čím je toto listí starší, tím je lepší. Ktomu, aby je však bylo možné nadlouho uchovat audržet stejné jako na počátku, ani zlaté či stříbrné či zjiného kovu vytepané nádoby nejsou dobré. Zní to jako pověra, apřece je to do té míry pravda, že je možno uchovat je toliko vprostých hliněných nádobách, pouze však zté hlíny vyrobených, jež tuto schopnost má, atěch je málo; oni je však bezpečně rozpoznají, sotva je spatří, podle jistých znaků apísmen starožitných. Dnes už se tyhle výrobky nenajdou, amají jen ty, které byly před mnoha sty lety vyrobeny ajsou sem přiváženy zKrálovství kambodžského asiamského azKočinčíny13 aze všech ostrovů Filipínských adalších ztamějšího moře. Tyto nádoby měly, když je vyráběli, cenu tří čtyř grošů amnoho obchodníků na nich zbohatlo, zvláště ti, kteří nádoby, jež zmíněné schopnosti uchovávat „čá“ buď jak buď mají, přiváželi sem. Aje pravda pravdoucí, že král Japonska iostatní knížata této země mají nekonečný počet těchto nádob apovažují je za svůj největší poklad acení si jich více než všech jiných drahocenností, zješitnosti izvelikášství soupeříce, kdo jich víc vlastní, apředvádějíce si je navzájem snejvětší spokojeností. (Otec Luigi Sottelo zřádu „bosých“ od svatého Františka, národnosti španělské, vyslaný do Říma spolu sněkolika Japonci králem Země japonské, projížděje Florencií vroce 1615 mi potvrdil, že on vté zemi viděl koupit jednu za tři sta tisíc tolarů. Anikdo se tomu nesmí divit či považovat to za nemožné, neboť národ japonský si cení více věcí, jež jsou kudržování zdraví aživota dobré, než jiných drahocenností, atakto uvažuje: „Tato nádoba je dobrá ktomu, aby mi uchovávala bylinu, jež mne při zdraví udržuje, amá tedy větší cenu, než kdyby ze zlata nebo ze stříbra byla, či než jiné drahocennosti, jako jsou démanty ajiné drahokamy“; těch si vůbec necení, ani perel, neboť nemají tu schopnost, již mají tyto hliněné nádoby. Totéž říkají ozbrani železné, je-li dobrá, neboť je brání před nepřítelem apřed jeho úmysly, což nečiní šperky, jež jsou ceněny unás více než unich. Aoni naopak si cení mnohem víc železa ahlíny, té vtěchto vázách aonoho zase vmeči „katana“ ajiných zbraních obsaženého: následkem toho si váží všeho, co chrání audržuje náš život vezdejší.)14

			Otom, jak jsme jeden den života získali ajak jiní by jej ztratit mohli

			Sotva soudní úředníci ukončili hledání těchto nádob, bylo nám ihned dáno povolení vystoupit na pevninu, kde jsme se ocitli vnesnázích jak počítat dny, asice kvůli rozporu mezi námi, kteří jsme přijeli zManily, aPortugalci, kteří přijeli zčínského ostrova Macao. Tito Portugalci vyjeli zLisabonu apluli stále na východ adopluli až do Japonska, kde jejich plavba končila: při této cestě, vzhledem ktomu, že slunce jim vycházelo stále časněji, získali dvanáct hodin přirozeného dne. Anaopak my, kteří jsme vypluli zpřístavu San Lucar di Barrameda ve Španělsku apluli neustále kzápadu, jsme při této cestě ze dne ztráceli, neboť slunce nám vycházelo stále později. Ztratili jsme tak dvanáct hodin, takže když jsme se sPortugalci setkali, byl mezi námi rozdíl jednoho dne, akdyž oni říkali, že je neděle, pro nás byla sobota. Kdybych já býval svou cestu kolem celého světa učinil apak přijel do Evropy, odkud jsem vyrazil, byl bych býval ztratil celý jeden den o24hodinách, neboť jda neustále od východu kzápadu, překračuje poledníky apočínaje svůj den neustále později, vznikl by rozdíl jednoho dne, vytvořený východem azápadem slunce později se uskutečňujícím, neboť čas sluneční na polednících den ode dne se mění těm, kdo plují kvýchodu ikzápadu. Aje pravda pravdoucí, že na ostrovech Filipínských vtamějším kostele, téhož dne, kdy se tam světí Bílá sobota, ti, co jsou vJaponsku, tedy Portugalci, jedí maso jako tamti zase na Vzkříšení; takže kdyby si byli navzájem tak blízko, že by na druhý den mohli dorazit na Manilu, jak se to prý plavcům už podařilo, slavili by dvakrát tytéž Velikonoce či jiný svátek, akdyby tam přijeli téhož dne, kdy se svátek slaví, musili by se vrátit kBílé sobotě. Akdyby naopak obyvatelé Manily vyrazili právě vden, kdy slaví Vánoce, adošli na ostrov Macao, kde jsou Portugalci, našli by je, jak slaví již svátek svatého Štěpána, atak by měli oba svátky vjednom dni; akdyby přijeli na Štědrý den, jedli by maso podle svého kalendáře, aniž by se na zmíněný Štědrý den postili. Ato stačí pro vysvětlení této příhody, možná dosud neslýchané, neboť ve starých dobách se po světě nejezdilo, jak se jezdí dnes díky udatnosti actnostem koruny kastilské aportugalské, jež cestu ukázaly: první plujíc kvýchodu dostala se až do Číny ado Japonska, druhá kzápadu plujíc dorazila až na ostrovy filipínské, kčínskému ostrovu Macao, dnes sídlu Portugalců, vzdálenému zhruba tisíc mil. Tato dvě království společně uzavřela okruh kolem světa, což je jistě věc hodná toho, aby byla zveřejněna, ajen díky jim může se dnes každý pustit do tak nádherného podniku avdobě kratší čtyř let objet celou zeměkouli, přes Indii Východní stejně jako Západní. Tak bych to ijá dokázal, kdybych se právě tam nezdržel rok ajinde ivíc, nestráviv však ani tak více času než od roku 1594, kdy jsem ze Španělska vyplul, do roku 1602, kdy jsem na Zeeland dorazil.

			Jak cestu kolem světa nejlépe vykonat

			Kdo by však chtěl tuto cestu vykonat snáze abezpečněji, musil by vyplout ze Španělska sflotilou do Západní Indie vměsíci červenci, dorazit do města Mexika atam se pak ještě téhož roku vpřístavu Acapulco nalodit na loď odjíždějící na ostrovy filipínské vměsíci březnu: do té chvíle by na cestě strávil devět měsíců. Jakmile by přijel na zmíněné ostrovy, mohl by se vmáji příštího roku nalodit aplout do Japonska, což by bylo čtrnáct měsíců. Vříjnu téhož roku nebo nanejvýš vbřeznu roku následujícího by pak našel převoz na ostrov Macao, území čínské, na portugalské lodi, což by bylo dalších pět nebo nanejvýš deset měsíců. ZMacaa, buď na téže nebo na jiné lodi, vyplout pak do Východní Indie ihned vměsíci listopadu či prosinci atak by dorazil do Goy vměsíci březnu následujícího roku, což by bylo dalších pět měsíců. Odtamtud ještě téhož roku může odjet do Lisabonu některou zlodí, jež přijíždějí zPortugalska avyplouvají vměsíci prosinci či lednu zGoy. Ty přijíždějí na místo během šesti měsíců, takže celkem by to bylo 15 až 16měsíců, jež spolu sostatními, to jest devíti, čtrnácti, pěti ašestnácti, by činily ony čtyři roky, předpokládaje ovšem, že by se našla zmíněná výhodná spojení, kterážto se obvykle ale najdou. Chtěl-li by někdo ovšem jednou lodí dlouho plout, tu skrze úžinu Magalhãesovu, položenou na 52stupních na straně antarktické, cestu by vykonal acelý svět objel za míň než 18měsíců; neboť ze Španělska do Indie mexické se dorazí vtřech měsících, zFilipín do Japonska za měsíc, zJaponska do Macaa za půl měsíce, zčínského Macaa na Gou za tři měsíce aztéto Goy indické do Lisabonu za šest měsíců, takže by cesta se všemi zákruty trvala šestnáct apůl měsíce. Aještě míň by trvala, kdyby se vykonala přímo, tedy ze Španělska úžinou Magalhãesovou kMolukám aod nich pak kmysu Dobré naděje aodtamtud do Španělska, jak to již na své lodi zvané Victoria Ferdinand Magalhães učinil, když roku 1520 tuto úžinu objevil.

			Opopravě na japonský způsob

			Abych se však vrátil knašemu vylodění ve zmíněném městě Nagasaki. Šli jsme se ihned podívat na nebohých (co se světské spravedlnosti týče) šest páterů od sv.Františka zřádu bosých ze Španělska, jež byli ukřižováni spolu sšestnácti Japonci křesťanské víry 5.dne měsíce února roku 1597, abyli mezi nimi tři, jež na sebe vzali roucho jezuitské. Všichni ještě viseli na svých křížích nahoře na kopci, vzdáleném od města na dostřel arkebuzy. Kříže byly stejné jako ten, na němž byl ukřižován náš Vykupitel, navíc však měly kus dřeva uprostřed trámu či kmene na přední straně adopředu vystrčený, na který se odsouzenec obkročmo posadí akterý tělo podpírá; vnohách je pak další kus dřeva napříč jako nahoře, ale ne tak velký, ana ten se přiváží roztažené nohy; místo hřebů používají železných háků, jimiž zápěstí, krk anohy vkotnících ke dřevu přitisknou. Pak provazy sváží tělo apřitom kříž nechávají ležet na zemi aodsouzence na něj položí; jakmile je upevněn, kříž postaví do vyhloubené jámy anahrnou kolem hlínu akamení, aby stál pevně. Poté soudce, neboť jest vtéto zemi zvykem, aby byl výkonu spravedlnosti přítomen, rozkáže holomkovi, aby oštěpem odsouzeného probodl, aten jej vrazí zprava doleva, takže zasáhne srdce avyjde ven na zádech vlevé pleci, když prošel celým tělem. Častokrát jsou holomci dva, každý má oštěp abodají každý zjedné strany, takže oštěpy se zkříží ahroty na zádech vyjdou aběhem okamžiku život vyprchá. Stane-li se někdy, že odsouzenec po prvních dvou bodnutích nezemře, bodnou ho do krku nebo zezadu na levé straně zad, kde je srdce, apak zemře ihned. Tak se ukřižovává vJaponsku, používají však itoho způsobu, že je živé na kříži ponechají aoni tam sami od sebe vysílením ahlady zemrou, ato podle velikosti zločinu, hlavně však ženy iskojenci uprsu, takže oba zemrou vysílením. Spravedlnost je to stejně krutá jako barbarská, neboť za přečin potrestají celou rodinu ačasto idalší příbuzné; vněkterých případech, jako třeba při žhářství, kdy vyhoří dům či něco jiného, nebo upodvodné krádeže, potrestají aumučí isousedy toho, kdo se přečinu dopustil, sním zároveň.

			Vdobě, kdy jsem tam byl, ukřižovali hodně lidí kvůli maličkostem, jen protože ukradli nějakou hlízu či podobným pošetilostem, jež si smrt nezaslouží. Slidmi se tam zachází jako unás smouchami, apo všech ulicích acestách vtéto zemi na obou stranách nejsou vidět než kříže ana nich plno lidí, mužů, žen, malých dětí, nepočítaje ty, jimž hlavu useknou, atěch je bezpočet. Na tělech bezduchých si pak zkoušejí meče, jež nazývají „katana“ ajichž si tolik váží atak je cení, že objeví-li, ačasto se to stává, takový, jenž jednou ranou člověka vejpůl rozetne, či stehno nebo ruku či paži usekne, aniž by se ztupil, pak ho na hodně peněz vycení. Aaby si je vyzkoušet mohli, chodí tam, kde se spravedlnost na někom vykonává, asotva kat odsouzenému hlavu uřízl, vezmou si tělo asvléknuvše nebožtíka položí ho na jakýsi schod zhlíny schválně postavený, dlouhý aširoký tak, aby se na něj mrtvola vešla. Tam ji na bok položí, aaby nespadla aneobracela se, strčí na každou stranu tyče aty ji drží. Avelitel jejich, jenž často sám vykonavatelem spravedlnosti bývá, vytasí ihned zpochvy svou zakřivenou šavli, vezme ji do obou rukou apokusí se jednou ranou, již se snaží ze všech sil uštědřit, přeseknout tělo napříč, což se zřídkakdy povede, pak si meč ihned prohlédne, je-li ztupen, apodle toho je pak tato zbraň chválena či haněna ado té míry vyceněna, že za mnohé se pak platí deset, dvacet itřicet tisíc tolarů. Apo něm zkoušejí své meče další, jeden na stehně, druhý na holeni atřetí na paži, takže tělo bývá rozsekáno na malé kousky, jež pak jsou předhozeny psům aptákům. Čímž končí slavnost, jež by nám připadala krutá avlasy by nám hrůzou na hlavě vstávaly, oni však to činí pro zábavu avůbec jim to nepřipadá odpudivé.

			Ořepě veliké jako mužské stehno aojiných zdejších plodech aotom, jak se vJaponsku měří, počítá astoluje

			Mám-li se však vrátit kpáterům aostatním křesťanům, jež byli na zmíněný způsob ukřižováni, musím napřed, mám-li tuto věc řádně vyložit Vaší Jasnosti, uvést, že tyto japonské ostrovy jsou nejvýchodněji položené aleží na nejzazším konci Asie, mezi čarou rovníkovou apólem arktickým, mezi třiceti atřiceti šesti stupni šířky, aco se délky týče, říkají, že obnášejí zhruba devět set mil. Největší ztěchto ostrovů je dlouhý 750mil, široký 180mil aje prý rozdělen do padesáti pěti království či panství. Další dva ostrovy zahrnují jedenáct těchto panství, jež nazývají se královstvími, plných velikánských měst abezpočtu obyvatel. Je to země krásná na pohled aplodná rýží aobilím avšemi dalšími druhy osení azeleniny aovoce: těmi, jež pouze tam se rodí, itěmi, jež našemu se podobají, zvláště třeba pomeranči, jež se tam jedí také celé ise slupkou jako naše citróny aříká se jim „kunebes“; jiné jsou zase maličké, že se dají spolknout najednou jako třešně avypadají spíše jako citrónky, jedí se také ise slupkou azpracované jako cukroví jsou rovněž výborné. Přikázal jsem za svého pobytu vtéto zemi, aby jejich iostatních plodů semena byla Vaší Jasnosti zaslána, jak se také stalo. Pak jsem se však dozvěděl, že se ujalo pouze jedno, zaseté Francescem Capponim, zněhož vyrostlo vícero štěpů, doposud však plodu nedaly, aniž ho kdy dají, neboť semeno ztěchto plodů naroste vstrom planý, který plodu nevydá, není-li naroubován stromem pěstěným. Jsou zde rovněž hrušky, skoro všechny na jeden způsob, velmi dobré, velké ašťavnaté asvelmi tenkou slupkou, že stěží se dají oloupat; do cukru naloženy jsou velmi chutné, stejně jako broskve ameruňky. Vína hroznového je vidět málo, někdo si je drží jako loubí akněží dělají zněho vína jen tolik, aby mohli mši sloužit. Je zde hodně melounů, jež mají semeno jako naše, ale ve všem ostatním jsou úplně odlišné, tvarem stejně jako slupkou, chutí ajakostí, amohou se jíst málem ise slupkou, kterážto, jsou-li dobře uzrálé, popraská aje tak tenká, že se loupe jako cibule; místo aby meloun krájeli podélně na krajíce, krájejí ho napříč ana kolečka jako my okurky ana ten způsob jej také jedí ise semeny askvětem, neboť ten kdyby odstranili, meloun by chuti pozbyl; ta je všechna právě vkvětu obsažena; je natrpklá aproniká do celé dužiny, která je sama osobě bez chuti anijaká. Všechno ostatní ovoce, až na melouny, okurky avíno hroznové, jedí zde raději nezralé než zralé, amnozí je nasolují, když je ještě zelené, to pak celý rok vydrží, jako to my děláme solivami. Olivy vůbec vtéto zemi nejsou, jinak tu mají však všechny druhy zeleniny jako unás doma, zvláště řepa je tak neuvěřitelně velká, že tři čtyři najednou jen stěží jeden člověk unese (viděl jsem ze země rukama vytáhnout řepu velkou jako mužské stehno), achuti velmi sladké. Dělají znich saláty nebo je nastrouhají, na dlouhé ajemné plátky nakrájejí ajsou na chuť velice dobré: listy do soli naložené apak suché zní vytažené slouží po celý rok, azvláště vzimě, jako přísada do polévky ase všemi ostatními druhy zeleniny, rovněž sušenými anasolenými, pak jedí ryby nasolené čerstvé, ježto jsou hlavní jejich obživou. Těch zde mají takovou hojnost, že skoro žádnou cenu nemají, ajedí je isyrové, polité teplým octem; stěží však člověk do sebe dostane kousky nakrájené zvelkých ryb, ještě krvavé azvláště se hodící pro toto jídlo, jež zapříčiňuje, že vtéto zemi je hodně chorých neduhem svatého Lazara15. Zryb pak dělají rozličné pokrmy, jimž chuti dodávají omáčkou, zvanou „miso“, vyrobenou zjakýchsi fazolí, jichž je tu hojnost nejrůznějších druhů, aty uvařené, rozmačkané asmíchané strochou rýže, zníž dělají zmíněné víno, ponechají ve džberu nějakou dobu, až směs zkvasí askoro shnije anabude chuti velmi výrazné aostré, atou pak po troškách si jídla koření; „širo“ pak říkají tomu, co my bychom nazvali omáčkou. Dělají ji, jak už bylo řečeno, ze zeleniny aovoce aryb ado toho ještě nějaké divoké maso přidají, ato pak pojídají srýží, jež jim slouží místo chleba, jednoduše ve vodě uvařenou apodávanou vdřevěných miskách rudě nalakovaných, velmi čistě, aniž se něčeho rukama dotkli. Jedí spomocí dvou hůlčiček kulatého tvaru abez špice, na dlaň dlouhých asilných asi jako brko na psaní, vyrobených ze dřeva, ze stříbra nebo ze zlata: berou je mezi dva prsty, palec aukazovák, napřed položí jednu ztěchto hůlek na vrchol palce nebo prostředníku, pak druhou vezmou mezi oba prsty, spojí konce obou hůlčiček aseberou jimi každý, iten nejmenší drobek velice čistě, aniž by si ruce umazali. Proto též nepoužívají ubrusů, ubrousků ani nožů, neboť všechno je nadrobno nakrájeno apodáváno na nalakovaných čtvercových podnosech ze dřeva, ana ty kladou talíře ahrnce plné jídla arýže, již vařenou nazývají „meši“ anevařenou „kome“. Když se chtějí dát do jídla, přiloží ústa ktalíři advěma hůlčičkami si jídlo do úst strkají snevídanou šikovností arychlostí. Pijí vždy teplé víno, vlétě ivzimě, malými doušky je srkají avychutnávají víc než my šálek polévky; tímto vínem se často opijí. Mají hovězí dobytek, avšak mezi pohany amezi křesťany rovněž se jí hovězí jen málo, kvůli nějaké jejich pověře, ani mléko nepijí, hnusí si je málem tak jako my čerst­vou krev; akrav používají pouze knošení nákladů dřeva ajiných věcí. Je zde mnoho slepic stejných jako naše anestojí mnoho. Mají hodně prasat divokých idomácích, aten největší kanec nestojí než jeden tolar; totéž stojí kozel, avšak ani jeden ani druhý nejsou chutní, asi proto, že je jich zde příliš mnoho aže je neumějí upravit. Viděl jsem zde také drozdy ajedl je, předtím ani potom jsem je vžádné zobou Indií neviděl. Objevil jsem ibažanty, kteří byli velmi chutní, jenže nízká cena ahojnost mi snižovaly jejich hodnotu oproti té, již mají unás; často jsem si jich koupil sedm či osm za kousek stříbra (na něž jsou zde bohaté doly) ve váze avceně giulia. Za stříbro jen tak na kousky nakrájené, jež váží na vážkách mincíři podobných, je možno koupit cokoliv, třebaže mají imince změdi; aby je snáze apohodlněji mohli utrácet, nosí je navlečené na provázku adávají jich deset za kousek stříbra. Akonečně tyto ostrovy oplývají vším aje zde ivelké množství vodního ptactva, domácího idivokého, aspousta zvěřiny, zvláště hrdliček, které jsou stejně jako naše velmi chutné, aje zde ijeden druh se žlutým peřím, nejsou však tak dobré, mají maso nahořklé. Loví je arkebuzami na jeden výstřel avtomto ohledu je možno považovat je za dobré střelce.

			Opečení chleba

			Na těchto ostrovech by se dal prožít život šťastně asmalými náklady, akdo je zde pánem tisíce tolarů, vede se mu lépe, než by se mu vedlo sdeseti tisíci vnašich krajích. Akdyby ta země byla jako naše osázena olivami, jichž sem otci jezuité několik přivezli, adobře se jim zde daří, byla by ještě bohatší. Totéž učinili srévou, již zde však pěstují pouze jako loubí. Obyvatelé se však cele věnují válce, ponechávajíce stranou všechno ostatní astarajíce se pouze orýži, jež je jejich výživou; atřebaže obilí mají, chleba zněho nedělají ajedí placky pečené vpopeli ave žhavém uhlí ataké na jiné způsoby; chlebovou mouku, kterou sami vyrábějí vmalých mlýncích, jimiž jednou rukou otáčejí, většinou však vyvážejí ze země, ponejvíce na ostrovy Filipíny, do města Manily, kde bydlí Španělé, kteří ji kupují, aby si zní chleba pekli.

			Okráli japonském aoválce sKoreou

			Vdobě, kdy jsem já do Japonska přišel, byl zde všemocným pánem Taiko Sama, jenž se nazýval také Kanam, Baku či Dono. Dnes je to tyran, ane tedy král přirozený zkrve královské, avládne celému království, jehož se zmocnil zbraní audatenstvím svým, neboť dříve byl rolníkem nízkého achudobného původu. Pak se stal vojákem, kapitánem avarmádách ave válkách krále Nobunagy generálem; když králi padl osudu špatný los abyl poražen ise zbytky armády, připadl mu los lepší azaútočil na nepřítele, jenž už byl zvítězil, ana hlavu ho porazil. Zůstal tak coby jediný vítěz astal se panovníkem sedmdesáti šesti království, jež si všechna podrobil adostal pod poslušenství žezla svého. Napřed nechal zabít všechny osoby zkrve královské, jež by se mohly otrůn ucházet, pak také přeměnil všechna panství či království, vládu nad jedním poskytl druhému anaopak, mnohé vůbec vlády zbavil ajiné, jež na něm záviseli, zase vládou pověřil. Nejvíc však vládě jeho prospělo, že ty ozbrojené síly, jež mu království získaly, vyslal ztohoto království ven do jiné války, nespravedlivé abez nějakého důvodu či příčiny vedené, asice na malý poloostrov, podle tvrzení jedněch spojený spevninou čínskou (jiní zase tvrdí, že je oddělen úzkým kanálem mořské vody, jenž prochází mezi pevninou azmíněným ostrovem), nazývaný Koría či Korea aČíňany pak Čchao-sien. Stěmi tato země hraničí od západu kseveru, kde je provincie Pchjongan; od východu je moře ana jihu pak ostrovy japonské tak blízko, že zposledního znich, zvaného Goto, se tam na loďce dorazí za pár hodin. Vté válce tam neustále držel armádu ovíce než třech stech tisících mužů, částečně opěšalé, částečně na koních. Na koních jedouce naskakují na ně zprava, vsunují nohu do třmene zvláštního tvaru, do něhož se klade pata, aotěže drží vobou rukou, popotahujíce tu jednou, tu druhou rukou, ajsou to provázky zhedvábí či zbavlny svelmi jednoduchým železným udidlem. Vboji si je přiváží na prsa, achtějí-li koně řídit, otáčejí se celou postavou sem itam azbraň drží vruce. Používají arkebuzy, oštěpy, luky se šípy azakřivené šavle, jež nosí upasu dvě nebo tři, jednu větší ajednu menší, jako dýky. Ajelikož vJaponsku panuje obyčej, že pánové jednotlivých zemí jsou zavázáni nejvyššímu vládci poslušenstvím vkaždém jeho rozkaze amusí být hbitě připraveni se svými poddanými vnutnosti apotřebě války, apoddaní jsou zase takto zavázáni těmto pánům, poslal je skoro všechny na válečnou výpravu do Koreje, dav jim na srozuměnou, že jakmile obsadí kus pobřeží azískají do země volný přístup, dorazí za nimi osobně ise zbytkem svých lidí, aby zvítězil atouto cestou dobyl celé velké Království čínské. Tímto výmyslem, jemuž bylo uvěřeno, zničil celou zem, jež byla zcela nevinná, asvou vlastní před bouřemi uchránil.

			Ootrocích zKoreje

			Korea je rozdělena do devíti provincií, ajsou to: Čoson, což je hlavní provincie království ajméno královského města, Kjonggi, Kang-won, Hwanghwe, Čolla, Kjongsang, Čchung-čchong, Hamgjong aposlední se zove Pchjongan. Ztěchto provincií, vlastně ztěch, jež jsou moři nejblíže položeny, přiváželi tehdy nekonečný počet mužů ižen, chlapců iděvčat každého věku aprodávali je jako otroky za velmi nízké ceny. Koupil jsem si jich pět za zhruba dvanáct tolarů, nechal je pokřtít aodvezl do Indie do Goy atam propustil na svobodu. Jednoho jsem přivezl ssebou až do Florencie; myslím, že dnes se nachází vŘímě aříkají mu Antonio.

			Olstivosti krále japonského

			Kdyby vté válce, jež trvala mnoho let, Číňané Korejcům nepomohli, špatně by tito dopadli; Číňanům také, třebaže mají vlastního krále, Korejci platí každý rok poplatek. Mimo nekonečný počet obyvatel, jež na jedné ina druhé straně oživot přišli, vzala vté válce za své ivětšina japonských pánů akrálů amnozí znich nezanechali syny adědice; král či tyran se zmocnil jejich států amnoho dalších pak vlády zbavil pro jakýkoliv, třeba nepatrný prohřešek, jehož se ve válce dopustili, anikdy jim nedal povolení, aby se mohli domů vrátit, pod trestem urážky jeho osoby. Atak, vyhostiv ze svého království válku ipanstvo, dělal si, co se mu zachtělo, anikdo mu vtom nebránil.

			Jak byla víra svatá vJaponsku zakázána

			Vtéže době byl přírůstek nových křesťanů velice vlažný, neboť tento král měl nějakou mrzutost sknězi tovaryšstva Ježíšova, jež jsou ve všech královstvích této země apro něž zvlášť nechal vystavět věž vměstě Nagasaki; pak však nechal kostel rozebrat avzal si dřevo zněho, jež bylo velmi dobře opracované, na stavbu jednoho ze svých paláců, anakonec jim zakázal zákon Boží hlásat, neboť se podle jeho názoru do této země nehodí anení vhodný adobrý pro jeho poddané. Přitom sám byl bez víry ačasto říkal, že zákony anáboženství byly jen proto vynalezeny, aby lid při skromném životě adobrém chování udržovaly apro nic jiného, aže považuje za jisté, že po smrti těla nijaké duše či nesmrtelnosti či života věčného není. Uvědomil si však určitě, ikdyž příliš pozdě abez možnosti nápravy, své zvířecí barbarství vpekle, kde se vtéto době nachází, neboť ve svém omylu zemřel.

			Osporu mezi jezuity afrantiškány ajak jej král japonský kprospěchu svému využil

			Abych se však vrátil ke křesťanům vNagasaki ukřižovaným. Vdobě, kdy vládl zmíněný král akdy byla válka vKoreji, přijeli roku 1593 zostrovů filipínských do tohoto království čtyři páteři zřádu svatého Františka, jimž Španělé říkají „descalzos“, jakožto vyslanci města Manily ke králi japonskému, vybaveni dopisy guvernéra ostrovů filipínských. Králi vyložili své poslání anabídli mu dary, které přinášeli, požádavše ho opovolení, aby mohli chodit po království ahlavně se podívat do Mijaka16, hlavního města celého království, což jim bylo povoleno, anavíc jim byl přidělen domek na královském dvoře po dobu jejich pobytu izásoby živobytí. Vtomto místě začali Evangelium šířit alidi křtít, aniž by pomyslili na návrat do Manily, odkud sem za tímto účelem přišli; naopak sem přišli další ztéhož řádu aze stejného místa ase stejným přáním aodhodláním založit vcelém království víru svatou ašířit jméno svatého Františka. Dali se do díla snad světším zaujetím, než bylo vtéto zemi vhodné, alid se sbíhal ktěmto novým správcům přesvatých mystérií asvátostí, jež všichni slavili svelkou láskou aoddaností. Kteréžto počínání jim bylo zakázáno pod trestem exkomunikace biskupem od otců jezuitů ve smyslu papežského listu papeže ŘehořeXIII., jenž říká, že nikdo jiný než jezuité nesmí do této země přijít ahlásat Evangelium pod zmíněným už trestem exkomunikace. Na což dobráci otcové opáčili, že tento list se jich netýká, neboť prý mají jiný list papeže SixtaV., jenž povoluje jejich řádu jít do celého světa ašířit tam víru Krista ukřižovaného, bez nějaké výjimky ohledně té či oné země. Atak nemajíce dojem, že by jednali proti zákazu papeže ŘehořeXIII., pokračovali vzapočatém hlásání víry aučili dále tomu, co náš pán Ježíš Kristus učil avlastními ústy apoštolům pověděl, aby činili apo celém světě hlásali. Akrál japonský, třebaže věděl otěchto neshodách mezi pátery, najevo to nedal. Až teprve to, co se stalo sjednou lodí, přinutilo ho učinit věc, kterou by třeba nebyl učinil nikdy, podle názoru těch, co stímto případem nic společného neměli. Abylo to tak, že zmíněná loď, naložená přepychovým zbožím zČíny, připlouvala od ostrovů filipínských, aby jako obvykle dorazila do Nového Španělska, apatřila Španělům, kteří jí rovněž veleli. Kvůli protivnému větru aprotože již měli rozbité kormidlo abyli před ostrovy japonskými, nezbylo jim než přiblížit se kpevnině, aby se zachránili azakotvili uostrova Šikoku17, kde je slavné město Tosa. Jakmile se to dozvěděl král Taiko Sama, ihned ho napadlo lodi se zmocnit, jak se mu to pak ipovedlo, spomocí zákonů své země, jež považují za zabavené všechny věci na lodi, jež vnouzi, aby zachránila posádku, či zjiné nutnosti přistane na pobřeží či vpřístavu jeho království. Tento zákon připadal velice podivný apřísný Španělům, jež na zmíněné lodi připluli, anechtěli se podrobit apřijít osvé bohatství: proto se začali vemlouvat otcům františkánům, kteří byli na dvoře královském vměstě Mijako, domnívajíce se, že by mohli být prostředníky kzmírnění této krutosti. Otcové františkáni, spoléhajíce se na přátelství královo, jak se tomu také skutečnost zdála nasvědčovat, rádi do věci zasáhli ze soucitu azlásky kvlasti aksvému národu, jehož příslušníci se do takové mizérie dostali, aprosili za ně adělali všechno možné, aby zboží nebylo zabaveno. Avtom byl právě počátek jejich pronásledování, jež vedlo až ksmrti, neboť král se velmi rozhněval, když mu řekli, že zboží zvětší části patří otcům františkánům, jež sídlí vměstě Manila, což zdejší františkáni učinili jen proto, aby nešťastníkům pomoci mohli. Ztéto příčiny se král, když po něm bylo vyžadováno to, co již za svůj majetek považoval, rozzlobil řka: „Jak tito otcové, kteří říkali, jak jsou chudí, mohou tvrdit, že jim zboží zlodi patří? Já tvrdím, že to nejsou lidé počestní, ale falešní aprolhaní. Navíc jsem vydal výnos, jímž jsem zakazoval jejich drzé náboženství; vím dobře, že přesto je učili ašířili apokřtili mnoho nových křesťanů azůstali na mém dvoře adělali všechno naopak. Jelikož vůli mou přestoupili, chci apřikazuji, aby byli jati aukřižováni spolu se všemi těmi, jež vměstě Nagasaki jejich víru přijali.“ Tomuto rozsudku, jejž sám král vyřkl, se nikdo odporovat neodvážil, anaopak, stalo se, co rozkázal: atak bylo ukřižováno šest otců spolu sdvaceti Japonci, jež snimi vjejich domě žili, atři patřili ktovaryšstvu Ježíšovu (dva znich oblékli řádový šat ve chvíli, kdy šli kukřižování). Avšichni pospolu život položili za lásku kJežíši Kristu vprvním roce éry Keičó dvacátého dne jedenácté luny, po japonsku počítaje, neboť mají rok otřinácti lunách, počínaje od novoluní březnového, jež tehdy přišlo na pátý den měsíce března roku 1597, kdy byli ukřižováni. Ai když kolem toho přihodily se různé další věci, onichž vyprávět by příliš dlouho trvalo, taková nicméně byla nejhlavnější příčina jejich pronásledování, anechybělo mnoho, aby pak se nerozšířilo ina celou novou obec křesťanskou, na jezuity ajejich lidi, které však od nich Bůh ve svém božském úradku odvrátil, aby nepřišel vniveč plod, jenž vytvořili atvoří vtéto zemi, obracejíce tolik duší na víru Kristovu. Vdobě, kdy já jsem tam byl, všichni prchali akostely byly zavřeny; převléknuvše se za Japonce, pobíhali sem atam po ostrovech, starajíce se, aby udrželi azvětšili počet křesťanů, jichž vté době bylo už více než tři sta tisíc, neboť každého roku jich bývá dvacet pět až třicet tisíc pokřtěno. Nyní, kdy je zem zbrocena krví kněží aostatních ukřižovaných křesťanů, není pochyb, že jejich počet ze dne na den dále poroste. Vdobě, kdy já jsem byl vměstě Nagasaki, obydleném pokřtěnými Japonci, kde je pouze několik málo domů portugalských kupců žijících tam pod vládou tamějšího krále, byli odsouzenci sňati zkřížů aslušně pohřbeni. Mnohým znich však, ato ponejvíce kněžím, byly už odebrány vnoci údy, apředevším hlavy, přestože tam byly stráže aplatil zákaz krále ajezuitského biskupa, aby se jich nikdo pod hrozbou přísného trestu nedotkl. Víra však dokázala více než hrozba exkomunikace akrálovské spravedlnosti, jež je na smrt odsoudila; tu kdyby bývali dodržet chtěli, jistě by mohli, neboť vJaponsku jde jen málo věcí dělat, jež by pak nevyšly najevo skrze ostražitou strážní službu, jež je vtomto městě vykonávána.

			Jak se vJaponsku stavía jak se obydlí zdobí

			Ulice městské jsou všechny na konci uzavřeny dveřmi, aty jsou vnoci zamčené aunich stojí stráž, jež nikoho projít nenechá, kdo by své jméno akam jde neudal akdo by stráží jako takový nebyl dobře rozpoznán. Navíc má každá ulice svého kapitána nebo velitele, který vykonává dozor nade všemi, jež tam bydlí; adojde-li kněčemu nepřístojnému, musí to vysvětlit aje povinen vydat provinilce do rukou spravedlnosti. Sousedé jsou rovněž povinni tímtéž vůči sobě navzájem, stane-li se nějaké neštěstí poblíž jejich obydlí. Tato obydlí ve městě Nagasaki jsou vystavěna ze dřeva, ato tak dovedně, že napřed podle nákresu je změřeno azpracováno všechno potřebné kpoužití apak ve dvou dnech dům vztyčen; sloupy, na nichž stojí, upevní velkými kameny jako základy, ajsou napůl vzemi anapůl nad zemí, aby dřevo neshnilo. Na ně položí trámy aupevní ana ně pak přibijí fošny, které drží stěny místnosti, aty pak pokryjí dřevem, jež se štípe na třísky jako smrk; přibijí je hřeby aslouží jako krytina, neboť kladou jednu třísku přes druhou, až štěrbiny přikryjí avoda nemůže protéci. Zjedné místnosti si dělají několik tím, že je přepaží velkými obrazy, všelijak pomalovanými, jež se otvírají azavírají jako vějíř do záhybů; stojí-li otevřené na zemi, vytvářejí překrásnou perspektivu malbou různých ptáků, květin azvířat ajiných fantazií, krásně barevných ase zlatými miniaturami. Aje-li vtémže pokoji vícero osob, tu navzájem na sebe tyto osoby nevidí, protože výšku člověka přesahují. Také je staví kolem postele amají tentýž výsledek, že nikdo na člověka nevidí azároveň zrak pobaví, zvláště jsou-li na nich pěkné malby. Může se jimi obložit aozdobit istěna, vtom případě se roztáhnou arozevřou docela apoloží na zeď, kde hezky avesele působí. Tyto obrazy se vjaponském jazyce nazývají „njóbu“ ajsou zhotoveny zmnoha listů ksobě jak lepenka slepených analepených zobou stran na dřevěné rámy, takže mezi nimi zůstane prázdný prostor; zobou stran je pak pomalují nezávisle na sobě; dělají se rovněž ze surového hedvábí jako závoj abývají tak krásné abohaté, že často stojí sto nebo dvě stě tolarů, ba ivíc. Ty obyčejné, jež jsou také velice krásné, stojí však od pěti do deseti tolarů jeden.

			Jak se Japonci zdraví ataké ojejich povaze

			Vzhledem ktomu, že domy by snadno mohly shořet, jsou na všech ulicích stráže, jež po celou noc volají: „Dejte pozor na oheň!“, neboť chytne-li jednou nějaký dům, často pak celé město vyhoří, jak se také stalo vNagasaki, které celé jednou vyhořelo. Akrál Taiko Sama nařídil vmnoha městech, aby majitel domu, kde oheň vznikne, byl ukřižován scelou svou rodinou; tohoto zákona dnes však už není dbáno. Vdomech bydlí velmi čistě, neboť pokrývají podlahu ve všech místnostech slaměnými matracemi na dva prsty silnými ačtyři lokty dlouhými adva širokými, pokrytými rohožkami ztrávy vbarvě slámy, velmi jemnými, jako sláma, zníž se unás dělají klobouky; ta roste ve vodě jako rákos aříkají jí „yo“. Zpytlů arohožek si dělají postele, na nichž spí: položí jich hodně na sebe, na loket vysoko, tu víc, tu méně, bez prostěradel, aza polštář pod hlavu jim poslouží kus dřeva nebo něco jiného, ne však měkčího. Tyto matrace nazývají „tatami“ anejjemnější stojí sto až sto padesát tolarů, obyčejné se však najdou za každou cenu, jako dejme tomu slaměný klobouk, iza dva giulie. Na nich též sedí po turecku achodí naboso vměkkých holínkách, které si natahují jako rukavice, jsou zkozinky, otevřené mezi dvěma největšími prsty na noze, anosí je muži stejně jako ženy až do půli lýtek. Odkládají vždy boty přede dveřmi do domu, jsou-li hosty, majitel domu až přede dveřmi do místnosti nebo do chodby. Boty mají podrážku ze slámy do provázku zkroucené nebo také zkůže, apo obou stranách podrážky upevněný řemínek, jenž se sváže nad chodidlem; pak je zde také další řemínek, upevněný na podrážce maličko dovnitř, aten prochází mezi dvěma velkými prsty na noze audržuje tu botu či vlastně podrážku na noze. Chtějí-li se zout, stačí jim nadzvednout patu azatřást nohou abota ihned znohy spadne, ato je třeba, neboť vbotách nejenže nikdy po domě nechodí, ale zouvají se ina ulici, potkají-li nějakou osobnost nebo cizince, jemuž musí nebo chtějí vzdát poctu. Tak se stalo imně: seděl jsem na mostě za městem ašel kolem nějaký rolník: když mi byl poblíž, začal dupat, až mu boty znohy sklouzly, vzal je do jedné ruky astělem řádně skloněným přešel kolem mne se slovy „guminari“, což znamená „odpusťte mi“. Mezi sebou se takto nezdraví, jen trochu skloní hlavu atrup apoloží ruku na stehna; sedí-li, nemají ve zvyku vstát, pouze hlavu skloní ane jinak si počínají, navštíví-li je někdo doma; tímto způsobem, místo aby smekli klobouk, který ostatně ani nenosí, vzdávají poctu jeden druhému po svém, zcela odlišně od způsobů našich. Nejsou pak onic méně výstřední ivjiných věcech, onichž jsem si poznámky učinil aproti našim je ve všem všudy postavil; vzaly však za své spolu sostatními mými věcmi. Uvedu pouze několik, jak mi na paměť přicházejí: snad největší výstřednost jim může být přisouzena vošetřování nemocných, které krmí rybami čerstvými inasolenými, bokosonkami ajinými škeblemi arůzným ovocem nezralým, trpkým anevařeným, ažilou nikdy nepouštějí adělají tak pravý opak toho, co děláme my. Obyvatelé této země jsou obecně vzato velmi důmyslní, odvážní, upřímní, prchliví však akrutí do té míry, že aniž by obavu ze smrti měli, často se chladnokrevně sami zabíjejí zrůzných důvodů akvůli různým věcem, asice tak, že si břicho zakřivenou šavlí křížem rozříznou. Což dělají iženy, jež nejsou onic méně kruté ke svým vlastním dětem, aty ještě nenarozené nebo ihned po narození, aby snimi neměly starosti, jsou-li chudé, často zabijí. Mnozí také zpříkazu krále ajeho pánů se zabijí sami, ataktéž činí iženy zpříkazu manželova: jemu jsou do té míry podřízeny, že je může zabít, chce-li, aniž by se ho někdo ptal, proč se tak stalo, astejný poměr mají nadřízení ke svým poddaným apáni ke svým sluhům aotrokům.

			Jakým šatem se odívají

			Obvyklý šat mužský je stejný jako ženský askoro na stejný způsob ušitý. Mění se pouze podle věku: dlouhý je po turecku, avšak bez obruby abez knoflíků, ajedna strana se přeloží přes druhou jako župan, který se doma nosí, srukávy do půli paže; nosí se na holém těle, bez košile, asvazuje se hedvábnou šňůrou, vyplněnou bavlnou, vpase. Ženy si šat svazují mnohem volněji aníž, ačím jsou urozenější, tím váží šňůru více pod hýžděmi, až na stehnech, atak nestydatě, že sotva mohou krok udělat, amísto aby nohy zvedaly, po zemi je tahají. Mužové též si šat všelijak podvazují ahanebné části těla zahalují do kusu bavlněného plátna, atotéž činí ženy; sotva dojdou věku dvanácti či čtrnácti let, bílým plátnem si obvazují tělo od pasu až po kolena. Ženy jsou velmi krásné avrozumné míře bílé pleti, mají však maličká očka, jež jsou tam považována za hezčí než velká, ačerné zuby, umně natřené lakem černým jako inkoust, čímž jejich ústa vypadají výstředně; totéž dělají urození muži, sotva dosáhnou věku 15 či 16let, ženy jakmile jsou kprovdání. Barví si ivlasy, rovněž na černo, apovažují to za půvabnější, než kdyby je nosily světlé: právě naopak než my, kteří chceme mít zuby bílé jako slonovinu avlasy zlaté, jak je opěvují básníci. Oblékají se do hedvábí různobarevně pomalovaného, jako se unás maluje serž či jiné látky; chudí mají šaty obvykle zbavlněného plátna, rovněž modře, červeně ačerně pomalovaného. Amísto do černého se při smrti příbuzných oblékají bíle. Podšívají si šaty pevnou bavlnou smíchanou sjakousi vlnou, jež vypadá jako hedvábí aje velmi vhodná, aby vzimě teplo držela, neboť zima vtéto zemi není onic méně deštivá, plná sněhu amrazu než unás, já sám jsem to na vlastní kůži zkusil, když jsem vNagasaki byl.

			Jak nevěru trestají ajak rodiče dcery své prodávají

			Třebaže jsou zatím ještě pohané, žení se pouze sjednou ženou anevěra je unich věc velmi vážná atrestají ji přísně smrtí obou provinilých: mohou-li, pak sami, jinak skrze soud. Chytnou oba, muže iženu, posadí na vůz apřivezou srukama vzadu svázanýma do manželova domu, vjeho přítomnosti pak uříznou úd pohlavní muži istakovým kusem kůže dokola, že je jako čepec, aten narazí na hlavu ženě nevěrné; jí uříznou na jejích částech hanebných kus kůže kolem přirození jako věnec aten nastrčí na hlavu mužovu. Atak ozdobeni jdou nazí přes celé město, uboze ahanebně svá těla ukazujíce všemu lidu, azemrou, jak jim zporaněného těla krev vytéká. Vtakové úctě však již nemají čest svých dcerušek či sester, ba vůbec vžádné, aprodávají je, než se provdají, aniž by se jedna zobou stran hanbila, velice snadno za peníze, přinuceni jsouce ovšem velkou chudobou, jež je vcelé zemi strašlivá. Ta je vlastně příčinou této ijiných nepoctivostí, podivně anezvykle prováděných, až se to zdá nemožné. Portugalci jsou toho dobrými svědky, azvláště ti znich, kteří zČíny, tedy zostrova Macao, každý rok připlouvají sloďmi naloženými tkaným asurovým hedvábím, pepřem akarafiátem, jenž slouží při barvení látek, ajiným zbožím, jež vtéto zemi prodávají aza něž získávají stříbro. Vměstě avpřístavu Nagasaki pak přebývají osm až devět měsíců, aby své obchody do konce dovedli. Sotva tito Portugalci přibudou, přicházejí za nimi do jejich domů, kde pro ten čas přebývají, dohazovači žen aptají se jich, chtějí-li koupit nějakou dívenku, ještě pannu, nebo ji mít na nějaký jiný způsob, jak se jim to zamlouvá, na celou dobu, kterou zde stráví, nebo na pár nocí, dnů, měsíců nebo jen na pár hodin, ana tom se snimi dohodnou. Je možno dohodnout se též přímo spříbuznými ajim zaplatit, akdo chce, tomu ji přivedou domů, aby ji napřed viděl, nebo se na ni může jít podívat sám. Mnohým Portugalcům to přijde velice vhod, anejlepší na tom je, že je to stojí pár grošů; ačasto dostanou dívenku ve věku čtrnácti či patnácti let, pannu akrásnou, zhruba za tři nebo čtyři tolary, podle toho, jakou dobu ji pro sebe držet chtějí, anemají jinou starost, než ji pak zase poslat domů. Ona však tím nepřijde omožnost provdat se, ba naopak, mnohé znich by se vůbec nevdaly, kdyby si takto věno nezískaly. Ušetří si tak třicet nebo čtyřicet tolarů, které jim dají isami Portugalci, drží-li si je vdomě sedm či osm měsíců; ačasto se stalo, že se snimi nakonec ioženili. Vzhledem ktomu, že jsou to ženy, jež se pronajímají na pár dnů, stačí dát jim něco málo, cokoliv, apříbuzní nikdy od smlouvání neustoupí apeníze neodmítnou, neboť ty se obvykle dávají jim nebo těm, kdo si takové děvče za tímto účelem na výdělek drží, což pak bývají většinou otrokyně ktomu zakoupené. Jsou itakové, co se sdohazovačem dohodnou, astačí jim něco jídla aošacení, obojí je zde laciné, azbytek připadne dohazovači. Vtomto druhu slastí Venušiných je tato země stejně jako všemi jinými neřestmi bohatá jako málokterý jiný kout světa, azvláště mezi pohany, jež ty nejpustší věci provádějí veřejně jako zvířata, aniž by dbali, budou-li viděni.

			Okloboucích aúčesech

			Muži si pěstují vlasy na hlavě místo vousů, jichž mají málo, vlasy nosí dlouhé aze spánku izprostředka hlavy je sčesávají avzátylku svazují, takže jim vzadu trčí jako košťátko; každé ráno je uhlazují, pečlivě česají amastí, aby se leskly. Adotkne-li se jim někdo té štětky, kterou mají vzadu na zátylku, je to urážka, jako když unás někdo naschvál zatahá za vousy. Zbytek hlavy až po čelo mají oholený; nenosí klobouk ani jinou pokrývku hlavy, jsou-li mladí, achodí tak na slunci vlétě ivzimě, když sněží aje mráz. Vruce mají vějíř, jaký ženy mívají, aten neustále rozvírají azavírají, aby se jím ovívali achránili před sluncem, ikdyž mnozí nosívají slunečník, který je vpřípadě potřeby chrání ipřed deštěm. Jsou-li však staří, nosí na hlavě jakési čepičky ve tvaru pytlíku, jež vycpávají bavlnou smíchanou shadry; vypadají jako zhedvábí avyrábějí je zvelké kukly, co souká jeden druh bource, takže se podobají těm, které se nacházejí vpřírodě, když motýl už vyletěl. Jsou měkké avelmi teplé, snadno se však trhají ajedna kukla je tak velká, že vyjde na celou čepičku.

			Otajemném dřevu zvaném aloe

			Mezi Japonskem ajinými zeměmi se daří obchodu, je zde však nedostatek lodí, jež by byly schopny vykonávat dlouhé cesty, ikdyž Japonci tyto cesty na různá místa stejně vykonávají, jenže svelkým rizikem. Asice na ostrovy filipínské vyvážejí mouku obilnou ajiné druhy potravin azboží svýdělkem šedesáti až sto procent; za sedm či osm měsíců doplují do království Kočinčíny směděnými mincemi, které po stovkách apo tisících mají na šňůrkách navlečené, aby je mohli snáze počítat, aza ně nakupují velké množství dřeva aloe, jež nazývají „ginko“ aPortugalci „agila“ azněhož vyrábějí voňavky amedikamenty, stejně jako my, ponejvíce jim však slouží kspalování mrtvol lidí zámožných abohatých. Třeba, že se dřevo aloe nachází vřekách Kočinčíny, přinášejí je tam proudy řek zmíst akrajů velmi dalekých anikdo nedokáže podat zprávu, co to je za strom akde vlastně roste. Plaví se až do Království siamského ado Království Patan18, na pobřeží Malakky ataké do Kambodže, odkud přivážejí dřevo, jehož se používá jako barviva ajemuž říkají „suó“ aPortugalci zase „sapon“; ze země Čampa19 pak přivážejí dřevo zvané „calamba“, velmi vzácné vcelé Východní Indii pro svou vůni; Japonci je nazývají „širatago“. Ze zmíněných míst, zPatanu aze Siamu, přivážejí hodně rybích kůží, jimž my říkáme šagrén aoni „same“, vyrábějí znich pochvy na své zbraně adalší podivné rukodělné výrobky. Zpracovávají rovněž velký počet koží srnčích, jimž říkají „šika no kawa“, jako kdybychom my řekli „srnce kůže“. Podivně je vydělávají apomalovávají velmi dovedně různými kresbami, zvířaty ijinými výjevy, asice kouřem zrýžové slámy, jež zbarví celou kůži až na místa pokrytá formou oné kresby; ta pak zůstanou bíle na kůži vyznačena. Dělají si znich obleky, podle svého obyčeje šité, ataké sedla na koně, velice nápadná, aŠpanělé velice rozkošné límce. Plaví se ina ostrovy Rjúkjú, jež jsou dva abývají nejčastěji jmenovány anejvíce oblíbeny. Jsou od nich vzdáleny šest set mil adojíždějí tam často směděnými mincemi azbraněmi, jichž mají Japonci hojnost, jako snad žádný jiný národ na světě, všeho druhu, obranné stejně jako útočné, asice arkebuzy, luky ašípy ameče; apro každou zbraň mají školu, aby se snimi naučili zacházet. Toto zboží pak vyměňují sobyvateli ostrovů za jelení kůže, jichž je tam hojnost: tamější divoši, muži stejně jako ženy, chodí úplně nazí ajsou postav velice krásně urostlých, zato jen málo nebo vůbec necivilizovaní ve srovnání se svými sousedy, snimiž obchodují, isČíňany, jež žijí na pobřeží. Což mě častokráte udivilo, když jsem viděl obyvatele těchto imnoha jiných ostrovů sČínou sousedících setrvávat vjejich barbarství anevzdělanosti apřitom jednat aobchodovat snárody tak civilizovanými avynalézavými, jako jsou Číňané aJaponci, které dennodenně vidí asnimiž jednají aobchodují, což je ovšem věc obvyklá pro celou Východní Indii. Tam na mnoha místech, adokonce vtéže zemi či kraji, jsou vidět dva druhy lidí od sebe odlišné vmravech irůstu, znichž jeden je jednání schopný acivilizovaný adruhý zase barbarský anecivilizovaný. Buď jak buď, abych se kvěci vrátil, nejjasnější kníže, Japonsko je jedna znejkrásnějších anejlepších apro výdělek nejuzpůsobenějších zemí, ať člověk celý svět křížem krážem proputuje. Bylo by však třeba přivézt tam lodě na náš způsob stavěné anámořníky znašich krajů, jež by si brzy získali neuvěřitelná bohatství, neboť je zde třeba veškerou manufakturu zavést, apřitom tato zem oplývá stříbrem aživobytím, jak jsem se už byl zmínil.

			Oabecedě apísmu japonském

			Národ japonský používá písmen apísma zcela vlastního, mohou však číst iknihy čínské, asice ty, vnichž jsou vspolečném hieroglyfickém písmu zapsány zákony ajiné znalosti ateologie jejich pověr, takže se navzájem dorozumějí, stejně jako stěmi, jež mají řeč docela odlišnou; anezáleží na tom, že každý národ ve svém vlastním jazyce jinak pojmenovává věci, jejichž význam jest ve zmíněných hieroglyfech uložen. Kpsaní obyčejných dopisů však mají tři nebo čtyři druhy abecedy o42písmenech, ajsou to až na vokály slabiky. Řádky píší po delší straně listu od pravé ruky klevé, až se dostanou na spodek listu, apak se vrátí zase nahoru atam psaní dokončí. Pak mají ještě písmena pro čísla; jejich slabiky, od jedné do desíti, zní takto: Iči, Ni, San, Ši, Go, Roku, Šiči, Hači, Ku aDžú, jež znamená deset. Abeceda se čte co do tónu avýslovnosti ve školách, když se ji děti učí, takto:

			I, Ro, Ha, Ni, Ho, He, To .................. První řádek

			Či, Ri, Nu, Ru, Wo, Wa, Ka ............. Druhý řádek

			Jo, Ta, Re, So, Cu, Ne, Na ................ Třetí řádek

			Ra, Mu, U, Wi, No, O, Ku ................. Čtvrtý řádek

			Ja, Ma, Ke, Fu, Ko, E, Te ................... Pátý řádek

			A, Sa, Ki, Ju, Me, Mi, Ši ..................... Šestý řádek

			We, Hi, Mo, Se, Su ............................. Poslední řádek

			Opodivnostech řeči japonské

			Abeceda ta je ve všech směrech dokonalá aoznačí sní všechno, co chtějí, různými apočetnými slovy, jež malují štětcem do znaků svého jazyka, jež se pak obvykle různě vyslovují. Neboť kvyjádření téhož pojmu, promlouvají-li knějaké velké osobnosti, nebo naopak kčlověku obyčejnému či kženě, čili aby jednoho uctili adruhým pohrdli, používají různého jazyka, až to vypadá, že mají jazyků vícero, nicméně je to jazyk jeden. Nejvznešenější znich je ten, jemuž říkají „jazyk města Mijako“, což je jakoby jazyk dvořenínský, neboť je to hlavní město největšího ostrova celého Japonska se stejným jménem, asídlí zde rovněž nejvyšší král celého království, pán všech ostatních pánů, jménem „tori“. Navíc, abych se kpísmenům aslabikám vrátil, ty isamy osobě mají svůj význam aněco označují: jako třeba že písmeno avřeči znamená ano atotéž ipísmeno o, apísmeno ioznačuje onu slámu rostoucí ve vodě jako rákos, zníž se dělají „tatami“, jimiž pokrývají podlahy svých domů; slabika ha znamená zub ate znamená ruce, me oči ami znamená já, včemž se shodují sLombarďany, kteří rovněž říkají „mi“ namísto „io“. Písmenem use označuje pták, jenž létá daleko nad mořem, velký jako husa ai skrkem na ten způsob dlouhým, černé barvy asvelmi ostrým zobákem; má velké oči akrátké nohy20. Těchto ptáků používají krybolovu, asice tak, že je vyšlou pod vodu na provázku přivázaném pod oběma křídly, jenž vede ipřes krk; provazem prostrčí kus dřeva, jenž sevře krk, aby pták nepolkl rybu, až se sní zvody vynoří. Slouží-li jim krybolovu, získává název „u no tori“; tyto ptáky si pro zábavu drží největší páni vzemi.

			Proč jsme na ostrov Macao odjeli

			Strávili jsme zde dobu od měsíce června až do března následujícího roku 1598 achtěli jsme odplout do Číny; protože však toho roku nepřijela portugalská loď, jež zMacaa obvykle do Nagasaki připlouvá, tu jsme se, abychom nemuseli ještě celý další rok čekat, nalodili isnaším majetkem na loď japonskou, jež odjížděla do království Kočinčíny, ata nás při zastávce na zmíněném ostrovu Macao vyložila na pevninu, jak budu vdalší rozpravě líčit.



			
				
					13  Jih dnešního Vietnamu a část východní Kambodže. Pozn. red.

				

				
					14  Tento úryvek je napsán na okraji rukopisu. Vzhledem ktomu, že jde ozprávy odkazující se kroku 1615, panuje názor, že rukopis vAndělské knihovně je starší tohoto data. Ostatní rukopisy, vnichž je úryvek vtělen do textu, byly pravděpodobně opsány vdobě pozdější.

				

				
					15  Leprou.

				

				
					16  Staré hlavní město, nazývané pak Kjóto.

				

				
					17  Nyní se nazývá Kóči.

				

				
					18  Jedno znejvíce kvetoucích království Malajského poloostrova, rozdělené později do různých knížectví, podřízených Království siamskému.

				

				
					19  Mezi Kočinčínou aKambodžou, někdy bylo od Kambodže odlišováno, jindy sní ztotožňováno.

				

				
					20  Kormorán.

				

			

		


		
			Rozprava druhá

			Vníž se vypravuje ocestě zJaponska do Číny apak otomto 
království.

			Ovzpouře na lodi kopancem do zadku vyvolané

			Jak jsem již včera řekl Vaší Jasnosti, hodlali jsme vyjet zostrovů japonských do Čínského království, protože však toho roku nepřijela loď Portugalců, jež žijí na Macau, čínském ostrově, byli jsme nuceni nalodit se na plavidlo japonské. Velel mu kapitán, Portugalec národností, narozený však vNagasaki zmatky Japonky. Vyrazili jsme za dobrého počasí, vál severní vítr, asice 3.dne měsíce března roku 1598 sněkolika kněžími od tovaryšstva Ježíšova asobchodníky acestujícími portugalskými. Mezi těmito kupci ajaponskými námořníky, kteří obsluhovali plavidlo, vznikla divná ahrozná hádka, jež mohla zavinit zkázu všech, kteří na lodi byli. Jeden nepříjemný Portugalec, neznaje asi povahu aživotní podmínky Japonců, kteří nejenže nesnášejí žádnou pohanu, nýbrž ani pouhé slovo, třeba jen maličko nezdvořilé, dostal se do hádky sjedním známořníků auštědřil mu kopanec, což je uJaponců považováno za jednu znejvětších pohan, jaké se komu může od nepřítele dostat; atřebaže se námořník Portugalci rovněž postavil na odpor adal mu řádnou ránu do hlavy, nepovažoval se tím za odškodněna za kopanec, který dostal; vrátiv se mezi své druhy aporadivše se mezi sebou, co by měli učinit, aby pomstili tuto hrubost, požádali, aby Portugalec byl do jejich moci vydán, že ho po svém potrestají, což všem připadalo stejně nečestné jako troufalé. Tak se zrodil spor, kterýž zašel tak daleko, že všichni, námořníci, cestující ikupci, musili zbraň do rukou vzít avytvořily se dva oddíly proti sobě stojící, jeden na zádi, druhý na přídi, ana každé straně bylo nejméně 60mužů avšichni ozbrojeni; mnoho nescházelo, abychom se do sebe navzájem nepustili, my na přídi arkebuzami ati na zádi šípy, anavzájem se na kusy nerozsekali, oni používajíce svých „katana“ amy zase našich mečů, jimiž jsme byli vyzbrojeni, hádajíce se apři vedouce. Oni žádali Portugalce amy anáš kapitán zase Japonce, abychom ho potrestali za urážku, že se na Portugalce opovážil, ataké proto, že zavinil tuto neshodu aspiknutí proti nám všem. Japonci byli zčásti křesťané, všichni však stejně tvrdohlaví aodhodláni jít do zbraně abojovat proti Portugalcům (a možná že spostranním úmyslem vzbouřit se, akdyby zvítězili, okrást nás) ajistě by to také, pod záminkou sporu, učinili araději zahynuli, než Japonce do našich rukou vydali. Vznikla by jistě škoda nemalá, kdyby se onás nepostaralo milosrdenství Páně skrze kněze ztovaryšstva Ježíšova, jež byli snámi na lodi aobratně se pustili do přesvědčování pokřtěných Japonců, že by byli příčinou zkázy asmrti všech asebe rovněž aloď že by také přišla vniveč; stejně se už oni nikdo nestaral, kormidlo bylo opuštěno anásledkem toho iplachty svému osudu ponechány. Přes hodinu trval veliký zmatek ahrozná hádka apře, což je snadné si představit, uváži-li se loď na širém moři ana ní boj, vněmž jsou protivné strany rovnocenné, jak tomu tehdy bylo. Anejstrašnější bylo, že na jedné straně stáli lidé velice pyšní abarbarští, znichž mnozí duši nesmrtelnost upírají amálo jim záleží na tělu, které si často, pro čest či jinou světskou záležitost, sami rozříznou, jak jsem otom už na jiném místě vypověděl, což považují za smrt velice počestnou. Atolik je oslepuje hněv na cti založený, že se mění ve vášeň, jež svůj jed vlévá ido dětí, které se často stejným způsobem usmrcují, považují-li se za uražené nebo jestliže snimi otec či někdo jiný špatně zachází, či zjiných příčin, jež vnich rozhořčení vyvolají. Totéž učiní přítel pro přítele, kterému schází odvaha sám se usmrtit.

			Oživotě na ostrovu Amacao

			Bůh však skrze zmíněné kněze všechno uspořádal auklidnil, apokračujíce pak vnaší cestě světrem, jenž jaře dul, ana moři rozbouřeném víc, než loď snést mohla, takže jí bylo třeba odlehčit tím, že jsme nějaké věci do moře hodili, dvanáctého dne plavby jsme konečně dorazili kostrovu Amacao na 19.stupni severním, poblíže Kantonu, pevniny to aměsta čínského, jež poskytuje jméno jedné provincii, na sedmdesát mil zhruba od něho vzdálené. Je zde malé městečko bez hradeb abez opevnění asněkolika málo domy obydlenými Portugalci, ti je nazývají městem Božího Jména; atřebaže ostrov kČíně přiléhá, vládne na něm přesto portugalský kapitán, který sem každým rokem přijíždí zGoy skrálovským patentem apověřením od koruny portugalské, aby zde spravoval ařídil spravedlnost pro Portugalce, kteří se zde usídlili. Za odměnu jak za službu zdejší, tak iza služby vykonané předtím vIndii při válečných taženích Jeho katolického Majestátu, je mu dána možnost, aby sám apro ten rok nikdo jiný vypravil loď do Japonska, naloženou zbožím obyvatel města, kteří dvakráte za rok je chodí nakupovat do města Kantonu, kde se pořádají trhy na zboží přivezené zVýchodní Indie vměsících září aříjnu, ana zboží přivezené zJaponska vměsících dubnu amáji: aje to hlavně surové hedvábí, jehož tam při každé plavbě dovážejí sedmdesát až osmdesát tisíc liber odvaceti uncích. Přivážejí tam imnoho různých látek ahodně olova, jež stojí dva až tři tolary sto liber, stejných jako předešlé, ataké živého stříbra asuříku, ahodně pižma vmočových měchýřích, ne však příliš dobrého, jako ostatně každé, jež se zde vtěchto krajích používá. Posílají tam imnoho jiného zboží, koření aporcelán, ale pouze hrubší, ačasto izlato, na němž se dá vydělat isedmdesát či osmdesát procent, zvláště vdobách válečných, neboť právě tehdy pánové avládci japonští je rádi koupí, aby měli své jmění ovladatelnější amohli je vpřípadě potřeby převážet zmísta na místo podle toho, ke komu se přikloní válečné štěstí. Za zlato dávají pruty dobrého stříbra, jehož mají hojnost, neboť je zde hodně dolů na stříbro. Na ostatním zboží se vydělá zhruba totéž, oněco více či méně, azvýtěžku se platí deset procent za nájem lodi kapitánovi ostrova, takže ten vydělá 40 až 50tisíc tolarů, aniž riskoval něco jiného než loď, jež zboží odveze do Japonska ve dvaceti až dvaceti pěti dnech; on ji ovšem nespatří dříve než za osm měsíců, neboť vměsíci červnu odjíždí zČíny avrací se vměsíci březnu. Část svého zisku však často dostane do rukou někdy už vříjnu téhož roku, pošlou-li mu ji po lodích zJaponska, aby ji mohl vložit do zboží odesílaného do Východní Indie na trh vKantonu.

			Jak jsme se na Amacau tajně vylodili

			Vměstě Amacao je biskup se svým kostelem ajsou zde ijiné kostely akláštery otců od svatého Františka asvatého Dominika asvatého Augustina, je jich však málo, protože žijí pouze zalmužen, jež jsou jim každodenně udělovány těmi několika málo Portugalci, kteří zde žijí. Jsou zde ikněží ztovaryšstva Ježíšova amají zde kostel, který sami nazývají Collegium, hodně páterů ilaiků, aněkteří potají odcházejí na pevninu čínskou ajiní zase jsou vysíláni do Japonska, skteroužto zemí je jim povoleno obchodovat po způsobu Portugalců, což činí rok co rok, jinak by nebylo možné uživit tuto křesťanskou obec svelikánskými náklady, zvláště vJaponsku. Bylo mi řečeno jakožto věc navýsost pravdivá, asice otcem inkvizitorem Alessandrem Valignanem21, že vdobě, kdy já jsem vté zemi byl, vydávali ročně více než osm či devět tisíc tolarů na živobytí, nehledě na výdaje sCollegiem vAmacau, do něhož jsme se imy spolu sjezuity, kteří rovněž na japonské lodi přibyli, odebrali spenězi, jež jsme ssebou měli, vylodivše se tajně opůlnoci, abychom je zachránili, aby nám je snad někdo vměstu Amacao nevzal. Však se pak také snažili zabavit nám je, tvrdíce, že jsme do země přijeli bez povolení apřes ostrovy filipínské, což se nesmělo, jak už bylo na jiném místě řečeno, neboť Kastilcům aPortugalcům bylo zakázáno vměšovat se do zdejších obchodů. Sotva se ráno, ihned po vylodění, onašem příchodu dozvěděli, začalo se šuškat, že jsme přijeli smnoha sty tisíci tolarů, abychom je zde do obchodů vložili apak se přes Japonsko vrátili na Filipíny, aže jezuité vtom mají prsty aže vjejich klášteře jsme peníze ukryli. Atedy také proto, aby neklid mezi lidem utišil, musil soudce přikázat, abychom byli jati avsazeni do vězení. Brzy poté jsme byli vyslechnuti, odkud přicházíme aco vtéto zemi hodláme dělat ajsou-li nám známy zásady azákazy Jeho katolického Majestátu. Odpověděli jsme po pravdě, že přicházíme zostrovů filipínských ajaponských na tento ostrov Amacao, odkud hodláme achceme odjet do Východní Indie, ato pro zábavu aze zvědavosti, ane kvůli něčemu, co by odporovalo či překračovalo příkazy jedné či druhé královské koruny; navíc že jsme národnosti italské aže přicházíme ze svobodné země, jíž je Japonsko, jež není podřízeno ani jedné, ani druhé národnosti, aže jezdit po světě je dovoleno příslušníku každého národa. Konečně po třech dnech nás zvězení propustili na záruku, již jsme složili včástce dvou tisíc tolarů, astím, že odjedeme do Indie při první příležitosti avGoji se představíme tamějšímu vicekráli aten že snámi naloží tak, jak zhlediska spravedlnosti uzná za dobré. Avšak na žádný způsob že se nebudeme vracet do Japonska, ani tehdy ne, když odjezd do Indie se neuskuteční kvůli mnoha okolnostem tak naléhavě, jak bychom si přáli.

			Osmrti mého otce ajak jsem ho pohřbil

			Anejdříve se Pánu Bohu zlíbilo povolat ksobě Antonia Carlettiho, mého otce, který po čtyři měsíce neustále hynul na kámen ve vnitřnostech, až mu nakonec život vzal vroce 1598 dvacátého dne měsíce července, když napřed byl svátostmi církevními zaopatřen. Nechal jsem ho se vší ctí pohřbít vbiskupském chrámu vtamějším městě avybral mu místo vhorní polovině kostela, naproti velkému oltáři, kde se Evangelium čte, apokryl jsem hrob kamenem stejně dlouhým jako širokým, na který jsem nechal vyrýt jeho jméno, vlast, věk asmrt, aby tam na památku zůstal, dokud se času bude líbit ho uchovat. Zůstal jsem sám avzemi tak vzdálené, na opačné straně zeměkoule, nad čímž ať se zamyslí ten, kdo si umí představit zkormoucenost, vníž jsem se nacházel. Pán Bůh mi však pomohl, když jsem to nejméně čekal, asice tak, že po smrti mého otce ještě ani jedenácte dnů neuplynulo aobjevil se zde Oratio Neretti22, bratr vynikajícího advokáta Bernardina, přibyv sem zGoy na lodi kapitána zdejšího ostrova, plující dále do Japonska, očemž jsem se již zmínil; na té lodi měl Neretti svůj vklad. Ihned jsem ho šel navštívit, ještě než na pevnou zem vystoupil, ajestliže jsem se já pohledem na něho potěšil, potěšil se ion, neboť už šestnáct či osmnáct let nikoho ze své vlasti neviděl. Ani já jsem se při tolikerém putování se žádným Florenťanem nesetkal, takže je snadné představit si, čím pro mě toto setkání bylo, tím spíše za takovýchto okolností.

			Osetkání skrajanem

			Sevřel jsem ho vobjetí ase slzami vočích jsem mu osmrti svého otce aosobě všechno pověděl, aprokazovali jsme si pak vzájemné služby jako dobří asrdeční přátelé během oněch sedmnácti měsíců, kdy jsme žili skoro spolu, protože naše obydlí byla nedaleko. Kvůli němu jsem toho roku neodjel do Indie, maje vúmyslu vykonat spolu sním cestu do Japonska; zabránilo mi vtom však neštěstí, jež potkalo loď, která předešlého roku tuto cestu vykonala apři návratu se potopila se všemi muži ase vším stříbrem, jež vezla, anic se oní nikdo už nedozvěděl. Když toto jmění bylo ztraceno, nemohli obchodníci ani Oratio Neretti naložit svou loď zbožím pro Japonsko abylo třeba čekat na příští rok, až přijde kapitál azisk za zboží, které poslali do Indie. Ajelikož jsem si toužebně přál vrátit se co nejdříve do Evropy, rozhodl jsem se opustit ho aodjet na lodi sám do Indie.

			Oobchodu spižmem ijiným zbožím

			Abych tento záměr uskutečnil, sotva nastal čas, kdy se pořádá vKantonu trh, kam Portugalci jezdí nakupovat zboží, jež si pak odvážejí do Indie, svěřil jsem své peníze zástupcům: ktomuto účelu jsou totiž voleni ajmenováni čtyři nebo ipět obchodníků zobčanů Macaa, aby koupili zboží ipro všechny ostatní, čímž je zamezeno zvýšení cen zboží. Vezou je do Kantonu loďmi, jež patří Číňanům, ispenězi, jež mají nebo chtějí do obchodu vložit, obvykle to bývá od 250 do 300tisíc tolarů vreálech nebo stříbrných prutech pocházejících zJaponska nebo zIndie. Tyto lodě jsou poháněny vesly na způsob japonských „fune“ (ty jsou však větší ahodně podobné našim galérám, ataky pohodlnější), aobchodníci je neopouštějí, jen na tu část dne, kdy je jim povoleno vystoupit na pevnou zem ajít do města Kantonu za obchodem, prohlédnout si zboží aocenit je. Za tuto cenu pak každý může kupovat, co chce, než však je všechno zmíněnými obchodníky za tím účelem sem vyslanými dohodnuto, nakupovat nikdo nesmí. Na noc se pak všichni vrátí na loď najíst se avyspat, ana ní pak také nakoupené zboží naloží aodvezou je klodím zIndie nebo na Amacao, jak se to Portugalcům líp hodí. Zboží, to je hlavně surové hedvábí, kterého jsem nakoupil po devadesáti taelech, což je 90tolarů vzlatých mincích ave váze stříbra, sto liber po dvaceti uncích jedna. Bylo však drahé, protože obvykle se prodává po sedmdesáti taelech. Koupil jsem ihedvábí stáčené do niti na šití apak jiný druh, měkké, vhodné kvyšívání, obojí bílé, abylo také poměrně drahé. Hedvábí se vtěchto zemích používá odedávna; říká se, že se do něho oblékají už 4250let, takže je zde důvod domnívat se, že právě odtud vyrazilo na cestu do celého světa. Koupil jsem velké množství pižma, za dvanáct tolarů libru odvaceti uncích: akoupil jsem ho najednou více než 300liber, znichž připadlo Holanďanům, jež mě zajali, 1600uncí. Není pravda, že pižmo dělá se tak, jak to mnozí popsali; já jsem přivezl Vaší Jasnosti celou kůži dotyčného zvířete isměchýřem, což není nic jiného než pupek dole pod břichem vystouplý aplný voňavé hmoty. Bylo velké jako naše malá liška, také jí podobné amělo měchýř plný pižma, jež tam příroda pomalu ukládá. Číňané pižmo falšují, přidávají do něho jiné směsi azjednoho měchýře udělají tři nebo čtyři, kčemuž používají jiných částí kůže tohoto zvířete, apadělky prodávají Indům apravé Portugalcům, ikdyž ity pravé obsahují pižmo zfalšované; aje věc jistá, že ryzí, nefalšované pižmo už se dnes nenajde, není-li ještě přilepené na kůži dotyčného zvířete. Aztěch příčin má pižmo uČíňanů karáty jako unás zlato, akdyž je úplně čisté, dosahuje dvanácti karátů; takové pižmo však se nenajde ataké není vprodeji, jako je tomu ise zlatem, které málokdy má 24karátů. Dosáhne-li devíti či desíti karátů, je pižmo považováno za prodejné adobré, často však bývá kvůli směsi, kterou tam přidávají, tak špatné, že nedosahuje ani šesti nebo sedmi: toto pižmo však do Evropy nepřichází aspotřebuje se vJaponsku, vSiamu avKambodži, na Sumatře ajiných místech této Indie.

			Jak se zlato prodává

			Nakoupil jsem izlato, které je vtěchto krajích zbožím aslouží spíše ke zlacení náčiní ajiných věcí než jako mince. Není voběhu anemá ani takovou cenu jako unás, ale jako zboží má právě cenu tu nižší, tu zase vyšší, podle doby apoptávky; ke koupi je ho, kolik kdo chce, po sedmdesáti až sedmdesáti čtyřech taelech za kus, což znamená, že za sedmdesát tolarů se dostane dvanáct apůl unce zlata. Je možno koupit irůzné jiné zboží, jako cukr vhomoli za dva taely, což znamená za dva tolary sto liber po dvaceti uncích, aměď, olovo, cín, mosaz aželezo, všechno za nízké ceny, ataké živé stříbro, jež se pak dále snaží skrze alchymii proměnit ve stříbro dobré. Alchymii jsou zdejší národy velmi nakloněny askrze ni se snaží objevit látky, jež do úst brány, mohly by člověka učinit nesmrtelným, avtomto ohledu uvěří každé pošetilosti. Stejně vášnivě se věnují astrologii, při každém svém počinu sledují čas amísto, jež astrology bylo předpovězeno jako dobré či zlé; ataké skrze fyziognomii svou sudbu určují, ana čáry na ruce či na jiných místech těla, adokonce ina chodidle nohy se dívají, jak to imně jeden učinil, když jsem byl na Macau. Amají různé jiné způsoby, jak předpovídat věci budoucí ze vzhledu azpostavy člověka, ze snů, ze slov azletu azpěvu ptáků, ztoho, že člověk potká jednu určitou ane jinou věc, ze stínu sluncem vrhaného aznekonečného počtu věcí jiných, amají dokonce své rodinné duchy asjejich pomocí budoucnost hádají azapřísahají je, aby jim pověděli, co se dozvědět chtějí.

			Orozličných způsobech odívání

			Abych se však ktrhu vrátil; tam je možno nakoupit hodně plátna zbavlny bílé ibarevné, do něhož se obvykle většina lidu nízkého obléká. Není to ještě čtyři sta let, co semeno bavlníkové sem bylo zIndie dovezeno; dříve se všichni oblékali do hedvábí, neboť třebaže mají všechny druhy zvířat, neznají umění jak utkat látku zvlny, ačkoliv zní dělají hrubé koberce. Nicméně si cení látek evropských, azvláště šarlatu ajiných barev, ataké barvy černé, jíž používají mandaríni ijiní Číňané; ti se oblékají do dlouhého šatu složeného ze dvou dílů, jeden sahá od pasu dolů knohám adruhý od ramen až do půli stehen na způsob kutny, srukávy dlouhými aširokými, jako naši mniši mívají, aklade se přes sebe auvazuje zleva doprava několika stužkami, asice na holé tělo, košile nepoužívají. Na hlavě nosí čepec ze síťoviny, aten je ze štětin nebo zžíní zkoňské hřívy či ocasu vyrobený; vlasy mají dlouhé jako ženy ana nich pak další síťku rovněž ze žíní, ve tvaru klobouku, hodně vysokého anepromáčknutého, kulatého či čtverrohého, podle společenského postavení či zaměstnání, neboť jiný klobouk nosí mandaríni asprávci spravedlnosti, ajiný zase obyčejný lid; nosit jej však nesmí, kdo věku let dvaceti nedosáhl. Používají velmi široké plstěné ponožky jako velké holínky na míru, mohou se obouvat na boty, které mají svršek zhedvábí nebo bavlněné niti apodrážku zkůže; dají se obout, aniž se jich člověk rukou dotkl, ataktéž zout, protože jsou zjednoho kusu jako dřeváky. Před obutím balí si nohy pečlivě do pruhu sukna ztrávy podobné lnu (který zde není) anohu pevně amnohokrát ovinou, aby byla svěží ačistá anepotila se.

			Onádherných látkách, křehkém porcelánu aocenách

			Nakupuje se zde isamet na náš způsob vyráběný, za dva nebo tři giulie loket, hermesín, taft, atlas adamašek azlatem protkávaná plátýnka, ato všechno za ceny tak nízké, že by tomu nikdo nevěřil; tato plátýnka jsou vyšitá hezkými apohlednými obrazy amísto stříbra azlata, které by tam být mělo, používají jemně řezanou nit zpozlacené či postříbřené fólie aprotkávají je jako my nití zlatou či stříbrnou. Místo hedvábí používají také jiné niti, jež stejně vypadá adosahuje istejného účinku, až na to, že je třeba chránit pak tkaninu před vodou aprachem, neboť voda ji ničí aprach špiní; zní pak vyrábějí ipřekrásné výšivky ajiné nádherné věci. Ztohoto hedvábí, kšití vhodného avyráběného ve všech barvách, jaké si člověk jen umí představit, tmavých isvětlých, jsem si nechal udělat postel, vlastně nebesa, ispříslušenstvím ložním asvýbavou pro jednu místnost na způsob gobelínu, skresbou na rubu ina líci, jež zpodobovala fantastická zvířata, ptáky akvětiny, jichž je vtéto zemi velká hojnost ajsou ceněny více pro to, co očím poskytují, než pro vůni; tak je tomu dnes ivEvropě, kde jsou především pro svou krásu ceněny. Záclony byly vyzdobeny listovím velmi přirozeně vykresleným, aprotože byl na všem vyšit erb Vaší Jasnosti, neodvážili se je Zeelanďané, kteří mi je spolu sostatním mým majetkem ukradli, prodat, ale poslali je darem nejjasnější královně Francie Marii Medicejské spolu sporcelánem ajinými kuriozitami, jež jsem přivezl, abych je Vaší Jasnosti ukázal. Porcelán koupil jeden obchodník zMiddelburgu na Zeelandu, kde byly prodány iostatní mé věci, dvě velké vázy, možná největší, jaké kdy ztěch zemí byly do Evropy přivezeny, akteré zmíněný obchodník pak zaslal Vaší Jasnosti. Vázy jsem přivezl spolu střemi dalšími, avšechny byly plné zázvoru vČíně kandovaného, kde bývá nejlepší amá větvičky větší ahezčí než kdekoliv jinde na světě. Také „čínský vous“ mají vkusech velkých adobrý, neboť vtěchto zemích bývá nejlepší anestojí víc než čtyři nebo pět tolarů sto liber odvaceti uncích každá, takže libra odvanácti uncích přijde zhruba na dvanáct grošů. Aporcelánu je zde tolik atakové jakosti, že se prodává za velmi nízké ceny, soubor vpočtu 650 až 700kusů, zvelkých amalých talířů, hrnků ajiného nádobí složený, nestojí víc než 20 nebo 22taelů. Ajsou to pouhé řeči, že se vyrábí ze spousty různých věcí, jak mnozí tvrdí, neboť to není nic než hlína vté podstatě, jak se Pánu Bohu zalíbilo vytvořit ji voné zemi, asice vokrese Chaiam23. Tato hlína se těží vdolech, abych tak řekl, avhojném množství, jako ostatně se těží ita, zníž dělají nádobí vMontelupe ajinde, apodle zušlechtění, jehož se jí dostane, apodle jakosti vyjde porcelán buď jemnější, nebo hrubší. Vyrábí se vtolika druzích, že sotva by bylo možné je spočítat, analožila by se jimi nejen loď, ale celé flotily. Ato oporcelánu, který označují za „květ“ oné hlíny, tvrdí, že se nesmí dostat za hranice království aže slouží pouze králi atěm, jež vtéto zemi vládnou, neboť se vyrábí vbarvě žluté azelené, jíž si, jak říkají, král mughalský cení. Někteří žádají brunátný ajiní zlatem zdobený, nejhezčí je však ten, který je vidět všude, bílý smodrou linkou. Takový byl isoubor, který jsem koupil, abyl to ten nejjemnější, jaký jsem mohl získat spomocí otců od tovaryšstva Ježíšova, kteří mi opatřili ipět váz, onichž jsem se již zmínil akteré mě stály zhruba 14zlatých tolarů adevět giuliů, převedeno na náš počet. Mince, či spíše kousky stříbra, váží na jakémsi malém mincíři, který nosí každý při sobě pro nákup drobných věcí akterý je velmi pohodlný aumělecky provedený akpoužití snadný: není to než tenká hedvábná nit apár náležitostí, astačí vzít ji do levé ruky, kulaté rameno zebenu či slonoviny se tím zavěsí anahoře bílými či černými tečkami ačárkami jsou vyznačeny díly; nad tímto ramenem běhá závaží zavěšené na hedvábné smyčce, jež se dopředu posunuje adozadu vrací tím, že otáčením ve dvou prstech pravé ruky rameno zvedneme nebo skloníme. Pod ním je zavěšena miska ana ni se kladou kousky stříbra, jež mají být zváženy. Stříbro se krájí podle potřeby železným nástrojem, jenž je stejně podivný jako pohodlný: vypadá jako nůžky, jež stříhají pouze po jedné straně, atou stranou, jež nestříhá, se uhodí ozem astříbro ti zůstane vté ruce, jíž jsi nástrojem udeřil. To je platidlo běžné po celé Číně, není cejchováno anemá žádnou jinou značku, než že je to ryzí stříbro, jež se vážením vyceňuje azároveň také počítá. Jakmile se při počítání totiž dojde kdesíti amá se říci jedenáct, napíše se deset ajedna apokračuje se tak až do devatenácti; Chtějí-li říci dvacet, pak vysloví dvě desítky atak pokračují až do devadesáti tím, že vyslovují devět desítek, asto vté řeči zní jako deset desítek. Chtějí-li říci tisíc, řeknou deset stovek apomocí těchto znaků se může počítat až do nekonečna, aniž by nějakých jiných bylo použito, násobíme-li kterékoliv číslo deseti: chceme-li říci sto tisíc, řekneme desetkrát deset tisíc apoužijeme znaku deset nahoře avespod deset tisíc; milión zas vysloví se jako sto krát deset tisíc.

			Jak jest možno podvod za ctnost považovati

			Kupují aprodávají na váhu všechno, dokonce iživé slepice; aby měly váhu dobrou apřitom falešnou, dávají jim písek sotrubami či jiným žrádlem, avrybách často člověk najde kameny, ztéhož důvodu do nich vložené. Asnaží se ostatně zfalšovat vždycky všechno apodvést vždy každého, okolik jen mohou, líp než cikáni; atím se také chlubí, neboť je to unich považováno za šikovnost avyznat se vtom líp než druhý, to není žádná hanba, ba zloději se dokonce vůbec netrestají, až při druhém přečinu, takže kdo se vtomto řemesle vyzná, je považován za člověka moudrého achytrého. Atrest, jímž bývají postiženi, jsou-li při podvodu přistiženi, nebývá nikdy hrdelní, pouze je jim inkoustem znamení namalováno na paži apři třetím přečinu na obličej apři čtvrtém je zbičují aodsoudí do vězení. Proto ve všech ulicích stojí stráže, aby nebyly domy vykradeny: je totiž snadné dostat se dovnitř, neboť jsou všechny nízké astojí na dřevěných kůlech jako na sloupech, jež nesou itrámoví astřechu, avzniklý prostor pak pomocí prken nebo cihel rozdělují do místností; nemají podkroví, domnívajíce se, že stoupat po schodech je nejen nepohodlné, ale inebezpečné, asmějí se našim zvyklostem avychloubají se, že oni se vyznají amají dvě oči anašinec pouze jedno.

			Jaké zboží jde na odbyt

			Považují se za lidi všeho vědění znalé amyslí si, že vším oplývají anic že nepotřebují: proto také byl vydán rozkaz, že nikdo nesmí ze země ani do ní vstoupit pod trestem smrti, svýjimkou vyslanců některého blízkého království či země jim poplatné, ati buď předstírají, že přivážejí daň nebo dar, jak činí mnozí obchodníci, přicházející po souši od západu, adokonce až zIndie, nebo zase pod jmény filosofů se ukrývají apředstírají, že by se od nich chtěli něčemu přiučit. Přesto však obchodují sPortugalci aKastilci zostrovů filipínských ajim také dovolili na Macau zůstat apostavit si tam domy akostely, ajim také přivážejí zboží až do města Manily; umožnili jim to však zčiré ziskuchtivosti aztouhy po stříbru, jehož si jako takového ipro jeho hodnotu směnnou cení více než zlata. Stříbra dostanou od těchto dvou národů ročně více než za půl druhého miliónu tolarů; prodávají pouze své vlastní zboží anikdy nic nenakupují, takže stříbro, které jednou mají vrukou, víc nevydají, ai když něco koupí, činí tak výměnou za zlato či jiné zboží, jehož mají takovou hojnost, že by jím mohli zásobit celý svět. Vdobě, kdy já jsem tam byl, kupovali ochotně pouze sklo, zvláště vpodobě váz či talířů, bíle žíhané ajiné druhy rovněž, pokud nebylo zlacené, neboť toho si vůbec necení; také brýle všeho druhu, azvláště barevné, nadevše si však cení skleněných trojúhelníkových trubek, jež rozkošně předvádějí nejrůznější barvy, jak se vnich odrážejí rozličné předměty, když se do nich člověk doma nebo vpřírodě dívá. Ty se tehdy prodávaly dokonce ipo pěti stech dukátech jedna avzbudily unich, když je poprvé viděli, takový údiv, že je začali vychvalovat atvrdit, že to, co vnich vidí, je hmota, zníž jsou nebesa vytvořena. Kupují také mnoho dalších věcí zEvropy izIndie, zvláště pepř, který, jak mi bylo řečeno, nejedí, ale používají jako přísady do léků ado látky, jíž malují stěny svých domů, aby místnosti byly teplé anečistotu neplodily.

			Onesmírné rozloze království čínského

			Tak si počínají vnejchladnějších krajích této země akrálovství, jež pro svou rozlehlost má různé stupně ovzduší, teplé, mírné ichladné, prostírá se co do šířky od jihu kseveru, asice od stupně dvacátého, kde je Kanton či Kaung-čou, až ke stupni čtyřicátému pátému, kde jsou hranice azeď poblíž hor, jež zemi dělí od Tatarska. Šířka je 2850italských mil aobvod 9000mil podle jejich map, kde je celá zem zakreslena vprostoru vytvořeném zčar protínajících se do dokonalých čtverců, znichž každý zahrnuje oblast pěti set „pu“. Každý ztěchto „pu“ je prostor, vněmž může být slyšen muž volající druhého vklidném ajasném dni; deset „pu“ tvoří jeden „li“, což jsou zhruba tři míle, takže každý čtvereček je 150italských mil; zmíněná mapa obsahuje jich 19 ana nich se rozkládá patnáct čínských provincií, znichž každá co do velikosti abohatství může být spíše nazývána královstvím.

			Oprovincii jménem Peking

			První znich, budu-li se držet posloupnosti zeměpisných knih, jež jsem Vaší Jasnosti ukázal24, nazývá se Peking shlavním městem téhož jména, atak je tomu ostatně skoro uvšech hlavních měst provincií ostatních, že si berou název od provincie přidáním slabiky „fu“, jež značí hlavní město. Tvrdí se, že tato první má osm měst, jež se nazývají fu, amezi nimi hlavní je Sien-jang-fu25: nevím, je-li to zmíněný Peking, což doslova znamená Severní hlavní město, stejně jako pro stranu jižní to byl Nanking, kde dříve sídlil král, jenž zkrálovství vyhnal Tatary. Jeden zjeho synovců pak vládu odňal jeho synáčkovi, stáhnul se do Pekingu azde vytvořil dvůr asídlo, jež vydrželo až do dneška. Toto město je položeno na 40.stupni směrem kseveru aje tam prý královský chrám, jehož zděný obvod měří dvanáct mil amá pět obrovských lodí avůbec je nádherný. Stejně tak královský palác, oněmž říkají, že zabírá celé město od jedné strany ke druhé, na jihu počínaje ana severu konče, aže jsou vněm všechny krásy světa apotěchy, zvláště pro tělo, jak na patřičném místě bude popsáno, aže sál, vněmž král uděluje slyšení akde se pořádají obřady poděkování za prokázané služby, je tak velký, že se do něho vejde třicet tisíc mužů. Atvrdí se dále, že Peking je právě to město, které vdobách tatarských Benátčan Marco Polo nazval Cambalu (dle mongolského názvu tohoto města); jeho hradby jsou obdivuhodné, zkamene acihel vystavěné, amůže po nich klusat dvanáct koní zároveň vedle sebe. Vměstě je prý více než deset tisíc mostů, velké imalé počítaje. Zbytek si může líp každý představit než já vyslovit; dodám pouze Vaší Jasnosti, že tato provincie má mimo ta města, onichž jsem se již byl zmínil, sedmnáct dalších měst menších, jež se nazývají „čou“, atěch, jež se nazývají „sien“, sto patnáct; dále je zde nekonečné množství takových, kde jsou posádkou vojáci, neboť tato provincie sousedí sTatarskem. Atvrdí se vtomto ohledu věci neuvěřitelné, asice že pouze vhlavním městě je jich více než 340tisíc uchystaných pro jakoukoliv potřebu, 52tisíc atři sta koňů ktomu, aže obyvatelé této provincie, tedy ti, kdož platí daně, dosahují počtu 3miliónů 413tisíc a254, aže je jich málo oproti provinciím ostatním, protože je zde mnoho vojáků, kteří daně neplatí.

			Oprovincii jménem Nanking adalších

			Dále pak na straně východní leží umoře provincie Nanking, vhlav­ním městě kteréžto vdobách, kdy vyháněli ze země Tatary, býval královský dvůr. Tvrdí se, že je to tolik opěvované město Chang-čou, jak mi otom vypravoval otec Lazzaro Cataneo26, kněz ztovaryšstva Ježíšova, který tam mnoho let žil akoupil dům pro řečené bratrstvo vdobě, kdy jsem ijá se Číně nacházel; vtom domě se předtím kvůli strašidlům nedalo bydlet ačlenové bratrstva si vněm žili klidně, což všechny vměstě udivilo. Když otec srovnával toto město směstem Chang-čou, ujišťoval mě, že je vněm více než čtyři tisíce mostů avětšinou tak velkých, že pod nimi mohou proplout lodi se stěžni; aměsto samo že je velmi velké, sobvodem přes 25mil, akrálovský palác je prý obehnán trojí zdí na způsob pevností, spříkopy, jež plní se vodou zřeky protékající středem města apět italských mil dlouhými; uvnitř že jsou lesy, jezera azahrady. Říkal také, že vtéto zemi se nenachází království, jež by se nazývalo Chatai, ale že právě vperském jazyce se země, jíž my Čína říkáme, Chatai nazývala. Řekl mi, že město Nanking je položeno na 32stupních směrem kseveru, ajá jsem se zknih dověděl atvrdím, že tato provincie má čtrnáct měst hlavních a13 těch, jež nazývají čou, a87 těch, jež se zovou sien, aměst posádkových bez počtu, že má 9miliónů 967tisíc a439poplatníků, kteří platí králi tři giulie na hlavu. Vhlavním městě je natrvalo posádka vpočtu 20tisíc a900vojáků iskoňmi avně pak kolem dokola 44tisíc a800dalších. Mezi těmito dvěma leží provincie Šan-tung shlavním městem Ťi-nan-fu; takových měst je zde šest, čou 15 atěch, jež se zovou sien, 89 a17posádkových. Poplatníků je 6miliónů 759tisíc a675 aplatí, jak už bylo řečeno. Na východ ve vnitrozemí je Šan-si shlavním městem Tchajjuan-fu, ataková jsou zde čtyři, čou 20 asien zvaných pak 64 aposádkových pouze 14. Tato provincie má 5miliónů 84tisíc a415poplatníků. Následuje provincie Šen-si ajejí hlavní město se nazývá Si-an-fu atakových měst má provincie osm, druhých 21, následujících pak 94 aposádkových 39. Poplatníků jsou 3milióny 934tisíc a176. Vedle, vprostřed celého království, pak leží provincie Che-nan, jež má Kchaj-feng-fu za své hlavní město aosm dalších podobných; měst zvaných čou 12 asien 97, aposledních, kde jsou vojáci, pak 14. Vcelé provincii je zaznamenáno 5miliónů 106tisíc a107poplatníků, jež platí, jak bylo řečeno. Pak přijde na řadu provincie Če-ťiang, ležící umoře směrem na východ. Hlavní město je Chang-čou-fu, atakových je zde jedenáct, zdruhých pouze 1, sien zvaných 75, posádkových pak 16. Poplatníků jsou 4milióny 52tisíc a471.

			Oprovincii jménem Ťiang-si adalších

			Hlouběji ve vnitrozemí je Ťiang-si, provincie shlavním městem Nan-čchang-fu, atakových měst je zde ještě třináct, čou 1, dalších 79 anavíc 5posádkových. Poplatníků je zde 7miliónů, 925tisíc a185. Pak následuje provincie Chu-kuang, severněji položená, shlavním městem Wu-čchang-fu, jichž je zde patnáct, dalších 13 a96 těch, jimž se říká sien, a32posádkových. Poplatníků jsou 4milióny 325tisíc a590. Následuje směrem na východ S’-čchuan aujižního moře je pak Fu-ťien. První má hlavní město Čcheng-fu, atakových měst je zde osm, čou 20 asien 100 aměst posádkových 18; poplatníků dva milióny, 104tisíce a270. Druhá má hlavní město Fu-čou apodobných měst osm, dalších 1 a53 těch, jež se nazývají sien, a16posádkových; poplatníků 2milióny 82tisíc a677. Pokračujeme-li dále po pobřeží, je zde Kuang-tung: jeho hlavní město se vté době nazývalo Kuang-čou-fu, kteréžto jméno vzalo od vládce čili místokrále, který tam sídlil. Podobných měst je zde deset adalších 7 atěch, jež se nazývají sien, 69 a15měst posádkových; poplatníků jeden milión 978tisíc a22. Hlouběji ve vnitrozemí je Kuang-si asměrem západním Jün-nan, který, jak mi říkal můj tlumočník, je provincií snejvětším počtem zvířat, jež dávají pižmo. První má hlavní město Kuej-lin-fu atakových je zde jedenáct, dalších 46 aoněch, jež jsou zvány sien, 57, posádkových 10; poplatníků milión 54tisíc a767. Druhá provincie má hlavní město Kchun-ming aměst fu je zde dvacet dva a38dalších a44třetích aposádkové žádné; poplatníků jeden milión 433tisíc a110. Poslední se jmenuje Kuej-čou, vedle provincie Kuang-si hraničí pak sKrálovstvím kočinčínským na západě ana východě ana jihu je moře snekonečným počtem ostrovů, jež ční jako hradby achrání pevninu, takže je velmi těžko slodí zde přistát. Měst fu je zde osm, čou 4 asien žádné; naproti tomu je zde 18měst, kde jsou posádky avojáci; nemá příliš poplatníků, pouze 512tisíc a288.

			Ochlupatých lidech, jejichž krev jako barvivo slouží

			Vkrálovství Kočinčíně, jež je vtěchto knihách rovněž zakresleno anazývá se také Annam, je 14malých provincií: vtéto zemi roste tolik ceněné dřevo aloe ataké se zde nachází hodně zlata aspousta zvířat zvaných nosorožec či „badá“, ataké slonů. Ajsou zde, podle toho, co píší Číňané ve zmíněných zeměpisných knihách, kmeny divochů, kteří jsou od hlavy kpatě chlupatí, avšak mimořádně urostlí amají ocas; mluví prý svým vlastním jazykem. Těmto lidem, dají-li se tak nazývat, neboť vněkolika ohledech lidskou podobu mají, Číňané říkají „zinzin“27, achtějí-li je chytit, uloží na místech, kde „zinzin“ obvykle bývají, hodně různých potravin apředevším vína, aby se jím opili, což se také stane, apak se na ně vrhnou achytí je bez dalších obtíží. Tyto lidi či zvířata nechytají pro nic jiného než pro jejich krev, ata jim slouží jako barvivo, karmín nebo šarlat, amá velkou cenu mezi Číňany aKočinčíňany, neboť nikdy neztratí svůj lesk. Jsou-li tito „zinzin“ chyceni, je prý třeba se snimi mazlit adát jim znovu napít vína, aby se stali přáteli, apak dají svou krev ochotně asláskou avyhoví prosbám těch, kteří je chtějí zabít; kdyby prý jim pozornosti neprokazovali, krev by znich nezískali, aprávě tu se snaží za každou cenu získat. Buď jak buď, tlumočník, který mi tyto knihy překládal, mě ujistil, že všechno je takto voněch čínských zeměpisných knihách zapsáno. Mám-li se však kČíně vrátit, sdělil bych Vaší Jasnosti, že od severu sousedí sTatarskem, jehož král, jak mi tlumočník řekl, roku 1279 dobyl čínské království atyransky mu vládl až do roku 1368, dokud nebyl vyhnán jedním udatným čínským kapitánem, jímž se dotyčný stal skrze svou odvahu zprostého vojína, aposléze ivládcem celé země; od něho pocházejí králové současného rodu, abyl nazván Chung-wu, což znamená výtečný velitel, apozději pak Ťien-wen, což označuje nádheru jeho vlády. Od západu kseveru má jako hranici obrovskou písčitou poušť, již Číňané nazývají Ša-mo28, ata vněkolika místech, jak je zřejmé ze zeměpisných map, měří 800li, což je nejméně 240mil, ana délku více než 7200li, což by mělo být 2160mil.

			Odaních aotom, jak si Číňané svět představují

			Všechno, očem jsem mluvil, adalší věci, jež mi nemohly být přetlumočeny, jsou zapsány vknihách očínských provinciích, jež mají celkem 60 216 446poplatníků, ati platí králi tři giulie na hlavu, nepočítaje vto ženy ani kleštěnce, jichž je ve službách vkrálovském paláci trvale přes deset tisíc, mladé lidi pod dvacet let, vojáky, úředníky, literáty či filosofy apříbuzné královy, jichž je více než šedesát tisíc. Nikdo zjmenovaných daně neplatí, ba naopak, příbuzní jsou živeni zkrálovského pokladu anesmějí být udvora, ani odejít změsta, které každému znich bylo přiděleno na celý život, pod trestem urážky Veličenstva; nesmějí zastávat veřejné úřady, spravovat majetek ani jinou vládu vykonávat, ajsou jim zato vypláceny zkrálovského pokladu velké roční důchody vpenězích pro všechny jejich výdaje, jež jsou značné, neboť si počínají, jako by sami byli králi. Tvrdí se, že rýže, již odvádějí majitelé půdy, je přes 30miliónů stovek liber odvaceti uncích, arýže zde stojí sedm giuliů sto liber, takže příjem tohoto velkého monarchy (který se po čínsku nazývá „Chuang-ti“, což znamená Pán Všehomíra nebo lépe řečeno všeho, co je pod nebesy, ataké „Tchien-c’“, Syn nebes) by nebylo možno vypočítat, kdyby se braly vpočet idalší věci, jako hedvábí asůl, znichž těží poklad jen stěží odhadnutelný. To všechno má činit přes 150miliónů tolarů ročně aty jsou pak utráceny pro velikost tohoto království, kteréž bývá různě nazýváno, aby bylo polichoceno králům, jež mu vládnou: asice „Ta“, což znamená velké abez hranic, ataké „Chao“, což znamená dokonalé, a„Chan“, což je mléčná dráha na nebesích, aza vlády nynějšího krále je nazýváno Ťien-wen, což vyjadřuje jeho velikost anádheru. Blízká ivzdálená království je také nazývají různě: asice Kočinčíňané, od nichž Portugalci odvodili jméno pro toto království, Čína, je nazývají Čú aJaponci Ta; Tataři Chan aPeršané, jak jsem už řekl, Chatai; týmž jménem je označují Saracénové aMauři, jež sem přicházejí po souši od západu. AČíňané je mimo zmíněná jména nazývají iČung-kuo, což znamená Země středu, adále Čung-chua, což znamená Civilizace středu; čemuž Číňané také věří, domnívajíce se, že hmota celého světa je pořádná plocha, uprostřed níž leží jejich království, aže není žádné jiné země akrálovství než jejich; svou zem proto nazývají Tchien-sia, což znamená Vše, co je pod nebesy, asvého krále, jak jsem už řekl, Pánem Všehomíra. Proto jim chybí touha dobývat jiné země aspokojují se svou vlastní, na jejíž obranu jsou neustále verbováni aplaceni vrůzných pevnostech aposádkách milióny vojáků, pěších ijízdních, azvláště na hranicích, kde je zeď ahory, jež oddělují zemi od Tatařínů. Na ploše tisíc pět set mil velké je milión 43tisíc a141vojáků a487tisíc a471koňů, jež nazývají „ma“. Dále mají armády velkých lodí podél celého pobřeží, na nichž bývá mnoho vojáků abezpočet dalších loděk, na nichž bydlí ise svými ženami, dětmi adomácím zvířectvem, slepicemi, vepři akachnami, jež přes den posílají pást se vhejnech na pevninu avečer je pak do lodiček přivolají údery na nějaké železo, akaždé zvíře přiběhne ktomu, kdo je volá.

			Ořece Jang-c’

			Navíc je vtěchto knihách uvedeno, že vtomto království je řeka tak velká, že se nazývá Jang-c’, což znamená Syn moře, apo ní plaví se ze Sciantonu až do Pekingu neustále více než dvanáct tisíc velkých lodí, jež vozí pro královskou spižírnu potraviny, dodávané sem jako poplatky zpěti provincií. Více než za milión zlata se vydá, aby řeka byla udržována splavnou, aje neustále kalná avoda je hustá. Dělá velké škody aničí okolí, vyleje-li se ze svého koryta; chudákům, kteří ovšechno přišli, král však všechno nahradí; istalo se, že bylo za tímto účelem rozdáno více než sto tisíc tolarů pouze při jedné záplavě. Dále se po této řece plaví bezpočet dalších lodí sobchodníky acestujícími, jež dovážejí do Pekingu všechno živobytí, neboť tam je země neplodná avšechno je třeba dovážet zvenku. Vlétě, aby dovezli všechno čerstvé, míchají potraviny sledem, který mají uložený na různých místech při cestě; nepoužívají ho pro svou vlastní potřebu, ale pouze ktomu, aby udrželi potraviny čerstvé, aby se nezkazily nebo nepovadly, neboť cesta je dlouhá, jeden až dva měsíce, jak je to všechno vknihách vČíně vytištěných dobře ajasně řečeno.

			Očínských vynálezech

			Tisk, dělostřelectvo astřelný prach (zněhož vyrábějí věci důmyslné anádherné, ohnivé stromy aplody rozličné asouboje aotáčení koulí ve vzduchu, anikdo nevypoví, kolik se ho při tom spotřebuje), jsou čínské vynálezy tak dávné, že projdou další tisíce let abude se dál bez pochyb věřit, že zČíny pocházejí. Ajá bych dokonce řekl, že nejenom to, ale každý vynález, ať dobrý či špatný, pěkný či ošklivý, přišel ztéto země, nebo se aspoň tvrdit může, že Číňané sami od sebe všechno poznali, apřejali ne od nás, od Řeků či jiných národů, které nás učily, ale od lidí zrozených vtéto zemi, tak velké atak staré, jak sami říkají, že omnoho tisíc let předchází stvoření světa, jak je Mojžíš popsal; což je věc bájná stejně jako nepravdivá, ikdyž jí pevně věří.

			Očínských vědách ařemeslech

			Číňané mají hojnost všeho, všech rukodělných isprávních zařízení, provozují řemesla, filosofii morální, matematiku, astrologii, lékařství ajiné vědy, vnichž se považují za první na světě, anevěří, že by mimo ně někde nějaké vědění bylo, avšechny ostatní lidi považují za barbary. Studiemi tráví většinu života ana nich všechno zakládají ataké větší či menší urozenosti dosahují skrze spravedlnost avládu nad věcmi veřejnými; kdyby se tím člověk měl řádně zabývat, byla by to záležitost na celé knihy ane na prostou rozpravu, za jakou tuto považuji. Vypovím tedy otom něco málo neuspořádaně, co mi paměť přinese. Za prvé tedy, co se písma týče, píší stejným způsobem jako Japonci, na velmi jemné listy zlátky bavlněné ajindy zase zmáčené kůry stromové vyrobené, asice tak, že začnou na hořejší straně apokračují směrem dolů, štětce otírají okámen, na němž je rozetřený inkoust, který nosí ssebou tuhý, vtyčinkách, arozpouštějí vtroše vody roztíráním ozmíněný kámen. Písmena malují štětcem, ajsou to hieroglyfy (označují jimi věci složené avyslovené pouze jednou slabikou), jež nečtou jen oni, ale ivšichni jejich sousedé, asice Kočinčíňané, Korejci, Japonci adalší; ikdyž mají jazyky navzájem odlišné, přesto znají význam každého písmena, stejně jako každý znich zná ve svých představách všechny věci aoznačuje je ve své vlasti jazykem, jímž se mluví. Jazyk ten je ivČíně odlišný od toho, jímž se píše avněmž se vyučuje vědám, při kterých Číňané mnoho let stráví, ikdyž mi bylo tvrzeno, že mezi obchodníky se píše jiným druhem abecedy, která má čtyřicet nebo jen omálo víc písmen, jak to mají iJaponci. Osoby vzdělané však mluví jazykem, jenž se nazývá mandarínský, čili jazykem osob vzdělaných, jež se právě mandaríny nazývají. Nazývá se také „kuan-chua“, což znamená jazyk dvořenínský, tedy úředníků atěch, jež učené pře vedou; tomu rozumějí ve všech provinciích, jako unás ve všech královstvích rozumějí latině, apoužívají jej úředníci avrchnost, jež má mezi všemi vzemi přednost, ataké ti, co nejvíc vědí aznají největší počet těchto znaků, jimiž jsou zapsány všechny jejich vědy akráli stanovené zákony. To jsou nejhlavnější osoby celého království, jim je vložena do rukou vláda anazývají se „lao-tie“, což znamená starý otec, avšak stou výhradou, že nikdo nesmí ve své rodné vsi vládní úřad vykonávat, svýjimkou vojska. Prvním je to zakázáno, neboť nesmějí mít ohledy kpříbuzným akpřátelům, adruhým povoleno, aby je láska krodnému místu činila bdělejšími při jeho ochraně. Vpřípadě smrti otce nebo matky jsou nuceni, jsou-li ve veřejné správě, zanechat úřadu avrátit se do rodného města adomu atam, jak se říká, oplakávat mrtvého po tři roky aoblékat se do bílého rubáše; během té doby na znamení smutku nesmějí mít styk se svou ženou, spát vposteli, sedět na židli, jíst maso, pít víno achodit ven na hostiny ajiné kratochvíle. Po třech letech pohřbí mrtvého za městem avšichni příbuzní ho okázale doprovázejí, až to vypadá spíše jako slavnost či oslava než pohřeb. Mrtvolu dají do dřevěné rakve znejlepšího dřeva, jaké seženou akteré brzy neztrouchniví; dokud je mrtvý vdomě, nosí mu každý den víno ajídlo, jako by naživu byl.

			Ovojácích, filosofech amanželkách králových

			Po vzdělancích přijdou na řadu obchodníci, pak řemeslníci avojáci; ti poslední nejsou příliš ceněni, protože Číňané si oškliví pře, netouží po pomstě anenosí ani zbraně, aby zraňovali či zabíjeli, považujíce to za něco hrozného avyhýbajíce se příležitostem kněčemu takovému: jsou proto považováni za opatrné, avšak udatné. Akdyž už nemohou jinak, rána pěstí je tou největší výstředností, jíž se mohou dopustit, aspatří-li krev, vyděsí se aztratí odvahu. Mimo vojáky nikdo nenosí usebe zbraň ve městě ani na cestách, třebaže vojenští kapitáni, znalí tohoto řemesla skrze studium, jsou počítáni mezi mandaríny anásledkem toho mezi urozené vzdělance. Těm pak kvládě vzemi stačí, aby byli filosofy, anezáleží, zda znají věci po praktické stránce, stačí jim teorie aaby uměli obratně skrze psaní jednání vést. Akrál ničeho nepodniká, aniž by se dříve neporadil stěmi, kteří jsou ve vládě: pod jejich názor písemně podaný dá svůj souhlas jednou slabikou, „xi“, aznamená to budiž. Tito filosofové se dělí na šest řádů soudních úředníků: první se nazývají „li-pu“ aoznačuje se tak úřad správní, jenž jmenuje všechny městské úředníky, soudce aguvernéry pro celé království; druhý, „chu-pu“, spravuje státní pokladnu, třetí, „li-pu“, má na starosti všechny obřady, stará se ochrámy aokněze, jež jsou podřízeni soudu světskému, aoslavnosti aobětování, jež musí být dodržovány po celý rok, aosňatky královy; musí odpovídat na jeho dopisy apřijímat vyslance: chodí před nimi všude, kde se nacházejí, aby tak názorně předvedli uctivost, jíž je povinován králi ten, kdo do tohoto království vysílá vyslance. Na hostinách abanketech předkládají mimo masa pečená ivšechny druhy masa syrového, které si vyslanec nechá odnést do svých místností, kde nežije příliš pohodlně adobře, ba nepříliš důstojně, neboť vyslanců si zde příliš neváží. Při ženitbě král nebere žádný ohled na urozenost krve, hledá pouze krásu těla ažena, kterou si vezme, je pak považována za legitimní ahlavní. Vezme si pak dalších devět, jež mají menší autoritu, adalších třicet šest se sice rovněž těší názvu manželka, žádná znich však není královnou, neboť vtéto zemi je za veliký hřích považováno nectít aneposlouchat matku aneuspokojit ji ve všem, co požaduje. Navíc si jako konkubíny bere ksobě velký počet žen, ty nejkrásnější zcelého království, jež se nenazývají manželkami; ty všechny slouží první ženě, jež jediná sedává ustolu skrálem, ažádná jiná. Astane-li se, že jedna ztěch druhých porodí první, tu synek zdědí království, neuznají však anenazývají matkou tu, která ho porodila, ale zmíněnou první legitimní ženu. Vpřípadě její smrti, ataky smrti matky, se celé království oblékne do tmavých šatů, které nosí měsíc. Dříve bylo zvykem nosit po celý rok, jak jsem už řekl, bílý ahrubý rubáš, amusí to být strašně smutné vidět celý národ tak hrubě obléknutý. Jiný úřad se nazývá „ping-pu“, což znamená válečná rada, adalší „kung-pu“, což je rada pro veřejné stavby vcelém království, a„sing-pu“ pro záležitosti kriminální azároveň občanské. Nade všemi těmito úřady je však jeden smnohem větší autoritou, jenž je složen zšesti nejhlavnějších filosofů, jež jsou něco jako tajemníci pro všechny záležitosti království ajednají vkaždé době apři každé příležitosti tváří vtvář skrálem. Dále je zde ještě úřad, jenž dělí se na dvě stolice, jedna se zove „kche-li“ adruhá „chan-lin“, aten se skládá zvíce než šedesáti vzdělanců afilosofů ati vykonávají službu při magistrátech jako starostové, zpravujíce monarchu písemně ovšem, co se vjeho království dobře či špatně dělá, což je ostatně ikaždému dobrému vazalovi zákonem přikázáno, neboť má upozornit své nadřízené na všechno, očem se domnívá, že je na škodu zemi nebo proti ní. Všichni tito úředníci se obvykle velmi obohatí, přestože nejvyšší mzda nepřekračuje tisíc tolarů ročně; dopomohou jim však ktomu dary ataké dílny, jež umějí velmi dobře spravovat, když se ve vládě drží, takže jsou spíše jejich vlastníky než správci. Každý je ve svém úřadu jako nějaký markýz, hrabě či vévoda, co se týče věcí veřejných iposlušnosti aúcty, kterou jim lid prokazuje. Se šlechtickými přídomky však vcelém království není nikdo, žádná šlechta či panstvo, apouze ti, jež jsou ve vládě skrze své vzdělání, pomocí něhož si pořizují veliké majetky způsobem vhodným inevhodným, ikdyž by se měli přísně pouze starostenství držet. Stalo se, že jich bylo úřadu zbaveno či přeloženo během jednoho roku více než 4000, někteří protože za úplatky prodali spravedlnost, jiní zase že soudili příliš přísně anebo byli naopak příliš hodní ashovívaví nebo knevíře lehkomyslní při vynášení rozsudků, anebo proto, že vinou svého malého vzdělání nesoudili správně. Ti, vnichž není zlého úmyslu, bývají přeloženi do služeb méně významných, astaří aneduživí jsou posláni domů, aby si odpočali, atěm, kteří spolu se svými rodinami nedbají anedrží se dekretu, jak by se slušelo, je jejich úřad odňat. Takové přezkoušení provádí se slavnostně každých pět let.

			Orolnících, půdě ačínských plodinách

			Další řád, to jsou rolníci, jež pilně obdělávají půdu aosévají ji všemi druhy plodin, jaké jsou iunás, až na olivy amandle, ty by člověk vtéto zemi nenašel. Sejí zde obilí všeho druhu, především rýži, ta je jejich obvyklou stravou adělají zní rovněž víno, které pijí ohřáté; nádobu, jež bývá cínová, vínem naplní avloží do vroucí vody. Atřebaže mají izrno obilné, chleba zněho nedělají; chléb však jedí stejně, jen na jiný způsob ajako přílohu, jak se to unás dělá srýží; aje-li mnoho chodů, rýže se jí naposled, jednoduše ve vodě vařená, jak to dělají iJaponci. Mají po celý rok hojnost různého ovoce, zvláště pomerančů, více druhů alepších než naše, amezi nimi také velký jako míč: jeho výjimečnost však je vtom, co má uvnitř, ato je šarlatově rudé avýtečné chuti; slupku má na dva prsty silnou. Jsou zde iobyčejné, sladké ase slupkou tenoučkou abez jader, avtomto ohledu si pro nemocného člověk nic lepšího přát nemůže, ani pro uhašení žízně, neboť jejich šťáva výborně chutná. Ovoce vlastního této zemi je mnoho druhů, na chuť nejlepší je však to, jež po celé Indii izde Portugalci nazývají „mangas“. Je sladké, jemné vůně avelmi chutné ataké zdravé: není onic větší než velká hruška, avšak tvaru čerstvé mandle, slupku má zelenou, hladkou abez chlupů abarvu stejně narudlou; je maličko aromatické ají se nezralé stejně jako mandle, zelené akřehké, ise slupkou, amá stejnou vůni anakyslou chuť. Zněho se připravují různé omáčky kjídlům jako zangreštu, neboť poskytuje tutéž chuť, aje-li zralé, loupe se jako naše fíky azůstane žlutá dužina, jež připomíná kdouli, je však mnohem jemnější, má pecku adužina se nedělí, je masitá. Dále mají plod, jenž nazývají „li-č’29“ aje mnohem lepší na chuť ipro zdraví ve srovnání sostatními, jež vtéto zemi rostou; může se ho sníst, ataké se to dělá, kolik kdo chce, protože nesytí ani neškodí. Je velký jako švestka, slupku má však drsnou apevnou, rudozelenou asnadno se loupá; vnitřek připomíná hrozny, jejichž dužina rovněž drží usemen, anení moc sladký, ale šťavnatý aosvěžuje aje chuti velice příjemné. Dělají zněho velmi dobré víno amá pecku velkou jak naše oliva, slupkou adužinou však připomíná spíše žalud, ibarvu má tmavohnědou; přivezl jsem jich velké množství vnaději, že vyrostou vtéto zemi vpěkný strom, na němž plody rostou vtrsech avypadají velice pěkně apohledně. Mají ifíky, hrušky, švestky, broskve aznich, jsou-li nezralé, vyrábějí cukroví, především zhrušek azbroskví. Hrozny, třebaže znich víno nedělají, jedí aschraňují po celý rok sušené akandované. Na všech polích, jež obdělávají na vícero místech avětšinou pomocí buvolů akoňů, rostou nejrůznější stromy, povím vám však pouze ojednom, jenž stál na náměstí na Amacau, kde byl ijezuitský kostel. Viděl jsem jednou ráno, jak opadalo všechno listí avtomtéž okamžiku vyrazilo nové, ajak staré padalo, nové už bylo velké, stočené na takových místech, že předtím vidět nebylo, takže se rázem objevilo svěží ačerstvé, jako by vyrašilo téhož dne, aběhem hodiny jím strom byl obsypán. Oplývají dále všemi druhy masa, nejvíce si však cení vepřového, amnozí se snaží vepře krmit zrním, aby ztloustli; obětují je také při svých obřadech bůžkům ještě sjinými druhy masa asjídlem, asice srýží, ovocem, slepicemi, husami akachnami, jichž je zde taková hojnost, že se všechno prodává na váhu anestojí mnoho. To všechno, stejně jako jiné ptactvo skrásným peřím aještě lepším masem, azvláště několik druhů koroptví, zcela odlišných od našich, co se peří avelikosti týče, masa však na chuť skoro stejného, odnášejí do svých chrámů oškubané aočištěné, akdyž je nabídli svým bůžkům, položivše je na oltář nebo na stolek, jenž ssebou někdy přinášejí, apřitom si odbyli avyříkali celý obřad, vezmou je zase aodnesou domů. Tam už je jenom dají péci nebo vařit, jako by byly posvěceny touto ofěrou, již vykonávají prvního dne novoluní, kteréžto nazývají „šuo“; slunci říkají „ž’“ ahvězdě „sing“, nebe pak se řekne „tchien“. Nabízejí-li obětiny při nějaké slavnosti, sní si je hned ubůžka, kde bývá iněkolik velkých kamenů se zlatými znaky vněm vyrytými aspodobou bůžka.

			Okněžích ajak tělo své trestají

			Rok mají odvanácti měsících akaždý třetí jeden měsíc přidají, takže má měsíců třináct. Tuto dobu dělí stejně jako my na čtyři roční období, jaro nazývají „čchun“, léto „sia“, podzim „čchou“ azimu „tung“. Mimo ty své bůžky mají ještě dvě další náboženství, asice Pythagorovo30, jež není vmenší úctě než ostatní, atvrdí se, že má více než tři tisíce kněží, lépe řečeno správců, bez klášterů ženských, atedy bez jeptišek. Ti vedou život neplodný, napodobujíce zakladatele tohoto náboženství, oněmž se tvrdí, že nepojedl nikdy ničeho jiného než rýže, vařené ačasto isyrové, apro větší pokání nosil neustále železný řetěz na nahém těle, čímž si přivodil ránu, která se zanítila; žili vní aživili se červi, akdyž nějaký vypadl na zem, láskyplně amilosrdně ho sebral avložil nazpět se slovy: „Proč mi prcháš? Nemáš snad, co bys hryzal?“ Po smrti mu pak vystavěli chrám (jak je vtéto zemi zvykem, asice pro všechny, kdož činili dobro pro sebe apro veřejnost), vněmž uchovávají jeho tělo světce akde dlí také více než tisíc kněží na celý život, tedy jako mniši, azcelého království sem putuje lid, který ktéto sektě náleží, aby ho uctíval. Druhá sekta uctívá Pána nebes azemě akní patří skoro všichni lidé vzdělaní afilosofové31. Ti si budují ve svých domech jakési kaple, jež nahoře nemají střechu, aby bylo vidět nebe, ato uctívají jako podobu Boha, který je spolu se všemi ostatními věcmi vytvořil; tvrdí též, že by se neměli bůžkové uctívat, ani jim úcta být prokazována, neboť jsou to lidé jako my všichni, alid že se tak chová, protože udržuje zvyk zavedený několika filosofy, kteří se domnívali, že není možno náboženství amodlení mezi nevědomý lid zavést bez nějakého posvátného předmětu či obrazu, vždy jen osoby anikdy ne zvířata zobrazujícího. Ani další sekta náboženská nenutí nikoho, aby jim věřil aklaněl se jim, ale každý má se řídit tím, co je mu milejší, ba tvrdí dokonce, že ze všech tří náboženství se má utvořit jedno dokonalé. Stejně jako my rozeznávají pět elementů, asice zemi, již nazývají „tchu“, vodu „šuej“ aoheň „chuo“, anamísto vzduchu mají jako element všechny kovy, jež nazývají „ťin“. Do posledního elementu zahrnují všechny stromy anazývají jej „mu“. Déšť, hrom ablesk zaznamenávají pak anazývají takto: první „ju“, druhý „lei-tching“ atřetí „tien-kuang“.

			Opití teplého vína ačínských slavnostech

			Pojídají všechna zvířata, dokonce ipsy, jejichž maso považují za zdravé adobré, stejně jako koňské amaso zmul aoslů, třebaže mají ivšechny ostatní druhy masa jako my; jalovice abuvoly však porážejí jen neradi, kvůli svému náboženství aprotože jim slouží vzemědělství. Nejsou příliš čistotní, když jedí pomocí dvou hůlčiček jako Japonci. Sedávají na židlích ana lavicích ustolu aneprostírají ubrus ani ubrousky, nýbrž jídlo, které přinášejí na talířích avhrncích zhlíny zvané porcelán, kladou na dřevo apijí různé druhy vín, srkajíce je teplé pomalu zmaličkých šálků. Já jsem ochutnal to, které mi dal zmíněný jezuita Lazzaro Cataneo, který si je přivezl vhliněné nádobě změsta Pekingu; bylo velice dobré atvrdil mi, že je vněm šedesát šest různých druhů přísad; po pravdě řečeno, byl to opravdu nápoj lahodný amnoha chutí. Pijí rovněž „čá“, ne však vprášku jako Japonci, anetrvají také na předsudku oněch nádob na jeho uchování, ale vaří listí ve vodě avřelý odvar pak pijí. Mají hojnost ryb sladkovodních imořských, ať už zjezer (jsou velikánská jako moře), či zřek apotoků, jichž je tato zem plná; po řekách je možno dostat se kamkoliv, takže jezdit koňmo nemají ve zvyku, ani je podkovami neokovávají, ajsou to většinou valaši. Používají také vozíky ojednom kole, jeden člověk je před sebou tlačí, atak cestují po této zemi, jež nemá hor. Je zde rovněž velké množství ústřic, azvláště jeden druh tak velikých, že váží přes dvě libry. Alidé tu oplývají vším dobrým pro tělo, jemuž se snaží poskytnout veškerou spokojenost aradost slavnostmi akomediemi, jež pořádají na veřejných ulicích, vnichž postaví jeviště anádherně zdobené kulisy. Jednu jedinou komedii hrají někdy bez přestání 15 nebo 20dnů, dnem inocí, aniž by třeba jen na okamžik přestali; zatímco jedna část herců hraje, druhá odpočívá, jí aspí, aby mohla pokračovat slavnost, při které také podle svého zvyku ve verších zpívají. Kdo se vhudbě vyzná, ten snad lépe pochopí, co říkají, ato pro velké množství tónů apřízvuků, jimiž jedno atotéž slovo vyjadřuje různé významy, takže se lépe rozpoznají zpísma než zřeči. Proto také každý, kdo chce svůj názor vyjádřit, snaží se ho napsat ajen zřídkakdy se něco vzkazuje ústně, vždy písemně, takže písmo je používáno vtéto zemi více než kde jinde na světě aje možná inejstarší. Aještě co se komedií týče, bývají provozovány itakové, vnichž se herci na jevišti objevují vmaskách anádherně oblečeni apřitom vůbec nepromluví, pouze pohyby rukou atěla doprovázejí slova těch, kteří za ně mluví za jevištěm. Nescházejí jim ani vlastní hudební nástroje aprovozují mezihry rozkošné isměšné zároveň, oblečeni všat stejně okázalý jako výstřední, že člověk tomu při pohledu sotva rozumí, natož aby je popsal. Pak také přidávají navíc hry prováděné pomocí těla ašikovnosti rukou, aopravdu zázračně; ato všechno přitahuje rozkoše, jež mají zkrásy této apak izkrásek jiných. Berou si sice pouze jednu manželku, legitimní, sníž pak svůj život tráví ajež je jim určena ve stejném věku, kdy oba jsou ještě děti. Tu si pak vezmou vdobě vhodné pro dokonání sňatku, jak rodičové určí, ati se jich ani neptají, zda se ženitbou souhlasí. Vedle své zákonité manželky však, třebaže si od ní přejí hodně potomků, ze strachu, že nebudou mít dědice, jež by rod uchovali, vydržují si nicméně další ženy jako konkubíny, ato na různých místech, kam podle svého domnění hodlají při svých jednáních zavítat. Kupují je aprodávají, jak se jim zlíbí, ati, kteří jsouce chudí nemají možnost koupit si takové, jdou pracovat kpánovi, který má mnoho otrokyň, jako to dělají všichni řemeslníci adrobný lid. Akdyž majitel jednu znich dotyčnému dá za ženu, tu všechny děti, jež tato žena porodí, jsou pánovými otroky, aten je povinen propustit otrokyni či otroka na svobodu, může-li mu tento vrátit částku, kterou za něj zaplatil. Zmínění řemeslníci adrobný lid, chudobou přinuceni, prodávají své vlastní děti za dva či tři dukáty jedno, ajiní zase, jimž se zdá, že jim tak prokazují ještě větší milosrdenství, je utopí, sotva se narodily, zvláště jsou-li pohlaví ženského, aby je pak zneuctěné vidět nemusili. Počínají si takto příslušníci sekty pythagorejské, domnívajíce se, že usmrtí-li je na tento způsob, narodí se jejich duše znovu vjiném, šťastnějším těle; co by se nám zdálo kruté, jim připadá, ba jsou si tím dokonce jisti, jako zcela náboženské slitování. Nevím však, jak si potom uchovají zásadu, jíž se tato sekta drží, asice nezabít nic živoucího, neboť se tvrdí, že mnozí se zabíjejí sami ze stejných příčin, aby zbídy vyvázli asvůj stav zhoršího klepšímu změnili; možná že mají ve své sektě vykladače aten jim tvrdí, že tak je možno vdobrém úmyslu činit.

			Osňatcích mezi příbuznými

			Ať je tomu tak či onak, já se vrátím ke sňatkům; asice první ženě dává vždycky věno manžel, jenž se nazývá „kchang“, anedbá se na to, jsou-li blízcí příbuzní, stačí, aby nebyli zjednoho rodu, tomu se vyhýbají. Na základě této zásady, domnívám se, protože surčitostí to nevím, mohou ve sňatek vejít bratr se sestrou, pokud se narodili zjedné matky, nesmějí však, jsou-li zjednoho otce; bratranec se sestřenicí, kteří se narodili ze dvou bratrů, se naopak vzít nemohou, ba ani tehdy ne, jsou-li si coby příbuzní ještě vzdálenější, ale pocházejí-li zjednoho rodu, neboť pokrevenství apříbuzenství vytváří prý muž ane žena.

			Opůvabech žen

			Oženách se říká, že jsou velice krásné adobře oblékané, mají však všechny malé oči, aty jsou velice ceněny. Na své ženy jsou tak žárliví, že je nikdy anikomu neukáží, amusí-li ven zdomu, nesou je vuzavřených nosítkách; nepoužívají totiž ani vozů ani kočárů, ty jsou zákonem zakázány anejsou kvidění. Nemohou vlastně ani příliš chodit, mají nohy zmrzačené, protože ještě vdětském věku jim je pevně ovazují, aby nerostly, tvrdíce, že ženy mají být doma astarat se odům anechodit ven. Za nevěru je trestají stejně jako muže; ati nejsou vobličeji příliš hezcí, neboť mají malé oči arozpláclý nos aneroste jim vous; vlastně jen málo, třicet nebo pětatřicet černých řídkých chlupů různé délky jim ošklivě trčí zbrady apod nosem. Ovous se nestarají, zato vlasy si češou každý den ráno jako ženy ado uzlu svázané otáčejí dokola kolem hlavy anakonec do nich vetknou hřebínek zželvoviny, aby se jim účes nepoškodil; pak si nasadí čepec, oněmž jsem se již zmínil, aklobouk zkoňských žíní, který nikdy zhlavy nesmeknou, až když jdou spát. Potkají-li se známí na ulici, zdraví se tak, že jeden druhému pohrozí pěstí levé ruky; své nehty na třech prstech, asice na prostředníku, prsteníku amalíčku, si nechávají narůst do takové délky, že jim sahají až kzápěstí, atímto zmrzačením dokazují, že jsou zámožní avzdělanosti znalí atím pádem osoby důstojné, aže nevykonávají práce rukodělné, aby znich živi byli. Pěst pak při pozdravu spojí sdlaní pravé ruky aobě si přiloží khrudi, zvedajíce je obloukem směrem kosobě, již zdraví, ačím víc je zvednou anad ně hlavu skloní, tím více si dotyčného váží. Vruce nosí neustále vějíř, jako unás ženy vlétě; slouží jim kovívání achrání se jím před sluncem aje to ozdoba, jako unás rukavice. Vějířů je zde tolik, že by jimi bylo možno celé lodi naložit, aza dobrou, ba nepatrnou cenu, apřivézt je do Evropy, jak se to už nyní děje, neboť jsou vyrobeny zobyčejného bambusu apozlaceného apomalovaného papíru.

			Očínských vrhcábech

			Hrají různé šachové hry, jež našim se podobají, apak ještě jiné, svelkým počtem figurek, jež tvoří celou armádu; kukončení této hry je třeba mnoha hodin astejně tomu je ipři hře vkarty, jež jsou odlišné od našich, avkostky, jež jsou jako naše: hrají tak, že je vezmou do špiček prstů, vhodí do porcelánového šálku šest najednou avrhajíce je sdovedností zcela neobyčejnou asvýsledkem podivuhodným, utrácejí tak spoustu času. Kteréhožto času se nedostává mně, abych mohl promluvit obezpočtu jiných věcí, jež se nalézají ve všech těchto velkých provinciích, onichž jako takových jsem snad mluvil příliš podrobně, neboť jsem do této prosté rozpravy vložil část toho, co je zapsáno ve zmíněných knihách ozeměpisu Číny. Tyto knihy, zároveň stěmi, jež jsem neměl čas dát přeložit, bude moci jednou Vaše Jasnost uspořádat ve svazek, jak za sebou následují, upříležitosti návštěvy nějakého kněze, jenž by odtamtud přijel auměl by jejich hieroglyfické znaky přeložit.

			Ovichru, který lodě ničí

			Na závěr této rozpravy ještě uvedu, že ve zdejším moři vté době vanou letní větry, jež Portugalci nazývají „tuffoni“ ajež jsou velmi prudké avanou odevšad, ze všech stran obzoru. Za dobu kratší než dvacet čtyři hodin vystřídají všechny směry větrů na busole ajsou tak silné, zpočátku ten apak zase onen, že zkořenů vyvrátí velké stromy, skácejí domy, převrátí lodi kotvící vpřístavech aty, které jsou na širém moři, pak bez plachet abezvládné odnášejí tam, kam se síle větru avln zachce, takže většina jich bez možnosti záchrany jde ke dnu, jak se už tolikrát stalo. Roku 1599, 28.dne měsíce července, kdy jsem byl vměstě Macao, viděl jsem 10 či 13domů zničených vodou asilou tohoto větru zvaného tuffone; téhož, který je na Filipínských ostrovech Kastilci nazýván „huracan“. Domy, třebaže vystavěné zbláta anehašeného vápna, jsou nicméně zesíleny oněkolik loktů sloupy zkamene amalty arovněž maltou omítnuty apokryty taškami po španělském způsobu. Vítr vál tehdy stakovou silou, že nebylo možno po ulici jít ani tvář mu nastavit; pak ustal, obešel celý kompas azměnil se rázem vseverní. Ten vál dva dny, během nichž mimo spousty škod amimo toho, že lodě šejdrem přes celé pobřeží akolem čínských přístavů unášel, potopil vpřístavu Amacao plavidlo, jež připlulo zKrálovství siamského abylo naložené dřevem, zněhož se těží červené barvivo. Plavidlo to vtéto zemi nazývají „sampan“; atehdy zněho jen stěží unikli siamští námořníci se svými ženami, jež mají ve zvyku ssebou brát, vyrazí-li na dlouhou plavbu. Pouze oni se svými plavidly, jež jsou obrovská anazývají je džunky, dokáží do Číny dorazit apřivézt své zboží Číňanům na prodej: bývá to velké množství jeleních kůží, jimiž tato zem neuvěřitelně oplývá, stejně jako dřevem, oněmž jsem se už zmínil, apřivážejí ispoustu rohů znosu zvířete zvaného nosorožec, jichž je tato země rovněž plná; panuje domněnka, že pije-li člověk znádoby ztohoto rohu vyrobené, vyčistí či lépe řečeno přemůže jed, který by vnápoji byl obsažen, takže neuškodí. Výměnou za to iza jiné zboží nakupují pak od Číňanů bavlněné látky, hedvábí, mušelín, hrubší porcelánové nádobí aspoustu jiného zboží, jež přivážejí do své vlasti, jak jsem se doslechl, hlavně pro svého krále. Vdobě, kdy jsem se vtěchto krajích nalézal, nechal tento král, jak tvrdili jeho poddaní, usmažit vkotlích plných oleje skoro všechny své konkubíny, jichž měl velký počet, protože vyšlo najevo abylo zjištěno, že se ukájely samy mezi sebou pomocí nějakých plodů ktomu účelu vhodných. Anení se čemu divit, ato zněkolika důvodů, především však proto, že ženy této země jsou navyklé brát si svůj díl rozkoše od svých mužů pomocí věcí neméně výstředních, než je tato, kteréžto mravy převzaly od kmenů království Pegu, dnes zničeného azaniklého zvůle krále siamského, jak dále budu Vaší Jasnosti vyprávět. Tyto kmeny pomocí dávného vynálezu jedné královny, jež chtějíc zamezit rozkoši na místech nepatřičných ataké smuži prováděné, nařídila, aby každý muž pod kůží údu pohlavního měl zašity dvě tři rolničky, velké jako pořádný oříšek atvaru skoro kulatého; vtěchto rolničkách, jež jsem já sám na vlastní oči viděl ze zlata vyrobené, je kovová kulička, azatřese-li se jimi, vydávají hluchý zvuk, neboť nemají otvor ajsou jako dvě skořápky mistrovsky ksobě slepené, vytvářejíce dutou kuličku, arolničky jim říkají, protože cinkají. Zašity pod kůži, jak jsem už popsal, značně úd zvětšují, jak si každý umí představit. Aženy si je žádají spíše ztohoto důvodu izjiných, jež je snadnější si myslit než vyslovit, aže krozkoši tento ženský vynález výtečně slouží, je dokázáno zvláště tím, že ony samy umí tyto rolničky mistrovsky vložit apod kůži zašít. Tomu víru propůjčuje Nicoló de’Conti, jenž ve spisech osvých cestách, jež popsal vroce 1444 na příkaz papeže Evžena IV., říká, že vkrálovství Pegu vměstě Hava jsou ženy, jež se nezabývají ničím jiným než prodejem těchto rolniček, zlatých, stříbrných azpozlacené mědi, ve velikosti malých oříšků (já říkám velkých, protože takové jsem je viděl, amožná že vtěch dobách se ženy spokojovaly smenšími, nebo jich zašívaly více, on sám říká, že deset až dvanáct na jeden úd, což mi nepřipadá možné), aže tak činí, jakmile chlapec dosáhne věku, kdy se může věnovat rozkoším nebo se oženit. Vlastníma rukama pak vkládají pod rozříznutou kůži rolničky ze zlata či jiného kovu podle postavení muže, jenž by byl bez nich odmítnut apouze snimi je kženitbě ake styku se ženami vůbec připuštěn, neboť tamější ženy se rády mazlí pouze smuži takto zřízenými asjinými ne. Též po dotyčném Nicolovi bylo požadováno, by si opatřil tyto rolničky, on však odpověděl, že aby jiným rozkoš poskytl, sobě neublíží. Ohledně této věci ženami vyžadované píše také Amerigo Vespucci, který objevil Brazílii, vjednom svém dopise Pietru Soderinimu, že ženy vté zemi jsou tak vášnivé, že mužům dávají pít lektvar zbylin, aby jim po něm úd více narostl, ajestliže to kničemu nevede, nechají jim úd uštknout jedovatým hmyzem. Několik těchto rolniček jsem na ukázku přivezl, další pak přivezli do Holandska ti, kdož se do těchto zemí plaví; aje to věc jistá ana výsost pravdivá, že tento ďáblův vynález byl vynalezen aje ženami vté zemi používán.

			Odjezd do Indie

			Opouštěje tuto zemi vrátím se ještě do Číny, abych rozpravu ukončil auvedl, že jsem zde pozoroval veliké zatmění, jež se událo 6.srpna roku 1599. Vpátek jsem spatřil lunu, jak skoro celá se skryla, jsouc již vúplňku avynořujíc se za obzorem, atrvalo to zhruba dvě hodiny: byla rudá avelmi rozžhavená, akousek, jenž zůstal jasný, byl na straně severní. Téhož roku vměsíci listopadu, když přišel čas odjezdu lodí, jež zČíny se plaví na Gou, napadlo mi nalodit se na jednu znich. Inaložil jsem zboží, které jsem zde nakoupil, na dvě lodi, jež toho roku odjížděly, ana jednu znich jsem se nalodil ijá sám aodjel do Indie, jak bude následovat vpříští rozpravě omých cestách, již budu Vaší Jasnosti vyprávět, ukončiv prozatím tuto, nebude-li mi jinak přikázáno.



			
				
					21  Otec Alessandro Valignani (1537–1606) zChieti, inkvizitor aprovinciál ve východních misiích od r. 1573, se rozhodl přes velké těžkosti zřídit katolickou misii vČíně avyslal tam první tři slavné misionáře: otce Pasia, Mattea Ricciho aMichela Ruggeriho. Byl ivJaponsku adoprovázel první poselstvo, jež odtamtud bylo r. 1582 vysláno třemi knížaty do Říma, aby nabídlo poctu papeži. (G.Sgrilli)

				

				
					22  Přítel aspolupracovník Filipa Sassettiho. Sním odjel do Španělska, odtud odplul do Indie azůstal tam sním až do jeho smrti (1588), byv ustanoven vykonavatelem jeho závěti. Nebylo to tedy šestnáct ani osmnáct, ale deset let, co neviděl Florenťana.

				

				
					23  Snad Chaj-an vprovincii Tiang-su.

				

				
					24  Carletti koupil na Macau čínskou zeměpisnou knihu vybavenou mapami apřivezl ji do Florencie. Vsoučasné době je kniha uložena vNárodní knihovně města Florencie.

				

				
					25  Dnešní Si-an.

				

				
					26  Otec Lazzaro (1560–1640) ze Sarzany byl druhem otce Mattea Ricciho ajeho spolupracovníkem při sestavování Čínsko-evropského slovníku. VČíně žil 46let. (G.Sgrilli)

				

				
					27  Patrně nějaká dobová báchorka, kterou nelze identifikovat.

				

				
					28  Poušť Gobi.

				

				
					29  Pravděpodobně druh Anona. Barzini naopak tvrdí, že jde o mišpuli: tento výklad se však zdá nicméně odporovat popisu slupky apecky.

				

				
					30  Buddhismus; autorův výklad je ovšem značně zkreslen.

				

				
					31  Jde zřejmě o konfucianismus.

				

			

		


		
			Rozprava třetí

			Zabývá se cestou zostrova Macao vČíně do Malakky aodtamtud do Goy aco se během této cesty přihodilo.

			Onepohodlí na portugalské lodi aocestě na Malakku, kde roste plod zvaný ananas

			Na konci včerejší rozpravy jsem Vaší Výsosti řekl, že jsem se nalodil na loď plující zČíny do Indie, neboť se již dostavilo období, jež se nazývá monzunové; to vítr pak vane neustále po tři čtyři měsíce, aniž by ustal nebo směr změnil, asjeho pomocí se podle období lodi plaví buď na jih, což se děje od měsíce dubna až do července, nebo na sever, což se děje od měsíce listopadu až do března. Roku 1599 vtéto době vypluly dvě portugalské lodě, jež přijely na Macao zGoy, jako ostatně každý rok. Kapitán, lodivod, kormidelník, písař idalší důstojníci byli Portugalci, námořníci však Arabové, Indové, Turci aBengálci, jež ochotně na lodi slouží za měsíční žold astravu pod velením svého vůdce; nazývají ho „sarangi“ apatří kjedné ze zmíněných národností, sním si rozumějí ajeho poslouchají avykonávají to, co jemu je portugalským kapitánem, jenž lodi velí, přikázáno. Analoďují se ise svými ženami akonkubínami, což je na pohled stejně nestydaté jako neslušné anevhodné, anavíc to vyvolává takový zmatek, že se to ani vylíčit nedá, nehledě na nepohodlí, jež ztoho má celá loď azvláště cestující. Ta věc též špatný příklad zavdává anemalé pohoršení, vždyť na lodi jsou ičerstvě pokřtění křesťané, jež chodí kolem avidí, jak je Bůh při tak nebezpečné plavbě po těchto mořích urážen, třebaže nedávno se jim dostalo poučení, že musí činit pravý opak toho, nač nyní musí pohlížet. Potřeba lidí pro tuto službu schopných však nutí majitele lodí najímat je atrpět toto Boží dopuštění, nic jiného jim totiž nezbývá, jak nezbylo ani mně. Já též jsem se nalodil ana této lodi ipolovinu svého majetku uskladnil, zbytek jsem dal na druhou, jež krátce poté rovněž vyplula, ikdyž pak kvůli bezvětří zůstala trčet na Malace adál neplula, až roku následujícího, kdy znovu nastal monzun. Na Malakku jsme dorazili po dvaceti dnech rychlé plavby anechávajíce za sebou Království kočinčínské, Campu, Kambodžu, Siam, Patan ajiné země vtamějším moři podél celého pobřeží až kpředhůří, jež ve starověku nazývali Aurea Chersonesso akde je město Malakka, ležící na dvou apůl stupních severní výšky avzdálené od Macaa, odkud jsme vypluli, 1500mil. Během cesty se nepřihodilo nic, co by stálo za zmínku, až na to, že při proplouvání úžinou singapurskou, položenou na dvou apůl stupních mezi pevninou arůznými ostrůvky poblíž ostrova Sumatry, jsme se drali tak těsným průlivem, že zlodi člověk mohl na zem vyskočit anebo si sáhnout na větve stromů, jež po obou stranách rostou. Loď uvázla na mělčině, protože dno však bylo bahnité, žádná škoda se nestala acouvli jsme spomocí rumpálů, jež se zachytnou za kotevní lana spuštěná ze zádi, odpoutali se od břehu, anechávajíce po levé straně ostrov Sumatru, pokračovali jsme vplavbě, až jsme zakotvili naproti pevnosti na Malace poblíže dosti široké řeky, jež pevnost zjedné strany obtéká. Všichni obchodníci acestující, jež na lodi byli, vystoupili na pevnou zem ajá snimi, abychom se občerstvili dobrou drůbeží, jež je na tomto ostrově zvláště chutná, ataké výborným ovocem, mezi nímž je i„durian“32, který roste na velikánském stromě aje vtéže zemi velmi ceněn ai jinde, kde neroste, slaven avzpomínán. Zpočátku mi připadal, jako ostatně všem, kdož ho poprvé ochutnají, pachu nedobrého acibuli připomínajícího, nechutnal mi abylo mi ksmíchu, že jsem oněm slyšel předtím inyní tolik vyprávět od těch, kteří si na něj navykli. Ina pohled má slupku drsnou ajakési ostny, jako piniové šišky, jenže tyto jsou pichlavé ačlověka příliš nepotěší pohled ani dotek. Uvnitř je cosi tekutého abílého, chuti však jemné, pokud člověk už pachu přivykl, anakonec jsem přivykl ijá ajedl tyto plody avelice mi chutnaly. Začal jsem stejně jako ostatní říkat, že není možno ochutnat něco tak prostého apřirozeného, co by se přitom zdálo být složitějším aumělejším než toto ovoce, neboť jsou vněm různé chutě avůně současně, akaždému, kdo je pojedl, zdají se jiné: co mi připadalo jako pach cibule, to připomínalo jiným něco úplně jiného azanedlouho imně připadal tento plod úplně jiným než na počátku avelmi chutným. Za dvacet dnů, které jsem vtéto zemi strávil, jsem jich sice mnoho nesnědl, neboť po celou tu dobu jsem nebyl se zdravím vpořádku kvůli nepříznivému podnebí amorovému ovzduší, jež postihuje všechny, kdož přijedou sem poprvé. Tato země je nedaleko čáry rovníkové, což zaviňuje stálé deště doprovázené palčivým slunečním svitem, takže po celý rok je zde totéž roční období, pole jsou neustále zelená adávají mnoho dobrých plodin, mnohem lepších než vjiných částech Indie, ikdyž patří ke stejnému druhu: zvláště jedno, jemuž zde říkají „ananas“ aKastilci vZápadní Indii zase „pignas“; je to plod velký jako velikánská piniová šiška, itvaru podobného, arostlina je jako artyčok, se zvlněnými, tvrdými asytě zelenými listy plnými trnů. Zplodu se opatrně sloupne slupka, jež připomíná drsné apichlavé listy rostliny (plod je však měkký asnadno se nožem okrájí), zbytek se pak nakrájí na plátky aje chuti sladce natrpklé avelmi delikátní. Rozpaluje však krev, aaby míň škodil, omyjí napřed tyto nakrájené plátky ve studené vodě aposypou je trochou soli ana tento způsob upravené je jedí se záviděníhodnou chutí asmenší újmou, neboť jinak způsobují škodlivé horečky achrlení krve. Jejich šťáva rozpaluje arozežírá do té míry, že je to často vidět na nožích, jimiž se plod krájí: kdyby je nechali neomyté, zanedlouho by je rez strávil. Tyto plody jsem viděl zavařené ve spižírně Vaší Jasnosti.

			Ojiném plodu, který tvářičku ženskou připomíná

			Je zde jeden plod této zemi vlastní, třebaže dnes se nachází ina Goji, nazývají jej „džambu“33 aje možno jej považovat za opravdovou hříčku přírody, jíž se zachtělo napodobit aukázat, jakou má mít žena pleť. Tento plod má barvu purpurovou amléčně bílou aslupku hlaďounkou atak jemnou, že nic lepšího by si člověk přát nemohl; je velký jako naše baklažány avoní po růžích, takže tomu, kdo jej jí, aniž by jej oloupal, šťávou svou připomíná vylepšenou růžovou vodu; ztoho důvodu ichuť mu bude připadat příjemná; jest sladká itrpká zároveň anikdy neomrzí anezoškliví se, ikdyby je člověk celý den bez přestání jedl. Též při doteku člověk zakouší další drobnou radost, neboť není možno dotknout se věci jemnější aměkčí apro oči se nenajde nic bělejšího ačervenějšího, co by jim větší potěchu poskytlo aco by se více podobalo obličeji krásné ženy, pleti však spíše pěstované apřikrášlené než přirozené, jako to vsoučasné době bývá.

			Opodivném způsobu veslování aodvojím druhu pepře

			Na ostrově Malakka je různé další ovoce, jako třeba „mangostýn“34, vhodné na tišení žízně anavíc chuti ivůně velmi dobré; kdyby se mělo kjinému přirovnat, nebylo by to možné, neboť nemá nic společného sostatním ovocem, aprávě tak není možné popsat tolikero jiných druhů ovoce, jež se vtéto zemi nalézají ajsou od našich zcela odlišné. Tato země je však významná hlavně obchodem skořením avšemi jinými drogami, jež sem přicházejí zostrovů Moluky; pět jich vyváží hřebíček, asice Ferrenate, Fidor, Mottin, Machian aBacchin, ležící na druhém stupni od čáry rovníkové kseveru na prostoru osmi mil zhruba; zjednoho na druhý je vidět ažádný znich neměří více než osmnáct či dvacet mil. Dále sem přichází pepř, který přivážejí obyvatelé Pacénu, Pediru, Acén aAndreghi, což jsou místa na ostrově Sumatra, který je velice rozměrný amá obvod více než 2000mil; na tomto ostrově používají lodí vesly poháněných, onichž bych se měl zmínit aspoň kvůli jejich nezvyklosti. Nazývají je „caracoli“ amy bychom je označili za rychlé plachetnice, co se trupu avelikosti týče, liší se však způsobem veslování, neboť ikdyž jsou tři nebo čtyři osoby na jednu lavici akaždá vesluje, veslo hrouží do vody rovně, jako by to byl rýč či dřevěná lopatka, sedíce přitom na tyčích, jež jsou vysunuty ven zlodi, jeden vedle druhého sobličejem obráceným kzádi lodi, již bystře ženou vpřed. Lodě mají výstřední podoby fantastických zvířat nebo nikdy nevídaných ptáků, jsou výborně stavěné atak lehké, že po moři jen letí ajen stěží se převrhnou, jsouce vyváženy veslaři, kteří sedí na tyčích vysunutých ven zlodi. Pepř sem přichází izDjambi naproti Malace, aze Sund iz jiných ostrovů ajiných míst, kde se hojně pěstuje ona rostlina, na níž pepř roste; pne se po větším stromu jako hrách, ikdyž je mnohem větší amá méně listů, podobných listům naší fazole, jen oněco kulatějších; zrnka pepře jsou přímo na stonku, jako malé hrozny ve dvou řadách, zelené, dokud nedozrají, což se děje vměsíci lednu, pak zčernají, ikdyž je jeden druh, jenž má zrnka bílá, atoho si domorodci velmi cení. Oba druhy nezralé se jedí soctem asolí jako unás kapary pro povzbuzení chuti kjídlu adobře rozehřejí žaludek. Dováží se ihřebíček zostrovů Moluk, azGilola35, ai když stromy, na nichž tento hřebíček roste, jsou ina mnoha jiných místech, říká se, že plody nesou pouze na těchto. Strom se podobá našemu vavřínu ana konci větévek má velké množství květů, což je hřebíček, vůně velmi příjemné; napřed jsou bílé, pak zezelenají anakonec jsou nahnědlé; časem ztvrdnou ajsou ještě tmavší až černé, aty jsou pak obvykle vEvropě kvidění. Srážejí se ze stromů od měsíce září až do ledna aúnora arostou, aniž by byly pěstovány, ze semen, jež spadnou na zem, aběhem osmi až deseti roků spomocí hojných dešťů aveder rychle vyrostou anesou plody avydrží více než sto let.

			Oostrovu Banda, kde roste muškátový ořech

			Zostrova Banda, jenž dal své jméno ičtyřem dalším, které jsou mu nablízku, všechny na pěti stupních od čáry rovníkové směrem kantarktickému pólu, se přiváží muškátový ořech a„macis“, který se rodí pouze zde, asice na stromě, jako náš ořech vtvrdé skořápce, jenže větší akulatější. Ze zelené skořápky isjádrem, není-li ještě zralé, se pomocí cukru dělá zavařenina, velmi ceněná. Ve skořápce se nachází košilka, to jest blána pokrývající jádro ořechu, jež je červené, není-li dobře usušené, pak zezlátne, atato blána je právě macis. To všechno sem přivážejí domorodci zJávy, dovozci ivšech ostatních koření adrog amnoha jiného zboží vtakovém množství, že všechny ulice na ostrově Malakka jsou jich plné, stejně jako pronikavě libých vůní aaromatických zápachů, takže tomu, kdo není navyklý, se to do mozku vrazí aškodí.

			Obojovných domorodcích a dýce zvané kris

			Na tomto koření adrogách ina dalším zboží kapitán aguvernér ostrova Malakka, což je portugalský šlechtic vyslaný sem na tři roky španělským králem, neuvěřitelně zbohatne, neboť nikdo jiný nesmí od indiánů kupovat koření, které sem přivážejí. Tito domorodci, jak jsem již řekl, většinou přicházejí zostrova Jáva, připlouvají zpřístavu Baton svelkým množstvím lodí plně naložených astolika muži na palubě, že to budí podezření Portugalců, kteří na ostrově Malakka žijí, ati je nevpustí do svého malého, hradbami obehnaného města sdobrou pevností, aby tu proti nim nepovstali. Což by mohli velice dobře učinit, neboť mimoto, že je jich velký počet, jsou víry mohamedánské akuráží abojovností se vyrovnají kterémukoliv jinému domorodému kmeni, od přírody jsou povahy zrádné apohrdají smrtí. Proto pečlivě ařádně drží Portugalci, obyvatelé města Malakky, stráž ubran města, aby tato cháska nevtrhla dovnitř; vpustí jen několik málo náčelníků, kteří za všechny jednají, smalým doprovodem abeze zbraní, mohou mít jen malou dýku, které říkají „kris“. Tyto dýky jsou vyrobeny vrozličných akrásných tvarech, sčepelí znejlepší kalené ocele, vlnovitě vytepané, abývají často namočené do jedovatých bylin, aať je rána jak chce malá, umře raněný na vzteklinu. Nosí je vpochvách ze dřeva jemně vyřezávaného azvenku pomalovaného krásnými kresbami azdobenými nejjemnějším zlatem, zněhož je vytepána irukojeť, do níž zasazují drahokamy. Javánci tedy přes den přebývají vpodhradí, kde je mezi stromy vpříjemném chládku hodně domů ze dřeva, jako ostatně idomy ve městě. Večer se pak vrátí na své lodě, na něž zmíněný už portugalský guvernér vysílá své lidi, aby od nich nakoupili koření, ato nejspíš hřebíček, muškátový ořech amacis, adává jim vceně, kterou si za koření dohodnou, jakýsi druh bavlněné látky vrůzných barvách, do níž se domorodci oblékají. Sotva kapitán aguvernér koupi uzavře, prodá portugalským kupcům všechno nakoupené koření za větší cenu, výměnou za bavlněné látky, jež sem tito kupci přivážejí zIndie, asice zpobřeží San Thomé aKoromandelu, akteré mu slouží, jak už bylo řečeno, právě pro Javánce. Zčehož iskrze svou autoritu, či lépe řečeno svévoli aabsolutní moc má zisk, sedmdesát až osmdesát procent, takže bez nějakého kapitálu arizika avlastně scizím zbožím, jenom za to, že nakupuje na moři aprodává na souši, vydělá tuto sumu najednou anevloží přitom do obchodu nic než svá slova. Během své vlády (jež, jak už bylo řečeno, trvá tři roky aje mu poskytnuta vděkem krále za odměnu ajako odškodné za služby, jež vykonal on či jemu podobní ve válkách vIndii) obvykle zbohatne, získá určitě víc než dvě stě padesát nebo tři sta tisíc tolarů, snimiž odjede do Indie aodtamtud na odpočinek do Lisabonu, pokud mu ovšem Štěstěna umožní, aby se ze svého bohatství ve vlasti těšil, neboť až příliš často se stane, že při návratu mu je moře pohltí, anebo se stane obětí korzárů, jak se to stalo imně, očemž budu Vaší Jasnosti vyprávět později.

			Oléčivém kameni zvaném bezoar

			Na ostrově Malakka je ke koupi také kámen „bezoar“ ve velkém množství, ajá jsem jej mezi jiným nakoupil vdobré jakosti avelikosti na žádost Vaší Jasnosti, stejně jako jiný kámen zvaný ježčí nebo také „kámen zMalakky“, neboť jinde se nenajdou než ve zdejší provincii Pan. Tyto kameny úžasně působí proti všem jedům, azvláště proti jednomu neduhu, jenž přijde tak náhle, že během několika málo hodin člověka zabije, nenajde-li se nějaký prostředek, sjehož pomocí by se dotyčný vyprázdnil, buď zvracením či vykálením, jinak praskne bolestí. Tento kámen ulevuje také bolestem dělohy užen apomáhá ipři zlých horečkách; aužívá se tak, že se vloží do obyčejné vody anechá se tam, co by ses otčenáš pomodlil, voda zhořkne avelmi nemocnému prospěje. Tento kámen, připomínající spíše do koule uhnětené mýdlo, neboť je měkký ave vodě se rozpustí, bývá ponejvíce barvy žluté achuti nahořklé, adotkne-li se jej člověk špičkou jazyka, ihned to pozná, atvrdí se, že se nachází vžluči dikobrazí. Domorodci si jej velmi cení, protože se najde jen zřídkakdy avněkolika málo kusech; ten, který jsem koupil akterý vážil pouze čtvrt unce, mě stál osmdesát zlatých tolarů azískal jsem jej ze známosti; kámen „bezoar“ jsem koupil za stejnou částku, vážil zato dvě unce. Tento kámen domorodci používají, aniž by ho rozbili či na prach rozdrtili, atrou ho jen odrsný kámen strochou vody, jak jsem to zpříkazu Vaší Jasnosti předvedl anařídil Vašim lékařům; pak pijí vodu asní ikámen vní přeměněný. Tak jej udržují vcelku aspotřebovávají jen tolik, kolik je třeba.

			Ostrovy Nikobary aCejlon

			Dále je zde mnoho jiných druhů výborných medicínských drog aprotijedů zkořenů, semen abylin, avšechno přichází až sem, neboť toto místo je sběrnou celého jižního východu. Zde staví všechny lodě zČíny ado Číny plující, zJaponska azMoluk ajiných zemí aostrovů Indií počínaje aMalakkou konče, aikdyž se zboží nevykládá, platí se nicméně celní poplatky pro španělského krále za průjezd, ato sedm procent, což jsme imy odevzdali ze všeho, co bylo na naší lodi plavící se zČíny do Goy. Učinivše tak znovu nalodili jsme se anapnuvše plachty do větru zamířili jsme kostrovům Nikobary kolem pobřeží Sumatry apak mezi jejím nejzazším výběžkem ajmenovanými ostrovy (z nichž připlulo mnoho barbarů na svých loďkách sobčerstvením, ovocem, slepicemi ajiným zbožím na prodej, ataké sněkolika kousky ambry, nepříliš dobré apadělané, což všechno ochotně měnili buď za peníze nebo za jiné zboží, jak se nám hodilo, všechno však pouze vmalém množství) aod těchto ostrovů jsme obrátili příď kostrovu Cejlon, proslulému doly na rubíny, safíry ajiné drahokamy ataké skořicí, jež se zde rodí jako kůra stromu slisty podobnými broskvi. Procházeje se vsadech, vnichž tyto stromy rostly, často jsem do nich kousl aochutnal je, avoněly stejně jako kůra, kterážto, je-li ještě zelená destilována, vydá výbornou vodu, astejně tak ikvěty.

			Odovednosti slonů

			Na tomto ostrově, 240mil dlouhém a140 širokém asobvodem 700mil, položeném mezi šestým adesátým stupněm od čáry rovníkové kseveru, roste nejen všechno dobré, ale rodí se zde ve velkém množství idokonalí sloni. Po celé Indii se šíří jejich pověst, že jsou nejlepší vřemesle válečném ivobchodu apři těžkých pracích, jež si vyžadují rozumu. Toho právě sloni mají více než kterákoliv jiná zvířata: jako by už stačilo jen promluvit, astanou se rozumnými avelmi dobře chápou avykonávají všechno, co jim přikáže ten, kdo snimi zachází arozkazuje jim. Člověk ten sedí na hřbetě avruce má hůl, na jejímž konci je kus železa vykovaného do háčku, jímž zatáhne tu za hlavu, tu za čelist, atak je obrací avede tam, kam chce, aoni jdou velmi poslušně abázlivě, přitom však jsou neuvěřitelně chytří aobezřetní. Čehož jsem byl mnohokráte svědkem vměstě Goa, kde vkrálových loděnicích je jich stále několik. Krmí je na účet krále vařenou rýží atéž se pasou na trávě, uškubnou ji chobotem, oklepou hlínu, strčí do tlamy aspolknou; nade všechno však rádi žerou třtinu, zníž se cukr vyrábí, ataké ovoce, ato všechno si berou chobotem, který Portugalci nazývají trubka akterý jim slouží namísto rukou. Anejenže si všechno dovedně asnadno do tlamy vloží aze země seberou, co chtějí či co je jim přikázáno, ale chce-li po nich někdo, aby odnesli sudy svínem, kanóny ajiné těžké náklady, stačí svázat dotyčnou věc konopným lanem: slon uchopí lano chobotem, vloží si je do tlamy, sevře vzubech ahlavu zvedaje zvedá zároveň ijakoukoliv tíhu ze země aodnese ji, kam je třeba akam ho vede ten, kterýž na něm sedí. Slon pomáhá také při spouštění lodí na vodu, svou velkou silou se opře azatlačí. Anení pravda, že mají nohy zjednoho kusu abez kloubů, aani další pohádky, jež se onich píší, zvláště pak otom, jak je chytají. Ato nezáleží vničem jiném než vtom, že se dá hodně lidí dohromady, obklíčí místa, kde sloni jsou, achytí je živé či mrtvé, nebo je přilákají do osad dík ochočeným sloním samicím, jež vyšlou do lesů; při návratu je samci doprovázejí až do stájí, kde pak je zavřou abitím, křikem ahladem ochočí, až stanou se poslušnými. Zbaví je tak veškeré divokosti, jež hlavně pro jejich žárlivost bývá tak nesnesitelná azběsilá, že kdyby uprchli ven, udělali by velkou škodu; dá-li se jim však nažrat, vášeň se nádherně zkrotí.

			Olovu perel

			Pokračujíce dále vcestě propluli jsme kolem zmíněného ostrova, zněhož je značná část vidět, ata dávala tušit, že je to země krásná na pohled, samé půvabné zelené vršky, takže to byla rozkošná podívaná, jež snesla srovnání skteroukoliv jinou zemí, kterou jsem kdy viděl. Vzdálivše se od ostrova zamířili jsme kmysu Kumarin, proslulému předhůří celého kontinentu apevniny indické, jež má dva břehy mořem omývané, asice jeden obrácený kzápadu, kde je Goa, adruhý, jenž je pojmenován po svatém Tomáši aje obrácen kvýchodu. Když je na prvém léto, je zima na druhém, aten je plný měst akrálovství až po Bengálsko, po němž se jmenuje záliv. Poblíž jmenovaného mysu je ostrov Manar aodtud až ke Kumarinu, po celém pobřeží, jež může být dlouhé padesát mil, se vmoři perly loví. Vměsíci březnu adubnu vústřicích dozrávají asbírají je muži tomuto řemeslu přivyklí aurčitě také velcí kouzelníci, ponořujíce se do vody do hloubky patnácti idvaceti námořnických loktů. Neboť žraloci se těchto lovců ani nedotknou, ani jim neublíží, ajiný člověk ještě ani ve vodě není, auž ho mají. Ústřice pak jsou nahromaděny na břehu na mořský písek azde na palčivém slunci je nechají umřít, aby je pak bylo možno po skončení lovu snáze otevřít, maso vyhodí avytáhnou perly, jež bývají ukryty vzáhybech těla přilípnutého ke skořápce. Jsou-li ústřice naživu, jsou neustále vpohybu, ato je, domnívám se, příčina toho, že jak se tak pořád otáčejí, perly se stávají kulatými. Jsou pak tříděny podle velikosti, jakosti adokonalosti aportugalští kupci kupují ty nejkrásnější anejlepší. Ty horší kupují zdejší lidé.

			Příjezd na ostrov Goa

			Předhůří je na osmém stupni od rovníku směrem kseveru, od Malakky vzdálené 1300mil aod Kočči 150: vměsíci březnu téhož roku 1599 jsme dorazili kcíli, vylodili se azdrželi několik dnů, abychom vyložili zboží, jež zde mělo být vyloženo, znovu se nalodili aběhem několika málo dnů jsme dojeli na ostrov, kde je přístav Goa, vzdálený od Kočči 360, od Malakky 2000 aod Číny, tedy od místa, odkud jsme vypluli, 3500mil. Otomto městě jménem Goa aovšech jiných podrobnostech oIndii, jež mi paměť uchovala, budu vyprávět zítra vrozpravě, jež následuje, se souhlasem Vaší Jasnosti.



			
				
					32  Durio zibethinus – durian cibetkový.

				

				
					33  Syzygium Jambos – hřebíčkovec jambos.

				

				
					34  Garcinia Mangostana – mangostana lahodná.

				

				
					35  Jeden z ostrovů Moluk, známý také jako Halmahera.

				

			

		


		
			Rozprava čtvrtá

			Jež se zabývá vyloděním apobytem vměstě Goa až po nalodění kcestě do Lisabonu ajinými zvláštnostmi indickými.

			Orozdělení světa mezi Portugalce aKastilce

			Vpředchozí rozpravě jsem se, nejjasnější pane, zabýval cestou do Číny až po příjezd do města Goa, anyní je třeba, abych ještě dokončil vyprávění otom, jak jsem se vylodil vtomto městě, jež je metropolí ahlavním městem Východu, vmoci Portugalců se nalézajícím. Vněm sídlí vicekrál, vyslaný sem zPortugalska, aby vládl národům, jež této koruně podléhají, isamotným Portugalcům, jež obývají veškeré bažinaté břehy aovládají pevnosti umoře na břehu Indie, od mysu Dobré naděje počínaje až po Čínu aJaponsko isostrovy zvanými Moluky adalšími, jež jsou po oněch mořích roztroušeny, konče. Asice je to podle rozdělení světa mezi Kastilce aPortugalce, provedeného papežem Alexandrem VI. čarou, jež půlí celou zeměkouli od jihu kseveru, počínaje 1080mil od ostrovů Zeleného mysu směrem na západ. Tato část připadla Kastilcům, byvše objevena Janovanem Kryštofem Kolumbem roku 1491, vrátivším se sukázkami zboží ztéto země roku 1492, kdy kraloval Don Ferdinand aDonna Isabella, královská rodina kastilská; druhá část směrem na východ připadla Portugalcům, kteří ji po moři se plavíce objevili roku 1497, vdobě, kdy vládl král Don Emanuello, apředtím po souši za krále Dona Giovanniho, jeho předchůdce, ati oba byli králi portugalskými.

			Otrhu na látky adrahokamy

			Vměstě Goa, ležícím na ostrůvku, jenž nemá vobvodu více než 15mil, na šířce 16stupňů směrem severním, jsem si najal dům; ty jsou zde velmi pohodlně apěkně po našem způsobu zděné, stejně jako kostely, azvláště chrámy jezuitů, které zde mají tři, asice Novi­tiato, nazývaný také Naše Paní růžencová, Dům řeholníků zvaný Jesus aCollegium, pojmenované po svatém Pavlovi. Tam bylo vdobě, kdy jsem tam dlel, uchováváno blahoslavené tělo otce Františka Xaverského, jednoho zprvních kněží tovaryšstva Ježíšova, jenž odešel hlásat svaté evangelium na východ do Číny ado Japonska. Přišlo mi vhod setrvat vtomto městě déle, než jsem se domníval při odjezdu zČíny; příčinou byla loď, která, jak jsem již Vaší Jasnosti sdělil, nemohla zastavit na Malace, neboť měla málo času. Během dvaceti měsíců, jež jsem zde setrval, čekaje na zbytek zboží naloženého na zmíněné lodi, jež se zpozdila, rozhodl jsem se prodat všechno hedvábí, co jsem ho ssebou zČíny přivezl, aposlat je do Khambátu, kde se prodávalo se ziskem sedmdesáti ivíce procent oproti ceně, již jsem za ně vČíně zaplatil. ZKhambátu jsem si nechal poslat po jednom obchodníkovi národnosti gudžarátské, snímž jsem si dopisoval, velké množství bavlněných látek, jež nazývají canichini, boffettani, semiane, apak ještě jiné, pro Portugalsko všechny vhodné, adalší výrobky zbavlny, jako prošívané pokrývky na postel, podivně apřekrásně vyšívané stehem tak jemným, že sotva je znát, kteréžto přikrývky vyrábějí izhedvábí. Také jsem si nechal poslat velké množství skla horského ajiných kamenů, jako krvavý achát, mléčný achát ajiné. To všechno sem přichází zKhambátu, města položeného na břehu řeky Indu ve výšce 23stupňů na sever avzdáleného od Goy zhruba 450mil; tato země je pod vládou Velkého Mughala, jenž ovládá lepší avětší část Indie, neboť jeho panství sahá až kBengálsku, kde je řeka Ganga, apo souši dokonce až kzemi ruské. Tento král skupuje všechny nažloutlé rubíny, jež byly ajsou ze všech končin světa do Indie přiváženy, asvelkým ziskem pro toho, kdo je sem poslal nebo přivezl, prodány. Je to král tak mocný, že cestuje-li zjednoho města do druhého, jak se to stalo vroce 1608, kdy putoval změsta Láhauru do Agry, bere si ssebou více než 200tisíc mužů a200tisíc koňů a6tisíc slonů (ty zde používají ikjízdě po městě; sedí na nich na koberečku po maursku snohama pod sebou) avíce než 40tisíc velbloudů ataké voly ajiná zvířata, jež vezou nezměrný náklad. Apo celou dobu, co se mimo město nachází, bydlí vždycky vpavilónech, jež se večer postaví atvoří celé velikánské město. To všechno jsem se dozvěděl zdopisů jednoho jezuity, který při takové cestě byl. ZKhambátu připlouvají do Goy každý rok kupci se zbožím na vlastních lodích naloženým: lidé jsou to velmi slušní, většinou Gudžarátové abráhmani, jež žijí podle přikázání Pythagorových anejedí nic, co bylo živé avčem by mohla být krev. Přivážejí také velké množství diamantů, ajá sám jsem, nejjasnější můj pane, mezi nimi viděl jeden, který přivezl do Goy vyslanec Velkého Mughala: byl ve tvaru pyramidy avážil 200karátů aztohoto diamantu hodlali odstranit písmena, jež do něho byla vyryta, apak ho použít na postroj pro královo spřežení. Výše jmenované zboží kupují Portugalci aodesílají je do Lisabonu na lodích, jež rok co rok odjíždějí zGoy aKočči, naložené dále ještě kořením adrogami všeho druhu. Pepř však patří králi nebo tomu, kdo má od Jeho katolického Majestátu výsadní právo pronajaté; sklízejí jej na pobřeží, kde je Kalikat, Kananur, Mangalur, Unur, Barzalur aKočči, města, kam rovněž přijíždějí kupci zKhambátu stímtéž zbožím na prodej.

			Oúctě ke všemu živému aotom, jak se zde obchoduje mlčky

			VGoji mají (kupci zKhambátu) své domy akrámy na místě od zbytku města odděleném; žijí velmi civilizovaně ahlavně nábožně avelmi dbají, aby nezabili ani blechu nebo jiný nepatrný hmyz. Slyšel jsem, že vKhambátu mají nemocnici, kde přijímají aošetřují všechny druhy pohmožděných zvířat, aže tam krávy avoli chodí po ulicích, žrádlo že je jim dáváno zmilosrdenství aže velcí páni té země pořádají oslavy sňatku jalovice sbýkem, kteréžto zvíře mají ve velké úctě, apři těchto slavnostech prý utratí tisíce tolarů za hostinu pro pozvané. Já však vím aviděl jsem je vGoji vykupovat od portugalských kluků ptáčky, psy akočky; ti, aby od nich peníze získali, předstírali, že je chtějí zabít, ochotně jim je však prodali aoni je pak smilosrdenstvím aneuvěřitelným soucitem pustili na svobodu. Vím také zdlouhé zkušenosti, již jsem stěmito lidmi nabyl, že jednat snimi je něco úžasného, neboť ctí pravdu ajsou poctiví vkaždém svém činu; při kupování aprodeji jsou dbalí ahlavně drží dané slovo asplní to, co slíbí. Akonečně je známa ijejich vrcholná mravnost ve všem, co říkají ico činí, očemž bych dlouho musil vyprávět, apovím tedy toliko opodivném způsobu jednání při nákupu ipři prodeji zboží. Nemají ve zvyku mluvit adohazovač, kterýž má dojednat obchod svěcí, oniž se jedná, vezme za ruku obchodníka, který prodává, apokryje ji svým šatem (nosí jej dlouhý zbavlněného plátna, střihu skoro tureckého), aaniž by promluvil či něco jiného slovem naznačil, stiskne mu prsty na ruce. Ať se jedná ostovky či tisícovky, každý už ví, že každý prst znamená sto nebo tisíc, astejně tak se dělí ina desítky ajednotky. Hodlá-li tedy obchodník žádat za zboží sto padesát pět dukátů, stiskne dohazovači napřed pouze jeden prst atím řekne sto, pak ho vezme za všech pět prstů, stiskne je anaznačí tak pět desítek, akdyž mu stiskne všech pět prstů podruhé, naznačí pět jednotek, čímž po něm požaduje 155dukátů, aniž na něj promluvil; dohazovač se obrátí ke kupujícímu, vezme ho za ruku astejným způsobem mu oznámí, kolik prodávající za své zboží požaduje. Chce-li kupující učinit nabídku 130dukátů, vezme dohazovače za jeden prst na ruce, stiskne aoznámí mu tím „dám 100dukátů“, pak stiskne najednou tři prsty, což znamená tři desítky ktomu, aje to celkem 130. Atak se popsaným způsobem, aniž by slovo bylo promluveno, dohodne mezi prodávajícím akupujícím koupě; nahlas se pak vysloví to, co bylo beze slov dohodnuto, avždycky je dodrženo, co bylo takto oznámeno dohazovači; jestliže ke koupi nedojde, není tento povinen promluvit onabídce ani opoptávce, takže lidé kolem stojící vůbec nic nevědí, všechno zůstane mezi prodávajícím, kupujícím adohazovačem azboží si udrží dobrou pověst asnáze se prodá jinému obchodníkovi. Imimo své náboženství36 jsou mravů velmi přísných; nedrží si více než jednu ženu, té si však velmi hledí azdobí ji šperky všeho druhu azlatem, takže často je jimi tak obtížena, že se ani hnout nemůže. Velmi také dbají na to, aby sjinými ženami nic neměli, anikdy nejedí mimo svůj dům scizinci ani slidmi jiné víry, neboť své víry si váží jakožto nejlepší. Přitom křesťanství však neškodí, ba naopak; jeden znich, můj velmi dobrý přítel, osoba velmi bohatá achytrá, mi častokráte říkal: „Ikřesťané, budou-li žít mravně achovat se civilizovaně, mohou svou duši zachránit,“ maje na mysli, že být slušný člověk adělat jiným to, co sám pro sebe by si přál, by mělo stačit při jakémkoliv náboženství, aby dotyčný našel po smrti své místo kvěčnému odpočinku. Já však, jak jsem jen mohl, jsem mu dokazoval opak aže není jiné cesty než nechat se pokřtít atěšit se ze slávy Boží na onom světě.

			Oblahobytném životě Portugalců

			Vraťme se však kPortugalcům, jimž se vGoji daří královsky abez potíží. Neustále jezdí na koni (ti sem přicházejí zPersie na lodích zHormosu izArábie, amísto ovsa jim dávají jakési drobné fazole, jenže vařené) apři jízdě za sebou ipřed sebou mají řádný oddíl otroků, znichž někteří drží vruce hůl jako heroldové arazí průvodu cestu, jiní zase slunečník, bez něhož nikdo zdomu nevyjde, další odhánějí mouchy červenobílým koňským ocasem ajiní zase dělají podkoní nebo pážata atakto triumfálně projíždějí městem. Město je vystavěno zhezky vyzdobených domů, neboť zČíny sem přichází všechno dobré akrásné, co si jen člověk přát může: bohaté paramenty ze zlata ahedvábí apostele atruhly astolky askříňky ažidle, všechno zlacené anatřené černým lakem, vyrobeným zlátky, která se dobývá zkůry stromu, jenž roste vČíně; látka ta je lepkavá jako smola, pak však ztvrdne, takže vodu nepropustí, aje tak lesklá, že se vní člověk může zhlížet jako vzrcadle, avšechno je velmi dobře vypracované. Těmito adalšími věcmi, jež se nalézají vrůzných krajích Indie, si zdobí domy, vnichž tráví většinu svého času, neboť velké vedro nedovoluje, aby si vyšli ven, jen na několik málo hodin zcelého dne, ato ráno apak pozdě večer. Jedí zčínského porcelánu avšechna jídla jsou připravena zvýborně pečené drůbeže, neboť tato země oplývá slepicemi, aje zde jeden druh smasem, vlastně kůží anervy černými, aten je chutnější než ostatní; ze všech připravují bezpočet jídel různých adobrých, dokonce je izavařují do cukru avaří apekou celé vykostěné, což je stejně zajímavé jako chutné. Můj sluha uměl drůbež připravit na tento ina jiné způsoby vEvropě neznámé, této zemi však vlastní, neboť oplývá všemi druhy ptactva domácího idivokého, aobojí za výhodné ceny. ZHormosu sem přivážejí jakési křepelky, jež svou velikostí připomínají slepice, peří však mají stejné ai jinak vypadají jako naše křepelky; ty jedí srýží jednoduše ve vodě uvařenou, třebaže jim nechybí zrno na chleba, akdo chce, ten chleba vždycky ke koupi najde. Vzemi tak horké však přijde kchuti spíše rýže, aje také stravitelnější než chleba. Dále mají hojnost zdejšího ovoce zavařeného vcukru, které je velmi chutné ajemné anestojí skoro nic: za jeden giulio dostane člověk šestnáct uncí zavařeného ovoce. Je to totéž ovoce, oněmž jsem se již zmínil vtěchto rozpravách oVýchodě: prodávají je na ulicích otrokyně, aty jsou právě tak krásné jako klásce ochotné aznalé svého zboží vlastního, takže jen málokdy prodávají jedno bez druhého. Muži jsou velmi hýčkáni svými ženami, ažení-li se, pořádají svatbu velice okázalou, svelkou jízdou asprůvodem dam, jež doprovázejí ženicha snevěstou do kostela, kde si prsten navléknou akde je skrze kněze sňatek uzavřen. Stejnou slavnost aprůvod pořádají ipři křtinách, včemž připomínají spíše knížata než osoby soukromé; tato ješitnost je však moc draho nepřijde, neboť si jeden druhému ze zdvořilosti vypomáhají.

			Okráse zdejších žen

			Ženy zpřevážné části se narodily zotce Portugalce amatky Číňanky, Japonky, Javánky, Molučanky, Bengálky izžen zPegu amnoha jiných míst vcelé této zemi. Toto spojení dělá pleť maličko tmavší avětšina žen je velmi krásná apředevším jsou hezky rostlé; ty, co vsobě mají krev bengálskou, jsou tvarů nejhezčích, bývají nejurostlejší zcelé Indie aúdy mají tak krásné, že se zdají být vysoustruhované. Obličej má tvar spíše kulatý než podlouhlý, tváře plné, pleť snědší, smíšením skrví portugalskou však získá na bělosti azdokonalí se tou měrou, že Bengálky jsou pak ženy opravdu překrásné; všem se jim obvykle říká „mestizze“, jako že jsou míšenky. Jsou to ta nejvášnivější stvoření, jaká si jen člověk umí představit, anavíc skrze svou velkou schopnost milovat velmi žárlivé na své manžele, jako bývají přirozenou svou povahou Portugalci žárliví na své manželky. Ty jsou však mnohem žárlivější na své milence, amá ho každá, ze zásady, svobodná či provdaná, pouze však jednoho, atomu se zcela dá všanc avplen; všechny vyžadují, aby jim milenec byl tak věrný, jak ony samy prohlašují, že jsou věrné těm, jež svou láskou obdařily. Ana to je třeba velmi dbát, aby kjejich sluchu neproniklo nic, co by jim nejmenší podnět kžárlivosti poskytlo, jinak se rozhněvají amstí dokonce tak, že milence otráví vařeným jídlem nebo zavařeninou, jíž vtéto zemi uctívají jeden druhého ustolu aposílají ji ipřátelům apříbuzným. Často je též slyšet: „Tamten zemřel, protože snědl to či ono, co mu jeho dáma poslala“, ajejí jméno často vůbec nevyjde najevo anikdo neví, která to byla, neboť byla vdaná. Najdou se itakové, co podstrojí jed svému manželovi, je to totiž obyčej této zemi vlastní atak se rozšířil, že aby došlo knápravě, byl pro Indy ustanoven zákon, že manželky musí být spáleny zaživa stělem mrtvého manžela37, aby se mu nesnažily smrt přivodit zdůvodů, onichž jsem se již zmínil, nebo zrozmaru, že se za někoho jiného provdají. To učinit pak ovšem nemohou, avětšina jich, zemře-li jim manžel, dbá zákona, nechtějí-li být považovány za hanebné abeze­ctné. Tohoto zákona však je nadužíváno, azemře-li nějaká velká osobnost nebo král, jak tomu bylo při smrti krále Narsinhy, spálí sjeho tělem ivšechny jeho ženy akonkubíny asluhy aslužky, jichž je velký počet, aby hezky mašírovali do pekla ise svým pánem.

			Ojejich milostné náruživosti

			Abychom se však knáchylnosti klásce umíšenek zGoy vrátili: každá znich chce mít svého milence, neboť jak se zdá, podnebí tak každé ženě radí, ajejich chlípnost je nemalá, neboť vedro je spíše nadměrné než mírné vtéto zemi, jež zplodila jejich matky, Indky, aty jsou od přirozenosti nejchlípnější zcelého východu, lépe řečeno zcelé této části Východní Asie. Krev portugalská si snimi vtomto směru nijak nezadá anení onic méně žádostivá radostí Venušiných, jako jsou ony radostí Amorových, aty obojí jako by si Gou vybraly za své sídlo. Vždyť také pro to, aby se zde udržely asvou vládu posílily, jsou zde všechny podmínky, jichž je ktomu třeba, hlavně vnecudnosti azahálce zdejších vojáků, kteří jsou většinou svobodní mládenci anemají jiných statků než svůj meč amládí ktomu. Kteréžto mládí stráví vtomto činění, neboť po čtyři měsíce vroce nemohou jít ven kvůli neustálým dešťům, jež přicházejí, jak už bylo řečeno, vmáji atrvají ivčervnu, červenci asrpnu. Vtomto období nelze ven vyjít ani vyplout slodí zžádného přístavu na tomto pobřeží, ikdyby byla nevím jak malá, protože vítr od moře, jenž zběsile vane na jih akjihozápadu, přináší aspolu svlnami vpohyb uvádí tolik písku, že ústí přístavů jsou zatarasena. Vměsíci září potom zpřístavů vyplouvají celé armády, jedna směrem kmysu Kumarin adruhá ke Khambátu, plují kolem pobřeží na lodích na způsob galér vesly poháněných, jež nazývají „fuste“, audržují moře vbezpečí před indickými korzáry zvanými „Malabárci“, kteří neustále kolem krouží, aby olupovali všechny apředevším kupce zPortugalska. Ti si hoví ve stejné zahálce jako vojáci anemají skoro nikdy nic na práci, leda když se nakládá loď do Lisabonu. Po zbytek roku se věnují kratochvílím atěší se zlásky, oddanosti, čistoty aroztomilosti svých žen či milenek, onichž nestačí říci pouze, že jsou láskyplné, oddané, přitažlivé ačistotné, ale že překonávají vtomto ohledu všechny ženy na celém světě, jež byly nebo jsou obdařeny podobnými půvaby, nebo aspoň ty, které jsem já viděl apoznal, když jsem jej celý objel.

			Ojejich necudném způsobu odívání aoživotě vůbec

			Aotom, že jde oženy přitažlivé, svědčí nejen životní předpoklady, ale inecudný, abych neřekl rovnou nepočestný způsob oblékání Indek vMalabáru, doprovázený při chůzi po domě velmi rozkošným pohybem. Šaty, to je kus jemného bavlněného plátna šest sáhů dlouhého adva širokého, různými kresbami pomalovaného avelmi roztomile vyšívaného zlatou nití, který si ovinou kolem těla od pasu až ke kotníkům, jež mají vždy holé, ana nohy si obují nízké botičky zčerného sametu. Látka jim pouze zakrývá údy, jež jsou však vyznačeny tak, že oko je může jeden po druhém posuzovat, jakého tvaru jsou, neboť jemný atěsný šat knim přilne. Zbytek těla je od pasu nahoru pokryt halenkou srukávy velmi úzkými adlouhými, jež jim slouží jako košile, zpřejemného aprůhledného bavlněného plátna, utkaného jemněji než to nejjemnější hedvábí, staženou pod ňadry, jež jsou pod průsvitnou halenkou vidět; zbytek připomíná mužskou košili slímečkem, nabíraným však stejně jako celá košile po způsobu ornátu či jiného kněžského roucha anenaškrobenou, neboť voda apalčivé slunce této země stačí nabírání zpevnit. Vtomto oděvu chodí doma, aje možno říci, že od pasu nahoru jsou nahé, neboť skrze průhlednou halenku jsou jim vidět ňadra, ramena ipaže, aod pasu dolů je to vlastně totéž, neboť předvádějí všechny tvary svého těla, jež je údů velice souměrných; jen zřídkakdy je vidět ženu, jíž by ňadra dolů klesla, či snějakými jinými nedokonalostmi, jež se unašich žen po porodu objevují. Adomnívám se, ba za určité považuji, že jen málo evropských žen by se našlo tak souměrně rostlých, aby mohly vtakových šatech chodit, jak je to zřejmé na těch, jež přicházejí zPortugalska achtějí se na tento způsob oblékat, neboť hodně ztrácejí právě pro všelijaké nedostatky. Šperky nosí na pažích, ovinují si je mnohokrát kulatým asilným zlatým drátem, který má na váhu cenu patnácti či dvaceti tolarů, ana každé paži jich mívají deset či dvanáct; na prstech hodně prstenů anáušnice vuších ve dvou řadách, asice tak, že mají ucho propíchnuto výše, než bývá zvykem, tam zavěsí šperk zdémantů či rubínů, apak další náušnici, podle našeho zvyku, zněčeho podobného či zperel; na krku nosí náhrdelníky ze zlata, zlaté řetízky ajiné šperky. Hlavu mají upravenu prostě, vlasy stejnoměrně sčesají akolem dokola si udělají spoustu kudrlinek, ato jim stačí. Šaty, které jsem popsal, nosí doma, ven však vycházejí oděny po portugalsku anosí je vnosítkách dva nebo čtyři otroci. Sedí vnich se stehny anohama nataženýma jako na posteli, spolštáři za zády akoberci vespod, anad sebou mají rohož, která je chrání před sluncem apřed deštěm, ataké aby na ně nikdo neviděl. Aobvykle se vtěchto nosítkách nechávají přenášet imuži, nejsou však uvnitř ukryti. Ženy nikdy není vidět jít pěšky po ulici, až na ten kousek cesty, než vejdou do chrámu, když snosítek sestoupí; nosítka jsou ostatně dobrý prostředek, aby se dostaly, kam chtějí, anikdo je přitom neviděl anepoznal. Je docela obvyklé, že ženy pomocí tohoto pohodlného prostředku navštěvují muže, asi protože zde nejsou vtakové úctě jako unás, nebo protože stud vnich nepřekoná poživačnost jako užen našich. Vím, že jedna vdaná žena šla jednou večer navštívit svého přítele do jeho domu právě vtakovýchto nosítkách, apřítel se na ni nezatvářil nijak vlídně právě kvůli nebezpečí, jemuž se vystavila, maje vtom ivlastní nemalý zájem, neboť podle zákonů, jež se mezi Portugalci dodržují, by nepřišel onic míň než oživot amajetek; asotva jí to vyčetl, žena hrdě odpověděla, že jestliže ona pro něho vážila život ačest, mohl by velmi dobře on totéž vážit pro ni, neboť přišla, aby sním zde po celou dobu, jež jim byla dána, setrvala. To může sloužit ijako svědectví odruhé tváři lásky, jež vtěchto ženách vládne aje často tak velká, že má vsobě více zvířeckého než lidského; raději by oživot přišly, než by vtomto ohledu ustoupily, aobvykle to vyjadřují vpřísloví, jež vjazyce portugalském zní „Mais que morrer“ aznamená „Zemru-li, jeho škoda“. Skoro každý den se stane, že nějaký manžel svou manželku zabije, amohou tak činit bez dalších následků, neboť to dovolují zákony Portugalců, kteří jsou vtěchto případech na své nebohé ženy přespříliš přísní, ačasto některá zahyne ineprávem. Tak se stalo vdobě, kdy já jsem tam byl, mladičké ženě, teprve několik měsíců provdané, kterou zabil manžel ze žárlivosti na jednoho muže, který ji miloval, když byla ještě dívenka, aneustále chodil po ulici, ve které se svým manželem bydlila. Vtomto ohledu jsou však Portugalci spíše zbrklí než žárliví, aani to však nestačí zabrzditi bezuzdné choutky jejich žen. Ty pak, co se dále dobrého vychování týče, opravdu přehánějí, neboť bohatému nedovolí, aby jim vdobrém úmyslu něco daroval, achudákovi poskytnou všechno, čeho potřebuje, apřekonávají se, která vtomto ohledu získá přední místo. Mají-li darovat nějaké jídlo, dnem inocí přemýšlejí, jak uvařit něco nového achutného apředevším něco, co síly obnovuje, ajejich otrokyně nic jiného nedělají (drží si jich jako služek velký počet, často až čtyřicet nebo padesát, jsou různých národností avětšinou bývají velmi hezké), než že sem atam stěmito pokrmy chodí. Povím pouze ojednom, jenž se nazývá „královské jídlo“ adělá se zmasa kapouna, napřed uvařeného či upečeného, které se pak na drobná vlákna roztrhá asmíchá smandlemi, cukrem, ambrou, pižmem, mletými perlami, růžovou vodou ažloutky vaječnými: tato směs vrací ztracené síly apopohání jejich milence khrám Venušiným. Tyto dary nejenže bývají předávány krásnými avášnivými poselkyněmi, ale doprovázeny imilostnými skladbami arozkošnými nápady, což unás ve zvyku nemáme, takže bývá velká zábava vyslechnout si, co všechno je vnich zapleteno. Otrokyně bývají tak věrné, že často snášely astále ještě snášejí iurážky avlastní škodu, jen aby paní svou kryly, dopustí-li se nějaké chyby, nebo nabude-li manžel podezření, jak se to stalo jednomu mému příteli. Byl právě vdomě jedné ženy, jež ho ksobě pozvala, aby se sním pomilovala, když uslyšel přicházet manžela; zatímco dotyčná žena byla vkoupelně, jíž vtéto zemi používají pokaždé, než se odebéřou do postele, na útěku mu domovní dveře otevřela otrokyně, jež tam kvůli tomu čekala. Ta si ihned klekla před pánem, jenž přítele chtěl pronásledovat, aprosila ho, aby jí odpustil prohřešek, jehož se nedopustila, předstírajíc, že dotyčný muž přišel za ní. Za cenu mnoha ran, jichž se jí za to dostalo, zbavila svou paní podezření, jež by manžel vůči ní mohl pojmout, asama paní na ni neustále křičela, aby lépe svou nevinu vcelé té věci vyjevila, ikdyž to naopak byla vina pouze její ane otrokyně; té se pak paní štědře odměnila, amilenec rovněž, když se znovu sešli při lepší příležitosti. Kdybych měl vyprávět všechny události apřípady, jež se udály během dvaceti ajednoho měsíce, kdy jsem zde žil, na tomto poli, aoodvaze těchto žen dovést věci až do konce, neukončil bych nikdy tuto rozpravu akřivdil bych novelám Boccacciovým. Přesto však bych se rád ještě vrátil kjiné vlastnosti zdejších žen, asice kjejich čistotě, kterou opravdu zahanbují apřevyšují všechny jiné ženy kteréhokoliv národa všude na světě, ikdyž tento jejich zvyk pochází od Indek zvaných Malabárky; ty iony se po každé tělesné potřebě ihned omyjí vodou, jež často bývá voňavá, ačiní tak pouze levou rukou, neboť pravá slouží kjídlu ají se nedotknou ničeho, co by mohlo být za špinavé považováno. Též jestliže se milují se svými manželi či milenci, ihned se omyjí ato učiní tolikráte, kolikráte byly použity. Každý večer, než si jdou lehnout, jak jsem už řekl, jdou do koupelny aumyjí se celé anavoněné pak vklouznou do postele, zahalené do přejemných hávů rovněž zbílé bavlny, jež ihned shodí azůstanou úplně nahé. Zde pak dlouho žvýkají list zvaný betel, což dělají ive dne, avlastně jej mají vústech neustále. Je to tentýž list, který na ostrovech filipínských nazývají „buio“ amísí ho splodem, jemuž říkají „bonga“ azde vIndii pak „arecca“, což je plod velký asi jako ořech, roste na stromě, jenž vypadá jako palma, co se kmene alistů týče, jenom je ohodně menší. Je chuti trpké astahuje dásně, kterýžto účinek se zmírňuje vápnem zmořských škeblí; hašené je třou olist, než si jej vloží do úst, amá tytéž účinky, jež jsem již popsal vrozpravě oostrovech Filipínách. Dodal bych ještě, že chuť tohoto listu při žvýkání připomíná naši bylinu zvanou „targone“38.

			Ozdejším zboží

			Portugalci pak pro velké vedro tráví většinu času doma vkošili abílých kalhotách, nosí je dlouhé až ke kotníkům abez ponožek, zato však pohodlné aširoké, neboť kušití je třeba více než dvanácti loktů plátna širokého jako štůček hedvábí; do hedvábí pak se oblékají, jdou-li ven do města, kalhoty stejného střihu, jupku, kazajku apláštěnku, všechno španělského střihu, ale bez podšívky. Spotěšením využívají všeho, co dobrého apěkného vIndii se nachází aco přichází hlavně zBengálska, kam každý rok posílají své lodě, aby je naložili rýží, která jest nejlepší zcelého Východu amají jí vícero druhů ajakostí, než je unás obilí. Zté země pak přivážejí velký počet různých druhů bavlněného plátna, amezi nimi také tak jemné, že do hrsti je možno vzít aukrýt mnoho loktů; měl jsem astále ještě mám košile, jež jsem Vaší Jasnosti ukázal, které se vejdou do hrsti. Mimoto zté země přichází mnoho výrobků rukodělných, jako přenádherné ložní pokrývky anebesa, nádherně malované zvířaty arůznými výjevy aozdobami pomocí jakési byliny, jež plátnu dodá barvu slámy azjemní je tak, že je lepší než hedvábí apřitom pevnější, lesklejší amnohem lepšího vzhledu. Ataké zpobřeží San Thomé zvaného Mailapur ataké Koromandel získávají překrásné látky, do nichž, jak už bylo řečeno, jejich ženy se odívají či lépe řečeno zahalují si své údy od pasu dolů stejně jako domorodky. Odedávna pak zkrálovství Pegu, jež má společné hranice sBengálskem, získávali velké množství zlata, rubínů ajiných šperků; dnes je však toto království zničené avšechny doly zasypány, neboť bylo napadeno králem siamským, jak jsem se zmínil Vaší Jasnosti ve druhé rozpravě.

			Oválce pro bílého slona ajejích hrozných důsledcích pro lid země Pegu

			Tento král, jak se říká, vypověděl válku králi Pegu kvůli sporu obílého slona, jehož král země Pegu vlastnil. Když ten se dozvěděl, že král siamský se žene do jeho země sbezpočetnou armádou, rozhodl se, že sním nebude bojovat ani klást mu překážky vpostupu, nýbrž zůstane ve svém hlavním městě ise svým obrovským pokladem při různých kratochvílích se svými ženami abezpočetnými konkubínami. Přikázal, aby mu nikdo nic neříkal oválce ani otom, co dělá nepřítel, který na něho vtrhnul, že nechce nic vědět. Amyslil si, že všechno napraví, když vydá pro celou zem edikt, aby se nevysazovala rýže, jak obvykle obyvatelé této země činí, ati potom také na hladomor vyhynuli, na kteroužto nepatřičnost nepomyslil, nebo snad ojejich smrt nedbal, neboť mu záleželo hlavně na tom, aby vymřela nepřátelská armáda. Sotva se tato armáda otomto barbarském zákonu dozvěděla, zásobila se ableskem prošla celou zemí, což se jí povedlo díky mnoha slonům, jež ssebou měla, aprotože kvýživě tamního lidu není třeba ničeho než trochy rýže, což tam lze snadno dopravit, avoda adalší věci se na venkově už najdou. Obyvatelé Pegu však klesli tak hluboko, že pojídali lidské maso; nakupovali rýži za zlato ve stejné váze, pokud ji vůbec získali, asice od Portugalců, kteří tam vyrazili sněkolika loďmi rýží naloženými, nemohli však uspokojit národ tak početný, jenž nakonec celý vymřel, takže dnes už sotvakdo ví, kde bývala veliká města, jež byla rozvrácena ohněm amečem krále siamského. Tento král si odtamtud přivezl obrovský počet otroků anesmírný zlatý poklad, rubíny ajiné šperky. Říká se, že kdyby onen vicekrál, jenž tehdy vládl vIndii aodjel do Lisabonu roku 1600, byl poskytl povolení čtyřem či pěti stům Portugalců odjet do království Pegu, jak to po něm požadovali, padlo by jim do rukou totéž aze stejných důvodů, neboť král Pegu by se ojejich příchodu ani nedozvěděl, stejně jako nechtěl nic vědět, anekladl odpor králi siamskému.

			Oambře, slonovině azubech ryby-ženy

			Abych se však vrátil kzáležitostem Portugalců: tento ostrov, zvaný Fizzuarin, na němž leží město Goa akterý není delší pěti mil aširší tří, je možno považovat za šťastnou zem. Atřebaže na tomto ostrově není nic než hodně oněch palem, jež plodí ořechy zvané kokos (pěstují je zdejší obyvatelé, jež se nazývají Kannadci ajsou lidé původu nízkého, chodí skoro nazí akůži mají spíše černou než hnědou), přesto oplývá všemi statky avšemi druhy zboží, přiváženého sem zIndie azvýchodních zemí, vnichž, vlastně vjejich přístavech apouze vnich, vládnou Portugalci, ikdyž už před lety jim Holanďané, Angličané aFrancouzové narušili provoz na ostrovech Moluky, odkud přiváželi hřebíček, muškátový ořech, macis apepř ajiné druhy zboží ztěchto krajů. Je pokažen iobchod sČínou, kam den co den plují súmyslem proniknout tam azačít tam obchodovat, jak dříve činili na ostrovech zvaných Moluky; znich nicméně stále ještě na Gou přichází skoro totéž, asice přes Malakku, už ne však za tak výhodné ceny jako dříve, neboť Holanďané aostatní velkým počtem svých lodí zvýšili ceny, nakupujíce za hotové peníze to, co Portugalci se ziskem vyměňovali za bavlněné plátno zNegapatamu, Mailapuru aKoromandelu, odkud zboží rok co rok ve velkém množství na svých lodích přiváželi na Malakku aMoluky. Také Portugalsko přišlo oobchody, neboť Holanďané aostatní jim překážejí tím, že často olupují velké nákladní plachetnice, jež stímto zbožím odplouvají do Lisabonu. Přitom obchod ten je pýchou celého Východu audivil astále ještě udivuje celý svět aje pro Portugalsko tím největším výdělkem, neboť jenom na reálech, jež každoročně sem přicházejí zLisabonu, vydělávají padesát procent; reál, jenž má vPortugalsku hodnotu 320reisů, platí totiž vIndii 480 až 484reisů atak je tomu isjinými věcmi, jež do Indie přicházejí, jako víno, olej, korály, sklo, kočičí oči, žluté rubíny, esmeraldy, velké perly arůzné jiné zboží, zněhož měli astále ještě mají neuvěřitelné výdělky. ZGoy odplouvají do Portugalska na velkých nákladních plachetnicích obvykle vměsíci prosinci ataké vlednu aHolanďané pustoší ačiní neustále nebezpečnými tato moře ajsou příčinou toho, že se obchoduje smenším bezpečím, než se dříve obchodovalo ise Zoffallou aMozambikem, zkteréhož obchodování má velký užitek hlavně kapitán, který je tam vyslán jako guvernér. Ten během tří let vytěží zobchodu více než sto tisíc tolarů, neboť pouze on má výsadu Jeho katolickým Majestátem udělenou prodávat zdejším černochům všechno, co je tam dovezeno, což je bavlněné plátno, jež se mění za zlato, jehož je vtěch krajích hojnost, ataké za ambru aslonovinu adalší zboží akuriozity, jako třeba zub mořského koníka anádherný zub ryby-ženy, nazývané tak, protože se ženě podobá do té míry, že prý tamější černoši, když je vmoři uloví, zvířecky jich zneužijí, jako by to opravdové ženy byly. Tvrdí se, že to je jediný zub, který má zázračnou moc zastavit krvácení, avšichni bez rozdílu si zněho dělají náhrdelníky, růžence nebo prsteny, stejně jako ze zubu hrocha, zvaného také mořská kráva, jemuž připisují tutéž moc, tolik si ho však už necení. AHolanďané vnebezpečí uvádějí ity, kdož obchodují sHormosem, ostrovem položeným uústí zálivu Perského, kam každého roku zajíždí vícero lodí zGoy sperskými aarabskými koňmi; na tomto zboží se hodně vydělá, neboť je nakupuje Velký Mughal aVelký Narsinha ajiní králové zcelé Indie za vysoké ceny: často zaplatí až tisíc tolarů za jednoho. Vozí tam také cukr azmíněné perly, ty největší anejkrásnější zcelé Indie; ty nejlepší většinou zde pak nakupují obchodníci perští, turečtí ahebrejští, kteří je skaravanami odvážejí spolu sjiným zbožím: vyjíždějí zBasry po řece Eufratu aplují až do Bagadetu39 apak se zmíněnými karavanami velbloudů po souši do Aleppa aodtamtud do Konstantinopole. Smenším rizikem aobavami plují Portugalci ido Číny, odkud sveleziskem přivážejí zmíněné už zboží; připlouvají na Gou vměsíci dubnu aodtamtud pak odplouvají vměsíci listopadu. Vtéže době tam přibude iloď, jež pak zČíny pluje do Japonska se zbožím pro Portugalce žijící na Macau apro guvernéra, jemuž je tato plavba povolena Jeho Veličenstvem zároveň svládou na Macau na dobu jednoho roku jako odměna za služby ve válkách vIndii. Aten pouze za pronájem lodi vyzíská 40 až 50tisíc tolarů, neboť obchodníci mu platí deset procent ze všeho, co náklad zboží, jež loď do Japonska odváží, obnáší.

			Olanoví ze slupky ořechu kokosového

			Abych se však kIndii vrátil: zde žijí svelkými nesnázemi avobavách ztoho, co bylo vtéto rozpravě řečeno, neboť jinak není země na světě, kde by se mohlo vést lépe alaciněji. Azvláště vměstě Goa je mnoho příležitostí kobchodování, na němž, aniž by člověk musil běhat kolem dokola, vydělá dvacet pět itřicet procent na konci každého roku, lépe řečeno po ukončení každé plavby na Zoffalu, do Mozambiku ana Hormosu, do Číny ana Moluky ataké do Bengálska, svěří-li kapitánu lodi či jiným obchodníkům peníze apočítá-li srizikem ztráty lodi azboží. Všechny tyto plavby se konají vdobě kratší než jeden rok, apřitom je dotyčný obchodník vpohodlí ve městě, kde jsou neustále slavnosti, zpěvy, hudba, hry atance vrůzných domech, kde mnozí majitelé mají své soukromé kapely, jak ženské, tak mužské. Na náměstích ana ulicích se nemluví oničem jiném než ověcech příjemných, olásce aomilenkách, anechybějí muzikanti akouzelníci atanečnice, jež chodí po všech domech aposkytují radost tomu, komu se jí zachce, avšechny jsou tak roztomilé adobře urostlé avzhledu příjemného, že žádný pán se nehanbí přijmout je ve svém domě avychutnat mimo hry, jež provádějí velmi šikovně, ijejich lásku. Vní jsou tak necudné atak schopné touhu vyvolat, až se říká, že král Narsinha má těchto tanečnic, jimž dává plat, přes šest tisíc abere je ssebou sarmádou, táhne-li do války, jen proto, aby udržoval vdobré náladě své vojáky. Vím zcela určitě, že dokáží vmuži vznítit milostný cit svými výstředními, necudnými pohyby, jež tělem provádějí aprovázejí zpěvem ahudbou onic méně příjemnější. Abych však nezbloudil vtěchto nepatřičnostech (onichž by se dalo říci mnohem více, avůbec ozvycích ajiných věcech zdejší země; já jsem tam však hlouběji nepronikl aani Portugalci nemají ve zvyku do vnitrozemí pronikat, aby je uviděli apoznali; kdybych se tedy tímto námětem zabýval, bylo by to jen zdoslechu, avšak já jsem si, nakolik mi to jen bylo možné, uložil vtěchto rozpravách vyprávět Vaší Jasnosti pouze otom, co jsem opravdu viděl adělal), budu vyprávět oněčem jiném, co jsem zatím vynechal, asice oovoci astromu palmovém, jenž plodí ořech, který Portugalci nazývají „coccos“ ajichž je, jak už bylo řečeno, na ostrově Goa velké množství ačiní jej svěžím apříjemným. Vtomto ohledu jsou však mnohem lepší početné ostrůvky Maledivy, všechny na jih od Goy ležící, počínaje od jednoho až kosmi stupňům na straně severní; ty nejbližší jsou vzdáleny 240mil od mysu Kumarin aod Goy 480. Na nich Indové žijí, šatí se auspokojují všechny své potřeby skrze tento strom, vyrábějí zněho domy alodě arok co rok přijíždějí do Goy snákladem zboží. Azboží jejich všechno pochází ztěchto palem: víno, jež se vyrábí tak, jak jsem to již vysvětlil vrozpravě oostrovech Filipínách, olej, jenž se vyrábí zdřeně, jež je vořechu, aocet, stejné substance jako víno, aprovazy, které získávají ze slupky pokrývající ořech; je vláknitá azpracovává se tak, že se upřede jako konopí adělají zní provazy alana alanoví stožárové, jež je velmi pevné aneshnije, ikdyž dlouho ve vodě leží, ataké rohožky apletivo; zlistů pak plachty pro své lodě zhotovují apokrývají jimi idomy. Přivážejí také hodně ovoce inezralé kokosové ořechy; dřeň uvnitř je bílá, stejně jako mléko, jež se získá tak, že dřeň se rozdrtí, roztluče avytlačí, aslouží pak kvaření rýže aje velmi dobré avýživné. Dřeň se rovněž jí, peče se zní chleba adělá řada jiných věcí, jak jsem už na jiném místě vylíčil. Atím způsobem ztohoto stromu získávají, aniž by vlastně co jiného měli, všechno, čeho je jim třeba kživotu, jakému jsou tyto národy navyklé, nedbajíce onějaké podružnosti. Zostrovů přivážejí ještě jiný ořech, nazývaný „kokos zMalediv“, neboť jinde se nevyskytuje, aten roste vhlubině mořské utěchto ostrovů amořem vyvržen na břeh se sbírá; má tvar dvou ořechů ksobě přilepených, dvakrát delších než kokos, černých atvrdších, atřebaže má dřeň na pohled stejnou, liší se chutí akjídlu se nehodí, je však velmi účinný proti jedům azlým horečkám. Maledivské kmeny si tento ořech velmi považují, aještě více jejich král, ten vůbec nedovoluje, aby se ze země vyvážel, aproto se jich ven dostává jen málo ajen málokdy jsou vidět celé, domorodci přivážejí pouze kousky, které mohou lépe ukrýt. Koupil jsem jich vGoji šest uncí, atrochu ještě mám, vyzkoušel jsem jej asdobrými výsledky, rozetřev jej na kameni strochou vody, jak se to dělá isjinými podobnými věcmi namísto drcení, po indickém způsobu. VIndii pak mimo mnoha jiných nádherných věcí roste také strom nepříliš velký ani pevný, podobný chebdi, co se barvy kmínku týče, květu však zcela odlišného, jenžto tvarem ivůní připomíná jasmín, až na to, že kratičký stonek okvětí je žlutý aslouží namísto šafránu kbarvení jídel. Květ je pak ve dne neustále uzavřen do sebe askoro vidět není, otevře se však, sotva přijde večer, aráno, než slunce vyjde, všechny květy leží na zemi opadané, aproto mu dali název květu smutného, melancholického, avšichni jej chodí sbírat pro jeho vůni aslouží jim také jako šafrán, co se barvy týče. Těchto stromků je vGoji hodně nad hřbitovem ukatedrály, je to pro ně velmi příhodné místo aslouží tam namísto cypřišů.

			Odjezd do Lisabonu

			Abych však tuto rozpravu ukončil, dodám už jenom, že jedenadvacet měsíců jsem si vesele žil vtomto městě; když dorazila idruhá loď, která zůstala na Malace, ajá konečně svého zboží nabyl, kteréžto jsem na ni naložil, rozhodl jsem se naložit je istím, co jsem nakoupil za prodané hedvábí, asice démanty arůzné bavlněné látky, na velitelskou loď Svatý Jakub, jež měla odplout do Lisabonu. Ato se pak také stalo na den vánoční roku 1601 za svítání, okterémžto nalodění acelé plavbě až po příjezd na Zeeland bych rád vyprávěl zítra vnásledující rozpravě, jestliže stím Vaše Jasnost souhlasí.



			
				
					36  Náboženství autorem popisované je džinismus.
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					38  Voňavá bylina ostré chuti s listy lnu podobnými (Artesimia Dracunculus – pelyněk estragon).
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			Rozprava pátá

			Jež se zabývá odjezdem zGoy do Lisabonu atím, co se během plavby událo, až po příjezd na Zeeland.

			Jak se místo na lodi kupuje

			Zapomněl jsem včera ve své rozpravě vyprávět Vaší Jasnosti ozpůsobu nalodění anakládání zboží na lodi odjíždějící zIndie do Lisabonu. Ať tedy Vaše Jasnost ví, že každým rokem ze všech lodí, jež zPortugalska přijely, jedna na Goji zůstane, ato pokaždé loď velitelská, ostatní odplují do města Kočči, abývají obvykle tři nebo čtyři, třebaže toho roku, kdy jsem se já nalodil na tu, jež na Goji zůstala, byly pouze dvě. Plují napřed kpobřeží, na němž leží Kalikat, kde nakládají pepř pro Jeho královský Majestát či pro nájemce, azbytek nákladu pak doplní vKočči, ato zbožím různého druhu, jak jsem je už vyjmenoval. Odtamtud pak vyplouvají vměsíci lednu za svou velitelskou lodí na ostrov Svaté Heleny, aby zde nabraly občerstvení avodu, avšechny pohromadě pak odplouvají do Portugalska, pokud jim to Štěstěna dovolí. Velitelská loď rovněž snákladem pepře pro tutéž osobu či osoby (zbytek nákladu tvoří jiné zboží) vyplouvá pak na konci měsíce prosince, jak tomu bylo istou, na niž jsem se nalodil ajež vyrazila ráno na Hod Boží vánoční roku 1601. Dohodl jsem se sjejím kapitánem, jenž projel kolem mysu Dobré naděje osmnáctekráte či dvacetkráte, aslíbil jsem mu tisíc serafínů, platidlo používané na Goji, jež platí sedm apůl giulia, bude-li živit po celou cestu až do Lisabonu mne atři mé sluhy, jež jsem vzal ssebou. Jeden byl Japonec, druhý Korejec atřetí černoch zMosambiku. Navíc mi měl poskytnout místo na zádi, abych si tam mohl vystavět místnost či komůrku, kam by se vešlo lůžko, abych nemusil spát pod širým nebem; každý den, kdy se jí maso, mi slíbil uvařit slepici, jichž lodí veze vposadách dostatek pro celou plavbu; já jsem si jich vezl asi sto navíc pro každý případ. Od tohoto kapitána iod dalších důstojníků jsem si koupil na lodi místo atam své zboží uskladnil, měl jsem je uložené hlavně ve velkých truhlách. Tato volná místa poskytuje král, byl-li jeho pepř naložen, každému důstojníku anámořníku vpatřičném poměru na každého, tomu víc atomu zase míň, podle postavení ahodnosti, akapitán má prostor největší; za pronájem se tedy platí kapitánovi, důstojníkům anámořníkům ane králi, třebaže loď patří jemu. Mnoho těchto míst bývá volných aztoho, co na nich je uloženo, se neplatí clo vIndii ani vLisabonu; nazývají je „milostivá výsada“, již jmenovaný král uděluje důstojníkům, ati nemajíce peníze, aby nakoupili auložili na ně své zboží, prodají je zájemcům.

			Oradostném rybolovu

			Konečně jsem všechno nalodil asvětrem vplachtách jsme otočili příď směrem kpobřeží Arábie; zahlédli jsme je vnoci aměli jsme štěstí, že jsme do něho lodí nenajeli, ato díky světlu měsíčnímu, jež osvětlovalo bílý písek na pobřeží. Zamířili jsme kostrovu svatého Lorence atím jsme se od tohoto pobřeží vzdálili, projeli tudy za svěžího větru asmořem dosti rozbouřeným. Mosambik jsme měli na dohled anechavše ho za sebou pluli jsme sdobrým asilným větrem vplachtách směrem kmysu Dobré naděje, položenému na 35stupních severních aod Goy vzdálenému 4200mil; dorazili jsme tam, zakotvili vhloubce patnácti námořnických loktů alovili zde velké adobré ryby. Pak jsme zamířili kostrovu Svaté Heleny, třebaže všichni cestující prosili kapitána, jenž se jmenoval Antonio di Melo de Castro, rytíř roucha Kristova, aby raději plul co nejdále od tohoto ostrova ana žádný způsob se kněmu nepřibližoval, neboť jsme nepotřebovali vodu, ani dřevo či cokoliv jiného, ale naopak všeho jsme měli hojnost. Nevědouce, zda tam nebude nějaká loď anglická nebo holandská, všichni jsme se tomuto ostrovu chtěli vyhnout, kapitán však otom nechtěl ani slyšet atvrdil, že si nemůže počínat jinak, než jak mu přikazuje Jeho královský Majestát, asice zajet kostrovu Svaté Heleny atam počkat na další lodi svého konvoje, jež tam měly dorazit zKočči. Rychle jsme tedy pluli od 25.prosince až do 14.března; předchozího dne kvečeru, narazivše na velký počet oněch ryb, jež jsem již vjedné zpředchozích rozprav Vaší Jasnosti popsal ajež se loví při jízdě, nalovili jsme si jich, kolik kdo chtěl. Nebylo plavčíka, který by sohnutým hřebíkem namísto háčku nelovil, až se zdálo, jako by ty ryby samy od sebe chtěly do lodi naskákat: udice ještě ani na vodu spuštěna nebyla, auž na ní visely. Divné však bylo ato iza zmínku stojí, že ztolika ryb ani jedna nebyla snězena apovyk apokřik přitom spíše než rybolov připomínal válku, neboť na lodi ina moři nebylo vidět nic než krev amrtvé ryby. Náhoda nám poskytla všechny příznivé okolnosti, atak jsme jich spoustu nazpět do moře házeli, aniž by kdo věděl proč, akoho vlastně tento rozmar napadl, určitě však to nebylo bez nějaké tajemné souvislosti stím, co se nám příštího dne mělo přihodit.

			Jak jsme uostrova Svaté Heleny cizí lodě spatřili

			Ve čtvrtek ráno na úsvitu 14.března jsme zahlédli ostrov Svaté Heleny uprostřed moře, 16stupňů na stranu jižní, od mysu Dobré naděje vzdálený 1600 aod Goy 5000mil. Přiblíživše se, bychom viděli, je-li přístav volný, spatřili jsme tam tři lodě; ihned jsme vytáhli plachty aradili se, co počít. Aaby smůla byla dovršena, ve shodě stím, co Jeho královský Majestát přikazoval ve svých instrukcích, jež pro nás znamenaly spíše destrukci, bylo rozhodnuto zakotvit na jednom místě uostrova, neboť poučení znělo: „Uvidíte-li, až dorazíte na ostrov Svaté Heleny, vtamním přístavu nepřátelské lodě, zakotvíte uvýběžku de los Paraveles, kterýž je vzhledem kpřístavu proti větru, takže tam za vámi nebudou moci připlout lodě, které by se tam nalézaly.“ Ještě jsme však ani nevyhodili kotvy uvýběžku, kde byl záliv vhodný tak pro jednu až dvě lodě, auž jsme spatřili, jak dvě zlodí, jež byly vpřístavu, vytahují plachty astáčejí je tak, že plují skoro proti větru, po návětří, aobracejí se směrem kostrovu; během několika málo hodin nejenže byly na naší úrovni, ale dokonce na naší návětrné straně. Jak byla špatná rada pro tento případ, to nechť Vaše Jasnost posoudí sama ztoho, že nastalo něco právě opačného, než co poučení předpokládalo. Od obou lodí knám byla ihned vyslána loďka ana ní trubač, jenž se přiblížil natolik, až si myslel, že mu budeme rozumět, aoslovil nás pozdravem, jehož se na moři používá: „Šťastnou plavbu, co jste za loď?“ Naši pozdrav opětovali aodpověděli: „Šťastnou plavbu, zIndie plujeme do Portugalska“ adodali: „Aco za loď jste vy?“ Odpověděli: „Zeelandská, zMoluk. Přátelé, přátelé, nedostává se vám něčeho? Co máme vyřídit našemu kapitánovi?“ Na tento poslední návrh aotázku se jim nedostalo žádné odpovědi, neboť podezření, jež se vnás uhnízdilo, nám už nedovolilo správně posuzovat, co je třeba činit, atak ve zmatku někdo říkal: „Ty lodi přijíždějí sbojechtivými úmysly“, jiný zase: „Vidíte, že se rozjely tak, aby do nás najely? Už není čas přihlížet, do zbraně, do zbraně!“ adalší svelkým pokřikem dodávali: „Mají plachty ipavézy vytažené, je slyšet trubky abubny bubnují, šikují se kboji; nač ještě čekáme?“

			Jak střelba zděla započala, pokračovala azničením naší lodě skončila

			Vtomto zmatku, kdy každý říkal své, bez hlavy apaty abez rozumného zvážení, co si počít (ikdyž je pravda, že lodě měly vzhled spíše bojechtivý než mírumilovný), mistr na naší lodi doutnákem odpálil jedno zděl namířené na obě lodi, jež svytaženými plachtami pluly knám; říkali pak, že jsme jim tím výstřelem zabili jednoho námořníka, ale nebylo to ověřeno aani uvěřeno. Jakmile lodě tento pozdrav zaslechly, zdál se jim být asi sdostatek vřelý apříliš se jim hodil coby vyzvání pro jejich bojechtivé touhy; určitě se takto snažili půtku vyvolat, aby měli možnost nás dostat. Což se jim také povedlo, neztrácejíce čas opětovali náš pozdrav stonásobně, neboť po celý den pak tu jedna, tu druhá loď nedělala nic jiného, než že vyprazdňovala hlavně svých děl na naši loď. Na ostrově byl takový rachot ahromobití, že vylíčit by to mohl jen duch básnický, jaký má pan Andrea Salvadori40, anestačí ktomu mé prostinké vyprávění. Atak se činili, dokud nenastala noc, apoškodili nám azničili značnou část lanoví, jež drží stěžně, do nichž iněkolik koulí zapustili. Zakotvili poblíž naší lodě aztišili se, zatímco my jsme se naopak velmi neklidně znovu radili, co máme během noci učinit, abylo rozhodnuto vytáhnout kotvy aodplout. Bylo však už pozdě, odplout apokračovat vnaší plavbě jsme měli dávno předtím, když jsme vpřístavu spatřili lodě, protože stěží by nás mohly pronásledovat, jak později sami přiznali; jenže jakmile je chyba na počátku, nemůže nikdy následovat dobrý konec, jak se uvidí ztoho, co po tomto rozhodnutí následovalo. Odřízli jsme lana od kotev, abychom jednali rychle aaby nebyl slyšet rumpál, potichoučku byly vytaženy plachty azamířili jsme kLisabonu. Nepřátelské lodě však měly jiné úmysly, onichž jsme nepochybovali, asice že nás budou pronásledovat, atak mnohem pohodlněji vytáhly kotvy avyrazily za námi isdalší holandskou lodí, jež se předtím zpřístavu nehnula, čímž právě poskytla důvod těm, jež se klonili knázoru, abychom odjeli, tvrdíce: „Možná že ještě nenabrali vodu na cestu, možná že čekají na další loď ze svého konvoje, jak jsme chtěli my.“ Pádnost jejich řečem poskytovala právě skutečnost, že holandská loď se zmísta nehnula, aže snad tedy potřebuje nějakou opravu, vcož pevně doufali. Bylo to však marné, jak říkají Španělé, „por nuestros pecados“, neboť tato loď neměla co dělat sostatními dvěma, aty, sotva se rozednilo (ach, bylo by pro nás líp, kdyby bývala stále noc!), začaly, jedna zjedné adruhá zdruhé strany, očesávat nás svými zatracenými děly, aholandská loď tomu pouze přihlížela. Stačilo několik málo výstřelů azabili nám dělostřelce, byl to Ital, pocházel zJanova ave svém řemesle se velmi dobře vyznal; vykonával službu velitele dělostřelectva na této lodi aříkalo se, že ve vlasti byl ševcem. Anebyl tu jiný, kdo by se vyznal vzacházení stěmito nástroji, jichž nepřátelé používali tak dobře, že nikdy nechybili, amy jsme pouze přijímali anerozdávali. Zté příčiny nijak neohrožováni dělali všechno, co chtěli, amy jsme se stali obětí nepořádků, jež vládnou vPortugalsku při obsazování lodí, odjíždějících do Indie, důstojníky: je totiž možno koupit si tato místa velitelů adělostřelců, akdo líp zaplatí, ten je dostane, ikdyž není od řemesla, stačí nepatrné přezkoušení, auž je na můstku, jako kdyby nikdy nemělo dojít kboji. Často toho pak litují, ikdyž ne tolik, jak by zasloužili všichni ti, jež berou účast na tomto nepořádku. Anaše loď toho dne zůstala bez plachet, bez stěžňů aspalubou rozbitou ase ztrátou více než padesáti mužů. Amnoho dalších bylo dělovými koulemi raněno, než přišla konečně noc apalba ustala. Aniž bychom kus cesty kcíli učinili, aniž bychom pojedli avyspali se, čekali jsme na svůj osud na troskách naší lodi; atřebaže noci zde trvají dvanáct hodin, zdálo se nám nicméně, že bohužel až příliš brzy přichází úsvit asním sobota, den, vněmž Portugalci na Goji pořádají slavnost na památku dne, kdy chytili jednoho slavného mohamedánského korzára zvaného Cugnale. Událo se to 16.března 1600 ajá jsem byl vté době vGoji aviděl jsem, jak na něm vykonali spravedlnost tím, že mu usekli hlavu, rozčtvrtili ho ačásti těla rozvěsili nad městské brány. Té soboty však, abych se vrátil knám, nás začali znovu ničit dělostřeleckou palbou, ajestliže předtím mířili tak, aby nám zlámali stěžně alana aplachty potrhali koulemi řetězem ksobě svázanými, amířili také doprostřed paluby, aby vyděsili azabili naše lidi, počínali si toho dne jinak. Když viděli, že nás takto nedostanou, začali střílet nízko nad vodou vokamžicích, kdy se loď na vlnách zvedala; ta už byla bez vlády ahynula aoni ji zasahovali tak, aby nás přinutili odevzdat jim ji, pokud sní my všichni nebudeme chtít bídně zahynout. Během několika málo hodin dosáhli toho, oč usilovali: naše nebohá loď na tom byla už tak špatně, že každou chvíli se mohla potopit, akdybychom bývali počkali ještě na jednu salvu, nemohl bych dnes Vaší Jasnosti předkládat tyto úvahy, protože bychom bývali šli ke dnu. Voda už vtékala dovnitř řadou děr, nebylo už možno klást dále odpor, idali jsme nepřátelským lodím znamení bílým plátnem, aby přestaly střílet apochopily, že prosíme oslitování. Napřed ovšem jsme kapitánovi naší lodi položili otázku, je-li ochoten na základě nějaké rozumné apočestné dohody loď postoupit. Aten, veden vřeči své spíše vášní než rozumem, odpověděl, že nepřivolí ktomu, aby loď, jež mu byla svěřena jeho králem, odevzdal do cizích rukou bez boje. Načež mu bylo všemi opáčeno, že už není čas bojovat ani bránit loď, která se potápí, ale že je třeba myslit na to, jak zachránit lidi, kteří se na ní nalézají akteří byli až dosud ochotni bránit loď pro svého krále avlastní zájem, který na ní mnozí měli uložen. Teď však se ukázalo, že tímto způsobem bojovat sdělostřelectvem není možné, akdyby se nepřátelské lodě přiblížily, aby ji zajaly skrze udatnost svých posádek, nemohli by dokázat svou odvahu apřání bojovat za svého krále asami za sebe na život ana smrt. Tak tomu chtěl nepříznivý osud těch, kteří skrze špatnou radu byli nuceni plout kSvaté Heleně, aco hůř, odtamtud zas pryč, anevystoupili snejcennějšími věcmi na pevninu (jen šperků bylo podle odhadu na palubě více než za tři sta tisíc tolarů) nebo nezůstali na zakotvené lodi jako vpevnosti; tam totiž by moře lodí tak nehoupalo anepřátelská artilérie by ji tudíž nemohla poškodit tak, aby ji potopila. Akdyby icizí lodě zůstaly na místě, mohly by používat děl pouze na jedné straně, na moři se však pomocí plachet otáčely tu na onu, tu na tu stranu, takže skoro všechna děla byla neustále včinnosti. Navíc Zeelanďané byli vesměs námořníci slabí aunavení dlouhou plavbou anemohli se rovnat udatností Portugalcům, mezi nimiž, nehledě na značný počet, skoro pět set, byli navíc staří vojáci aosoby urozené, jež dlouhou dobu sloužili vmilicích vIndii anyní se vraceli do Portugalska, aby byli podle zvyku této koruny králem odměněni.

			Jak řada lidí zahynula ajá se zachránil

			Mezitím co probíhaly tyto hádky azmatené řeči, objevila se šalupa vyslaná dvěma zeelandskými loďmi, které pochopily znamení, jež jsme knim vyslali; přijíždělo na ní několik důstojníků amezi nimi byl jeden, který mluvil italsky; všichni ostatní mluvili Španělsky, což je uVlámů věc dosti obvyklá. Vystoupili na naši loď, vyslovili zběžné politování kvůli tomu, co se stalo, dokazovali, že toho litují, adávali vinu nám, že jsme byli první, kdo je měl kboji výstřelem, jenž odpálil mistr znaší lodi. Dodávali, že oni knám na žádný pád nejeli súmyslem bojovat stejně jako loď holandská, neboť podle instrukcí, jež dostali od svých pánů aobchodníků aod Stavovského sněmu spojených provincií Nizozemí aDolního Německa zároveň spatentem hraběte Mauritia zNassau, jejich hlavního velitele na souši ana moři admirála, ničeho takového se odvážit nemohli, pouze vpřípadě nezbytnosti, překážky nebo jiné zábrany, jež by jim byla činěna, že by vcestě nemohli pokračovat. Ato se týká jak plavby tam atak inazpět zostrovů Moluk či jiných míst Indie, kam jezdili za obchodem ane za loupežemi, jak nám tvrdili. Skutečnost, že jsme snimi zacházeli jako snepřítelem, neboť jsme na ně znašeho děla vystřelili, jim prý byla podnětem kboji, lépe řečeno kvraždění nás všech. Konečně přešli kjednání odohodě aslíbili, že naše loď, lépe řečeno ztracená troska, neboť jsme byli na pochybách, zda se nepotopí ještě téže noci, bude zachráněna aže nám poskytnou jednu ze svých lodí, kam můžeme nalodit všechny naše lidi aodjet do Portugalska nebo do země Brazil vAmerice. Ataké hned nabádali Portugalce, aby loď nešla ke dnu, aneustále tedy odčerpávali vodu, která již dovnitř pronikala; vybírali ji pomocí kotlů, neboť čerpadla už nebyla kpoužití, ucpala se pepřem, který svodou do nich vnikl. Na této schůzce také požádali, aby jim byly přineseny aodevzdány všechny šperky, což bylo ihned provedeno, abyla to pěkná hromádka démantů aperel; snimi se vrátili na svou loďku azakázali, aby do večera zlodi někdo vyjma kapitána ajeho synáčka vystoupil. Slíbili napevno, že příštího rána nám pošlou své námořníky, aby loď opravili aodvedli Portugalce na své lodě, jak se pak také stalo; já jsem se však mezitím domluvil sdůstojníkem, který mluvil italsky, apožádal jsem ho, aby mě ještě ten večer vzal na svou loď. Abych si ho naklonil, řekl jsem mu, že mám hodně šperků ajiných věcí přenosných aže je můžeme vzít ssebou auchránit před nebezpečím; bylo to hlavně více než dva tisíce uncí pižma (znichž 1600uncí patřilo mně) adomek, kde jsem měl postel amnoho jiných zajímavých věcí, které jsem přivážel Vaší Jasnosti. To mi bylo povoleno ado loďky jsem tedy snimi nastoupil ijá aunikl tak smrtelnému nebezpečí, jemuž byli ostatní zůstaveni. Atřebaže Zeelanďané řekli apovažovali skoro za jisté, že loď vnoci nepůjde ke dnu, jen starostlivost Portugalců, kteří na ní zůstali, amilosrdenství Boží, jež jim pomáhalo, zabránilo, aby tolik lidí uboze nezahynulo. Přišel znova úsvit anový den, jenž všem těm, co na lodi zůstali, připadal jako den znovuzrození, neboť mnozí se už smířili smyšlenkou, že té noci utopením zahynou; dávali znamení, aby jim někdo přišel na pomoc, aže do lodi už nevniká tolik vody, neboť pepř spolu svodou vsákl do děr aucpal je. Kapitáni obou zeelandských lodí ihned nechali nastoupit spoustu svých námořníků do dvou loděk, bylo mezi nimi ihodně svářečů apotápěčů se všemi nezbytnými nástroji na opravení rozbitého trupu. Ti přišli na loď aběhem několika málo hodin ji uvedli do bezpečného stavu, na díry kladli plástve olova apotápějíce se pod vodu zvenku je přibíjeli. Aktomu bylo třeba právě námořnického umění Zeelanďanů, kteří opravili apostavili znovu istěžeň, jenž byl rozbit dělostřeleckými koulemi anakonec vůbec stržen, když na houpající lodi se už nemohl udržet. Sotva byla loď opravena, pustili se do vyloďování Portugalců, jenže jich mnoho přitom zahynulo, někdo protože neuměl plavat ajiný protože měl smůlu, nebo také skrze nelidské zacházení zeelandských námořníků, kteří se nechtěli přiblížit klodi apřevzít všechny Portugalce, jichž bylo hodně, obávajíce se, že potopí jejich šalupy. Zastavili tedy opodál aPortugalcům říkali, aby skočili do vody, apak je vytahovali, nicméně drželi tasené šavle vruce, apřiblížilo-li se jich víc, než chtěli, nebo chytali-li se loďky rukama, neohlíželi se na nic ausekli jim je nebo jim uštědřili ránu, jak se jim to hodilo. Kdo však měl dost obezřetnosti, jíž je vnebezpečenství tolik třeba, apověsil si na krk zlaté řetízky nebo držel vhrsti démanty nebo perly, ten byl přijat mile, pak mu je ovšem ihned vzali; amnoho se jich tak zachránilo, kteří by jinak zahynuli. Jeden můj sluha, korejské národnosti, jim však provedl taškařici: třebaže neuměl plavat apřestože věděl, že do loděk neberou sluhy ani otroky, zavěsil si na krk dva mé obrázky, na jednom byl ukřižovaný Kristus ana druhém Ecce homo, oba na mědi; ještě je mám avelmi si jich cením, protože jsou malovány vJaponsku dobrým řemeslníkem abyly strůjcem dobrého osudu ipro mého sluhu. Snimi se vrhl do vody abyl ihned vytažen námořníky, kteří se domnívali, že má něco, co jim bude velice užitečné; když však obrázky uviděli, tak mu je vrátili avzali ho na loď. Tak mi tyto obrázky zachránil bez mnoha obtíží, neboť námořníci byli většinou kalvinisté ati nechtějí vidět obrazy světců asvatých aani obraz Boha ukřižovaného.

			Jak nás Zeelanďané vpodpalubí uvěznili ažízní ahladem trápili

			Abych se však kvylodění Portugalců vrátil: vpodpalubí byli rozděleni do obou lodí avšechny je strčili do podpalubí; já jsem se dostal na velitelskou loď do podpalubí na záď, kde bývají největší děla. Bylo nás tam kolem padesáti osob amezi nimi iurození páni, jež potkal stejný osud, aniž by Zeelanďané jednoho od druhého nějak odlišovali (v tomto ohledu se nechovali zrovna zdvořile), anedalo se tam jinak vydržet než vsedě, vkošili abílých kalhotách, atak jsme musili ispát opírajíce se jeden odruhého, anemohli jsme se ani natáhnout. Na palubu nás vycházet nenechali, pouze kvůli tělesné potřebě, ato po jednom. Udveří stála neustále stráž skrátkým taseným mečem vruce. Tak jsme tam byli 23dnů, aprávě vdobě půstu apokání, které nám umožnili vykonat opravdu slavnostně, neboť kjídlu jsme neměli nikdy nic jiného než trochu rýže avody, tu nejhorší, jakou si člověk jen může představit, ashnilou, myslím, že ani schválně by se taková namíchat nedala; aaby nám připadala dobrá, nedávali nám jí nikdy tolik, abychom žízeň utišili, ale všeho málo, taktéž sucharu, který byl úplně ztrouchnivělý, červivý aplný červů, bez chuti chlebové anevýživný. Jsouce velmi zesláblí, čtyři nebo pět znás, kteří míň než ostatní byli schopni snášet tento nedostatek, umřelo na místě bez nějakého milosrdenství ze strany těch dobráků, kteří se těšili ztolikerého bohatství vnaší lodi nalezeného. Jako nemalou křivdu jsme pociťovali, že ty dobré věci snimi jedí dokonce inaši otroci, které Zeelanďané mezitím osvobodili, amy zatím na nedostatek umíráme. Nedopadl bych dobře, kdyby mi Štěstěna nepomohla tím, že jsem získal jednu zporcelánových nádob plnou vČíně kandovaných hrušek, jednu zmnoha, jež jsem odevzdal zeelandskému kapitánovi, srůzným ovocem uvnitř; tato nádoba mi přišla velmi vhod ahruškami jsem udržoval při životě idva urozené pány, dávaje jim každému jednu denně po celou dobu, co jsme se plavili kostrůvku Ferdinanda zNorugnie. Dorazili jsme tam na Bílou sobotu, neboť toho roku 1602 den Vzkříšení velikonočního připadl na 6.dubna. Tento ostrůvek je vzdálen od Svaté Heleny 1350mil aleží mezi čtvrtým apátým stupněm směrem kjihu; zakotvili jsme tam isnaší lodí asetrvali třicet dnů, během kteréžto doby Zeelanďané dobře opravili loď, aby ji mohli odvléci na Zeeland, avystavěli také velkou šalupu. Tu pak dali Portugalcům místo té lodi, kterou jim slíbili při jednání, vybízejíce je, aby na ní odjeli do Brazilu, jenž byl od ostrůvku vzdálen 300mil, atam vypověděli své neštěstí, žádajíce po tamějším guvernérovi lodě, na nichž by pak odjeli do Lisabonu. Jak jsem se později doslechl, stalo se tak.

			Oživotě na opuštěném ostrůvku

			Na opuštěném aneobydleném ostrůvku nebylo nic než trocha vody, anebyla nejlepší, hořká aslaná; Zeelanďané jim na cestu přenechali trochu rýže ačervivých sucharů. Byla tu zato velká hojnost mořských ptáků různého druhu, kteří byli tak zhlouplí ztoho, že vidí člověka, že když přišel večer ausedali kspánku do větví, nechali se chytat rukama, aniž by ulétli nebo sebou vůbec hnuli. Při té příležitosti jsem se snažil naučit Zeelanďany, jak je mají připravovat kjídlu, aby byli chutnější, neboť silně páchli rybinou. Nechal jsem je vařit vmořské vodě apak jsem znich vzal pouze prsíčka, jež byla velká amasitá, nakrájel je na tenké plátky asmažil na másle, jež měli slané, asrůzným kořením, jež tu nechybělo, neboť loď jím byla naložena, asoctem, apřipravil jsem jim tak pochoutku, že si prsty olizovali (adříve je ani jíst nemohli). Co jsme na tom ostrůvku byli, musil jsem od rána do večera tuto krmi připravovat, abylo to to nejlepší, co jsme měli, ijá sám jsem ji rovněž rád jedl. Jakmile byli Portugalci vysazeni na pevnou půdu, byl jsem svobodný, což se stalo na týž den svátků velikonočních.

			Jak byli Portugalci ovšechno okradeni

			Byli vysazeni na souši každý pouze vkošili abílých kalhotách, ahledej teď, mají-li usebe nějaký šperk: mnozí znich je polykali, zvláště perly, démanty arubíny. Jiní znich nadělali hromádky anastrkali si je do otvorů ve spodní části těla; aprotože ssebou měli černé otrokyně, ukrývali je ivjejich otvorech, snad pohodlnějších, ne však už tak bezpečných, neboť jedné znich se stalo, že když sestupovala zlodi avcházela do člunu, byla nucena roztáhnout nohy víc, než bylo vhodné, avypadla zní hromádka démantů, jež ihned sebral jeden známořníků. Kapitán lodi mi přidělil místo ku spaní avrátil mi mnoho zmého šatstva, košile ajiné prádlo, abral mě ssebou ke stolu jako přítele. Tím pádem na mne všichni byli laskaví, ajá chtěje zůstat na jejich lodi aodjet snimi do Zeelandu aodtamtud do Itálie, snažil jsem se přivést je ktomu, by mi tuto službu prokázali, připomínaje jim šlechetné avlídné zacházení, jež jim Vaše Jasnost neustále prokazuje, přijedou-li do přístavu Livorna. Což měli ve velmi dobré paměti auvolili se prokázat mi laskavost audělit mi svou přízeň, jak se pak také stalo.

			Jak jsem na Zeeland odplul

			Oprava portugalské lodě byla skončena avyrazili jsme druhého dne měsíce května zostrůvku, na němž zůstali nebozí ausoužení Portugalci, kteří vidouce mě, že zůstávám na lodi, nemohli to snést aříkali mi, především kapitán: „Vydáváte se ve velké nebezpečí; uvidíte, že vás hodí do moře.“ Odpověděl jsem: „Děj se vůle Boží; kam jde mé zboží, tam půjdu ijá, ať se stane cokoliv.“ Anašli se vskutku takoví, co říkali, když jsem pak přijel na Zeeland: „Proč toho člověka sem přivezli? Proč ho nehodili do moře?“ Vytáhli jsme plachty, iholandská loď, která sice nebojovala, nicméně však získala pěknou kořist ve zboží ajiných věcech, jež jsme hodili do moře, abychom lodi odlehčili (moře bylo pokryto hedvábím ve štůčcích avklubkách, koberci ajiným zbožím, astrochou námahy si zhladiny sebrali, co chtěli), adorazili na Zeeland při klidné plavbě, 3500mil dlouhé, za dva apůl měsíce po odjezdu, to jest sedmého dne měsíce července roku 1602. Plavba na lodi tohoto státu je tak bezpečná, že ztroskotání považuji za nemožné, anavíc jsou to výteční námořníci, držící loď ve velkém pořádku, bez nejistot aaniž by nákladem byla přetížena; pravý opak toho, co se děje na lodích portugalských, až líto na to pomyslet, natož pak otom mluvit. Akdo to neviděl, nikdy by neuvěřil, neboť to přesahuje lidské chápání aje vtom něco barbarského plout vtakovém stavu po moři, naloženi uvnitř apo celé palubě velkými bednami ijinak zabaleným zbožím do té míry, že není možno ani vykonávat služby, jichž je nutně třeba, má-li být loď zachráněna při různých náhodách, jež plavba přinese, ani zacházet splachtami tak, jak to větry vyžadují. Přijde-li pak nějaká bouře, nezbude než házet zboží do moře, aktomu je pak ještě třeba připočíst zcela zjevné nebezpečí, že všechno špatně skončí, jak se často také stane.

			Příjezd na Zeeland

			Abych se však vrátil kpříjezdu lodí na Zeeland: napřed vjely do průplavu, jenž odděluje Friesland od ostrova Anglie, aniž bychom jednu či druhou stranu zahlédli (zásluhou zkušeného avýtečného lodivoda), apak jsme zakotvili vMiddelburgu, městě na jednom zhlavních ostrovů Zeelandu, zvaném Valcheren apoloženém na výšce 52stupňů směrem karktickému pólu. Portugalská loď zůstala pozadu, nemohla plout tak rychle, byla totiž více naložena ane zcela vpořádku; věci nejdůležitější anejdražší byly zní odebrány auloženy pro každý případ na druhých dvou lodích. Dvacet dnů po mém příjezdu dorazila do Middelburgu iona, tam ji nechali úplně vyložit anašli vní mnohem více bohatství, než se domnívali anež se domnívat mohli, ikdyž více než čtvrtina všeho se určitě pokazila. Abyly tam zvláště šperky, jež ze dvou třetin pokradli ti, jimž se jich zachtělo, akapitáni adůstojníci lodí, jež nás zajali. Akdybych nebyl tak bázlivý aneztratil rozum, mohl jsem určitě zachránit šperky, jež jsem dobrovolně dal zeelandskému kapitánovi, išperky ostatních, které mi byly nabídnuty akteré jsem nechtěl, apřitom měly omnoho tisíc tolarů větší cenu než celý můj majetek. Nebylo to však poprvé, co mi Štěstěna zároveň sneštěstím nabídla iodměnu, ajá jsem ji vzít neuměl. Byl jsem dokonce pak násilím přinucen zanechat jim ito, co jsem už považoval za zachráněné, asice značné množství nádherných perel, jež jsem chtěl spolykat; nedostal jsem jich však do žaludku více než pět, neboť jsem měl hrdlo vyschlé azmučené žízní, jíž jsem trpěl vtěch dnech, kdy nás drželi vpodpalubí. Vtěch dnech šperky kolovaly od jednoho kdruhému aznačná část připadla těm, kteří nic netratili aani neměli vtomto neštěstí žádný svůj interes; mnozí, kteří byli chudí, tak zbohatli, azbohatých se stali žebráci. Ze všeho toho bohatství, tedy zvěcí, jež se zlodi zachránily, bylo prý vytěženo více než 600tisíc tolarů; loď nechali celou rozebrat adřevo akování, jehož bylo mnoho tisíc liber, pak prodali. Já jsem to všechno viděl apřitom jsem přemýšlel, jak bych si měl počínat, abych nazpět svůj majetek získal cestou přátelské dohody. Začal jsem též jednat sobchodníky, jež na těch lodích byli zainteresováni, abych zjistil, jaký mají ke mně vztah; jelikož jich však bylo mnoho, také jejich řeči byly ukaždého různé. Zdálo se však, že se kloní knázoru, aby tento případ řešil soud, jak pak také učinili, amísto žalobce ze mne učinili provinilého achtěli po mně, abych hájil právo na své zboží, jež podle jejich tvrzení dovoleným způsobem koupili při zajetí, což také budu zítra vposlední ztěchto mých rozprav Vaší Jasnosti vyprávět.
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			Rozprava šestá a poslední

			Jež se zabývá dlouhým pobytem a sporem na Zeelandu a návratem do Florencie.

			Počátek sporu o můj majetek na lodi zabavený

			Včerejší rozprava, nejjasnější můj pane, skončila uvažováním nad způsobem, jak nazpět nabýt věcí, jež jsem měl na lodi zajaté dvěma loďmi zeelandských obchodníků. A ti lodi své přece vyslali do Indie, aby na ostrovech Moluckých nakupovaly koření, a ne aby olupovaly jiné lodi; náhoda však poskytla těmto lodím příležitost k boji a obětí byla loď portugalská, kterou tito obyvatelé Nizozemí a Dolního Německa zajali, jak už bylo řečeno. Mimo jednání, kteréžto jsem navázal (s malým však výsledkem) s obchodníky, jež na lodích měli své zájmy, a tedy s administrátory obchodníků ve Východní Indii, požaduje od nich, aby mi přátelsky vrátili mé zboží a vůbec mé věci, snažil jsem se také vyzvědět, zda ve městě Middelburgu nejsou nějací Italové, a tím zjistit, v jakém stavu je vůbec tato část zeměkoule, jež mi byla stejně nová jako ta druhá, nebo jen o málo méně. A na celém tomto ostrově, kde jsou dokonce čtyři města, a sice Middelburg, jež je hlavní, pak Fresilingen, Canfer a Armuia, našel jsem pouze jediného Florenťana, Paola Franceschiho, jenž náhodou z Antverp přijel do Middelburgu kvůli nějakým svým obchodům, a ten mi poskytl hodně zpráv a uvědomil mě o tom, co jsem chtěl a potřeboval znát, především o dobré pověsti Vaší Jasnosti v této zemi, na níž jsem založil veškeré své naděje. Proto jsem ihned napsal do Florencie dopisy příteli Macinghimu o tom, co se mi přihodilo, a aby zpravil Vaši Jasnost o mém neštěstí, doufaje, že mi v této věci ulehčí a laskavě pošle dopisy v můj prospěch Mauritiovi z Nassau, generálu armád a admirálu na moři, pro Stavovský sněm provincií spojených proti Jeho katolickému Majestátu, aby mi tento byl nakloněn a byly mi vráceny mé věci a kuriozity, jež jsem vezl pro Vaši Jasnost. Tyto dopisy mi byly ihned zaslány takové, jak jsem si přál, a s nimi jsem pak vyjel z Middelburgu sedmého dne měsíce září téhož roku 1602, abych je odevzdal hraběti Mauritiovi, který tehdy s armádou obléhal město Grave v provincii Gelderland. Dobře mě přijal a slíbil, že pro Vaši Jasnost tak učiní a bude mi ku pomoci ve všem, co mu jen bude možné, že však mnoho nemůže, neboť jde o obchod, jenž se týká kupců, nad nimiž nemá velení. S tou odpovědí jsem se vrátil do Middelburgu a pokračoval ve sporu již započatém, vyvolaném správními vyslanci Společnosti kupecké, jež obchoduje s Východní Indií; ti mě nechali předvolat před Námořní radu, nazývanou zde Admiralitou, bych hájil své zboží nalezené na lodi portugalské, jejich dvěma loďmi zajaté. Kterážto loď byla ihned po příjezdu prohlášena za zabavenou se vším, co na ní bylo nalezeno (jako kořist spravedlivé a správné války, s výhradou obhajoby), výrokem Admirality, přestože jsem už dříve, před 12. dnem zmíněného měsíce a roku, předložil supliku administrátorům se sídlem v Middelburgu, aby přátelsky a ne skrze soudní při mé zboží bylo vráceno.

			Suplika

			V této suplice jsem v podstatě sděloval, jak jsem na konci roku 1594 vyplul ze Španělska ve společnosti otce svého a ještě předtím sám z Florencie roku 1591, a že ze Sevilly jsme odjeli, částečně z touhy vidět kus světa a částečně kvůli obchodu, na ostrovy Zeleného mysu, abychom tam nakoupili černé otroky a odvezli je do Cartageny, města v Západní Indii. Když jsme je tam pak prodali, s jiným zbožím jsme odjeli do města Nombre de Dios, položeného na témže kontinentu a pobřeží, jež se nazývá pevnina, na rozdíl od mnoha ostrovů, a odtamtud jsme vyrazili, zčásti po moři, zčásti po řece zvané Ciagri a zčásti po souši do přístavu Panama, na pobřeží protilehlém městu Jméno Boží. Z Panamy pak přes moře jsme dorazili do Limy, města v provincii Peru, a odtamtud po témže moři do přístavu Acapulco v provincii Nové Španělsko; odtud jsme po souši odešli do města Mexiko, hlavního města této provincie, jako je Lima v Peru, a z Mexika se znovu vrátili do Acapulca, nalodili se a odpluli na ostrovy Filipíny a přistáli na jednom z nich, zvaném Luzon či Lucenia, kde je město Manila. Odtamtud jsme pak odpluli na ostrovy japonské, a sice na ten z nich, kde je město a přístav Nagasaki, a dále do Číny na ostrov Amacao, kde odešel na lepší život můj otec, v městě Jméno Boží nazvaném, kde žijí Portugalci. Já pak odplul do Malakky a toutéž lodí, jež patřila Portugalcům, do Kočči, města na pobřeží Východní Indie, a odtamtud do Goy, odkud pak chtěje se do vlasti vrátit a nemaje jinou možnost, musil jsem se chtě nechtě nalodit se vším svým majetkem na loď, již konečně jejich dvě lodi zajaly a porazily u ostrova Svaté Heleny. Nakonec jsem je poprosil, aby mi vrátili mé zboží i s kuriozitami, jež jsem přivážel pro Vaši Jasnost, uváděje jako hlavní důvod, že jsem tím nejoddanějším vazalem knížete, jenž s jejich státy válku nevede, a že kapitáni, kteří loď zajali, se mnou zacházeli jak s přítelem. Vzali mě s sebou na svou loď a zachránili mi život a prokazovali mi všelikou přízeň vědouce, že jsem vazalem knížete neutrálního, který je spíše přítelem než nepřítelem jejich vlasti a který se zcela nepochybně chová přátelsky ke všem těmto státům, jež k němu přijíždějí se svými loďmi, a zvláště do přístavu Livorno. Dále jsem uvedl, že by bylo rozumné chovat se slušně k obchodníkům, tím spíše, nejsou-li to poddaní knížete jim nepřátelského, a proto že by mi měli vrátit můj majetek, jejž jsem získal obchodováním a s tolikerým soužením a nebezpečenstvím, jak to z mých dlouhých a namáhavých cest je snadné pochopit. Vyjádřil jsem též názor, že podobné neštěstí se může přihodit komukoliv a že Vaše Jasnost jim může při takové příležitosti všechno oplatit; nakonec jsem uvedl, že by Vaše Jasnost ráda slyšela, že bylo dobře zacházeno s jejím nejposlednějším vazalem, jímž jsem, a další nekonečné důkazy a prosby uzpůsobené tak, aby je pohnuly k slitování, zvláště v případě tolik nebohém a slitování hodném, jako byl případ můj.

			Jak jsem při prohrál

			Oni však, aniž mi na mé návrhy vůbec nějak odpověděli, rozhlašovali po celém městě, že není možno ukončit tento můj případ jinak než cestou soudu a že z různých příčin nechtějí být povinni, vrátí-li mé zboží, vrátit je i ostatním, jež byli neutrální a měli své zájmy na zmíněné lodi, a že až bude můj případ z hlediska soudu nahlédnut, zachovají se ke mně zdvořile. Tak spor pokračoval až do 12. dne měsíce srpna následujícího roku 1603, kdy byl vynesen Námořní radou rozsudek písemně doručený, jenž v překladu z vlámštiny zní: „Ve sporu před slavným a štědrým knížetem a pánem Mauritiem, rozeným knížetem z Orange, hrabětem z Nassau a generálním admirálem moří, a poradními komisaři zeelandské Admirality se sídlem v Middelburgu, vedeném mezi daňovým advokátem zmíněného Collegia spolu s majory a správci Zeelandské společnosti pro obchod s Východní Indií, žalobci na jedné straně, a Francescem Carlettim, obchodníkem z Florencie, jenž se dostavil, aby hájil své jmění nalezené na lodi Santo Jacopo, hájícím se, na straně druhé. Jeho Excelence a zmínění radní, nahlédnuvše spor a důvody sporu jednou i druhou stranou předložené, prohlašují majetek dotyčného hájícího se za propadlý a zabavený ve prospěch společné příčiny a těch, kteří na něj právo mají, nahradí-li náklady soudní z důvodů, že tato rada při zahájila. Vyhotoveno v Collegiu, shromážděném 12. srpna roku 1603.“ Označeno „Meyros UT“; dole z příkazu rady podepsán Adriano Nicolai.

			Odvolání

			Od tohoto nespravedlivého a špinavého rozsudku, kdy soudci byli vlastně jednou ze sporných stran, jsem se ihned odvolal ke Stavovskému sněmu sedmi provincií spojených proti koruně španělské se sídlem v Haagu, na dvoře holandském, jež jsou nejvyšší radou spravující celý tento stát; tvoří jej větší počet komisařů vyslaných každou provincií podle toho, zda má víc či zase méně hlasů. Od něho jsem velmi snadno obdržel svolení k revizi tohoto rozsudku, jež měla být provedena tolika soudci navíc, kolik jich bylo z Kolegia admirality zeelandské, a těch bylo sedm, takže celkem jich mělo být čtrnáct, a ti byli současně jmenováni tímto Stavovským sněmem: byly to osobnosti významné a práv znalé, vybrané z jednotlivých městských rad a sněmů oněch zemí, jak to bylo v dekretu Stavovského sněmu na mou supliku vyneseném vyjádřeno a následujícím způsobem výslovně napsáno: „Stavovský sněm spojených provincií si vyžádal a nařídil a tímto výnosem vyžaduje a nařizuje jakožto revizory ve sporu v suplice zmíněném pány Bijla a Alberdu ze svého kolegia, Iniosu, Cromhouta a Zossendala, radní z Provinciálního sněmu, Veriuse, radního a důchodce města Amsterodamu, a Oldenbernavelda, radu a důchodce města Rotterdamu, aby vynesli rozsudek ve sporu a přiřkli právo tomu, komu podle nich bude náležet. Vyhotoveno v kongregaci Stavovského sněmu 20. září 1603.“

			Pomoc královny francouzské a velkovévody toskánského

			Napsali rovněž dopis na Admiralitu, aby co nejdříve jim na vědomost dali den, kdy by se tam měli dostavit jmenovaní revizoři. Když jsem spolu s jinými listinami dopisy přinesl a všechno předložil Kolegiu admirality, přijímaje takto revizi, bylo mi předepsáno, že musím ihned složit do rukou jejich tajemníka tisíc florintů v jejich měně, což činí více než 330 dukátů, na zaplacení soudu a na jiné výdaje. Pak už však tak nespěchali se jmenováním a určením dne, kdy zmínění soudní revizoři měli přijet na Zeeland, ba snažili se dělat všechno možné, aby jednání prodloužili, a nijak se nesnažili spor rozhodnout, ať už cestou soudu či dohody, a to tím spíš, že viděli, jak mi začínají chybět prostředky na tak velké výdaje, což jsem neustále dával najevo suplikami ke Stavovskému sněmu. To všechno však mi bylo jen málo ku prospěchu, neprospěly mi ani dopisy, jež v takovém množství a na tolik způsobů a tolika osobnostem Vaše Jasnost napsala, dokonce ani dopisy nejjasnější královně francouzské, neboť místo aby ji po právu uspokojili v tom, co v můj prospěch a pro mé dobro požadovala, poslali jí darem postel a jiné kuriozity, jež jsem přivezl Vaší Jasnosti, jak jsem už uvedl na jiném místě těchto rozprav, a které ona nechtěla od nich přijmout, aby nepoškodila mou při. Konečně, když mě po tři roky a devět měsíců sužovali, byli k tomu přinuceni příkazem zmíněného Stavovského sněmu, který jsem já neustále obtěžoval osobně suplikami, v nichž jsem nepožadoval nikdy nic jiného než vyřízení podle spravedlnosti; a ten zase neustále psal dopisy Admiralitě a Provin­ciálnímu sněmu Zeelandu a mou při k vyřízení doporučoval. Tyto státy vytvářejí ještě jedno kolegium, jež se zabývá záležitostmi této země a je vytvořeno z osob urozených i neurozených, vyslaných každým městem coby komisaři města zastupující, a je těchto měst celkem šest, dvě navíc mimo ta, o nichž jsem se již zmínil, a sice Sirichizea a Dargus, každé na svém ostrůvku, ležících poblíž ostrova Valcheren, kde jsou ostatní čtyři města; scházejí se pak v Middelburgu. Z tohoto kolegia pak vybírají radní a ti jsou vysíláni jako představitelé té které provincie Zeelandu do Stavovského sněmu; ve vládě se mění každým rokem a každý v těchto kolegiích týden předsedá a jemu přísluší přijímat a zkoumat supliky, jež jsou mu přinášeny, a nemůže-li je projednat všechny během týdne, předá je tomu, který ho vystřídá.

			Další průtahy

			Abych se však vrátil k průběhu své pře: Stavovský sněm si přál, aby byla ukončena nějakou dohodou, a zvlášť se o to snažil, když Vaše Jasnost napsala dopis, že nevrátí-li mi mé věci a kuriozity, jež jsem Vaší Jasnosti přivážel, bude Vaše Jasnost nucena odškodnit se na lodích, zboží a osobách, jež by připluly a obchodovaly v jejích přístavech a zemi. Tím se cítila ohrožena provincie zvaná Holandsko a slavnostně protestovala a požadovala po Zeelandu, že mi musí můj majetek vrátit, a že dojde-li k tomu, čím Vaše Jasnost hrozí, a budou-li tím jejich lodě poškozeny, bude náhradu uplatňovat na nich. Současně si mne nechali předvolat do své rady a zeptali se mě, spokojím-li se s uspokojením svých požadavků cestou přátelské dohody, a já jim odpověděl, že všechno bych rád vložil a také vkládám do jejich rukou, od nichž, jak doufám, se mi dostane veškeré slušnosti a dobrého zacházení. Tak ochotní však už nebyli vyslanci a správci Společnosti obchodníků, za tím účelem přivolaní, neboť odpověděli, že mi nabídnou jen to, co sami chtějí, a že nevloží rozhodnutí o tom do vůle rady; členové rady vidouce, že prozatím není možné nic dobrého pro mne vykonat, dohodli se na dni, kdy soudcové vyslaní k revizi se musí dostavit do Middelburgu, a ihned o tom poslali Admiralitě zprávu a zaslali jí i opis dopisu, který jim Vaše Jasnost napsala. Mně pak dali příkaz, abych počkal na odpověď z Middelburgu, kam byla zaslána zpráva, v níž stálo: „Zasíláme Vám nový dopis, který jsme dostali od velkovévody toskánského, z něhož můžete vyrozumět, jak Jeho Jasnost naléhavě doporučuje k vyřešení záležitost Francesca Carlettiho, občana florentského, a že kvůli tomu a také pro zachování autority své, i cti a reputace své země u všech králů a knížat řečeného Carlettiho nemůžeme a ani nesmíme dále zde zdržovat, aniž by se mu spravedlnosti dostalo. Hlasem společným jsme rozhodli vzkázat a přikázat komisařům revidujícím při řečeného Carlettiho, ať se připraví od příštího úterý do tří týdnů, což bude 6. ledna roku 1604, a dostaví se do Middelburgu, aby spolu s námi vzali do rukou zmíněnou při a vyslovili se k ní, jak podle práva a spravedlnosti budou mínit, v případě, že rozpor mezi zmíněným Carlettim a zástupci Společnosti, jenž nyní trvá, přátelskou dohodou nebude odstraněn. Snažíme se proto a žádáme, abyste měli dobrou vůli dát se ve zmíněný den do služeb této záležitosti, aby už nebyla dále prodlužována a tím nebylo ubližováno zmíněnému Carlettimu a též zapříčiněny další zbytečné výdaje; upozorněte nás však, jestliže mezitím vykonáte svou povinnost ve smíření obou stran, k čemuž Vás máme, by zachováno bylo přátelství a dobrý vztah zmíněné Výsosti k našim zemím, a my pak zmíněného Carlettiho za tímto účelem vyslat mohli na Zeeland, nebo vyčkat příchodu revizorů.“

			Nová suplika

			Tyto revizory, když vypršel určený čas a z Middelburgu ani odpověď na výše uvedený dopis nepřišla, jsem pak s velkými náklady z vlastní kapsy raději přivezl z haagského soudního dvora do Rotterdamu a odtamtud na válečné lodi na Zeeland, a to v měsíci dubnu roku 1605, třebaže bylo Stavovským sněmem nařízeno, by se tam dostavili v lednu roku předešlého. Nijak to však nepomohlo, takže jsem se rozhodl požádat Stavovský sněm o pas, rozhodnut odejít z té země, aniž by se mi dostalo spravedlnosti. Pas mi však odmítli a napsali dopis Provinciálnímu sněmu zeelandskému, jenž tehdy byl shromážděn v Middelburgu kvůli válečnému tažení, a podobný dopis také Kolegiu admirality v tomto tónu: „Zasíláme Vám supliku znovu nám předloženou Francescem Carlettim, poptávajíce se zdvořile a žádajíce v obavách z toho, že ten, kdo supliku podává, přinucen nedostatkem prostředků rozhodne se odejít, aniž se mu spravedlnosti dostalo, z této země, což by mnohé nepříjemnosti a škody mohlo způsobit, nejenom co se reputace země týče, ale i našim poddaným, abyste se postarali, aby soud pro smírné řešení zasednout mohl do měsíce po datu tohoto dopisu, opatření mezitím učinivše, jež by revizi v život uvedlo.“

			O neposlušnosti jednotlivých států zeelandských

			Tyto dopisy byly napsány 24. ledna 1604 a krátce poté, 16. března, napsali další dopisy těmto podobné a stejně zdvořilé a s prosbami, neboť rozkazovat se jim nedařilo. Pravda je taková, že každá z těchto provincií, a zvláště Zeeland, si vyžadují tolik svobody, že vlastně žádného nadřízeného neuznávají, a třebaže Stavovský sněm představuje vládu všech těchto spojených provincií, neplyne z toho, že by ji poslouchaly, až na válku všem společnou. Války však často vedou i mezi sebou, a města téže provincie rovněž mezi sebou často válčí.

			O odlišnosti jednotlivých států zeelandských

			Těmito provinciemi jsou: Holland, Zeeland, Utrecht, Gelderland, Transisulanie, Friesanc a Groningen; země jsou to tak mocné, že na mapách je kreslí v podobě lva, jehož hřbetem je Holandsko, Utrecht, Zeeland a Flandry; v hlavě je Frísko a ve tlamě lví Groningen, ocas končí Flandry, zemí Lucemburskou a Namurem; uprostřed těla je Brabantsko a biskupství a stát Lodi; v tlapách a v hrudi pak Gelderland a Transisulanie.

			Jak se na ledě klouzají na prutu železném

			Když konečně v měsíci dubnu dorazili do Middelburgu, jak jsem už řekl, revidující komisaři, počali podle příkazu Stavovského sněmu jednat o dohodě; dlouhou řadu dnů se však k závěru nedošlo, revizoři dávali najevo, že si přejí, by pře byla uzavřena cestou spravedlnosti, o níž se na žádný způsob mluvit nedalo, zástupci Kolegia admirality však uměli tak dovedně intrikovat, že zmínění soudci a revizoři mi řekli: „Carletti, nedoufáme ani nevěříme, že bychom mohli ukončit tuto při dohodou, natož cestou spravedlnosti, ba naopak se domníváme, že se budeme musit vrátit do Haagu, aniž bychom čeho dosáhli, a to z důvodů, které vám sdělit nemůžeme. Radíme vám však, neboť tak tomu chce váš los, abyste vzal to málo, co vám hodlají dát, neboť jinak se vše příliš protáhne a stálo by vás hodně peněz vézt nás sem ještě jednou.“ Když mi totéž bylo potvrzeno i těmi, v něž jsem měl větší důvěru a jež prokázali a prokazovali naděje v úspěšný konec mé pře, nemohl jsem než říci jim, ať všechno ukončí, jak nejlíp dokáží, aby to už konec vzalo, neboť nedostávalo se mi oněch okolností a posil, jichž je třeba tomu, kdo nějakou při vede: a sice přátel, jež radí, a peněz na výdaje, a zůstala mi pouze prázdná kapsa a plný pytel lejster. Byl jsem obtížen nesnázemi a tolikerým soužením, jak jsem chodil sem a tam po těch zamrzlých mořských kanálech: v zimě po nich běhají lidé v botách, jež místo podrážky mají železný prut na prst silný a hranatý a po něm klouzají s takovou rychlostí, že nikdo by tak rychle běžet nedokázal. A navíc tu bylo nebezpečí, v němž jsem se neustále nacházel, zvláště když jsem se, jda ve stopách Stavovského sněmu, bych průběh pře urychlil, přeplavil s celou armádou na 2880 lodích do Flander. Myslel jsem, že špatně dopadnu, když jedné noci vojáky napadlo, že mám u sebe spoustu šperků; abych je v této věci o opaku ujistil, svlékl jsem se do naha a nabídl jim zlatý řetízek za čtyřicet tolarů, který po mně chtěla Vaše Jasnost, vyrobený v Číně, s dvěma zlatými relikviáři. Nechtěli ho však a odvedli řeč jinam, předstírajíce, že si ze mne dělali legraci, abych prý se ničeho nebál; té noci jsem však nemohl a ani nechtěl usnout.

			O tom, jak šťastnější je ten, kdo vždycky chudý byl, než ten, kdo o své jmění přišel

			Vším tímto soužením pro lásku Boží snášeným jsem se považoval za vykoupeného, neboť kdo nezakusil, nemůže vědět, kolik bolesti zakouší ten, kdo se vidí do naha svlečen z veškerého jmění bez nějaké viny a aniž by učinil něco, co by ho k této ztrátě odsoudilo. Srdce by člověku puklo, a kdyby smilování Boží nepomáhalo, vrazilo by se to do mozku, jak se mi to málem stalo, když jsem se viděl najednou ožebračený a v zemi tak podivné, že jsem stěží našel někoho, kdo by mě ve svém domě přijal a kdo by mé řeči rozuměl. Není snad na světě většího neštěstí a silnější bolesti než být bohatý a šťastný a pak do nejhroznější bídy uvržen! Neboť ti, co nikdy bohatí nebyli, sotva vědí, co to je chudoba, a šťastnější jsou ti, jež Štěstěna nikdy nepozvedla, než ti, kdož jsouce jí jednou obdařeni, pak upadnou. Tak se to stalo i mně, jenž v třiceti letech celý svět procestoval jsem od západu k východu a k tomu, abych tyto cesty k dobrému konci přivedl, nechybělo než uchránit se až do Lisabonu; odtud bych pak triumfálně přišel sem a těšil se z plodů své poctivé dřiny. Jelikož však Štěstěna, lépe řečeno vůle Boží chtěla jinak, je třeba uvěřit, že to byl řád věcí a určení spravedlivé, a vyznat, že takový už je osud, náhoda a Štěstěna, jež pozdvihuje i dolů svrhává, v žal uvádí i utěšuje; a působí-li na nás svým vlivem tělesa nebeská, pak jsou to pouze nástroje, jimiž jsou příkazy Boží prováděny.

			O tom, jak pře byla ukončena přátelskou dohodou, jež mě ožebračila

			Abych se však k své při vrátil: když došlo k uzavření dohody, Admiralita spolu s revidujícími soudci podepsala dokument, jenž v podstatě obsahoval vylíčení, jak z příkazu Stavovského sněmu přišli tito komisaři do Kolegia admirality ke dni 18. dubna 1605, aby revidovali při, pojednali o ní a společně ji pak rozsoudili tak, že bude dobře, dohodnou-li se strany přátelsky, čímž bude učiněno zadost vůli Stavovského sněmu, jež doporučovala učinit všechna patřičná opatření. Za tím účelem svoláni byvše do Kolegia administrátoři Společnosti kupecké, jež obchoduje s Východní Indií, a Francesco Carletti, obě strany byly přátelsky vybídnuty k tomu, aby se samy mezi sebou dohodly; jak se pak skrze zmíněné Kolegium také stalo. A sice dohodou, že administrátoři dávají 13000 florintů ve zdejší měně řečenému Carlettimu ne snad proto, že by spravedlnosti nedůvěřovali a své důvody v této při za dostatečné nepovažovali, nýbrž aby vyhověli Stavovskému sněmu a také z úcty k doporučujícím dopisům královny francouzské a velkovévody toskánského; a že i já, třebaže mám své důvody ve při, spravedlnosti důvěřuji a spokojuji se tím, že částku přijmu a vzdám se všech nároků a požadavků vůči Společnosti či někomu dalšímu. Tato dohoda pak a dar, který mi dávají, nebude nikdy moci nabýt povahy prejudiciální pro tuto Společnost vůči někomu jinému jakožto závazek, ale pouze pro obě zúčastněné strany. Tak spolu s mým zničením vzaly za své i všechny mé nároky, a když jsem revizní soudce odvezl do Haagu stejnou cestou a způsobem, poděkovav každému zvlášť a utrativ značný počet tolarů za jejich příjezd, pobyt a odjezd, musil jsem rovněž, abych ctil zvyky této země, uspořádat dobrou večeři pro ně i pro sedm advokátů, jež mi v mé při sloužili: strávili při ní skoro celou noc vesele, když více než tři hodiny večeřeli a vypili mnoho lahví vína na účet mého neštěstí, v němž se mě snažili utěšit. Když konečně byla večeře i pití u konce, vyklouzli ven a já se ihned rozhodl odjet z této země do Anglie a odtamtud do Španěl, třebaže mne vyhledávali obchodníci, abych se pustil do různých obchodů, hlavně s Východní Indií, kam tyto společnosti, vytvořené společným peněžním vkladem mnoha osob, rok co rok vysílají deset až dvanáct lodí, a také na ostrovy Moluky, nakupovat koření všeho druhu a olupovat portugalské lodě, potkají-li je. A jsou hnáni a nuceni do těchto obchodů vlastně špatnou radou, jež byla dána králi španělskému, a ten kvůli válkám, jež vede s těmito zeměmi, bouřícími se proti jeho nadvládě, zakázal jejich lodím jezdit a nabízet své zboží do Španělska a jiných míst pod španělskou vrchností, což zapříčinilo zkázu veškerého obchodování v Indii Západní i Východní, neboť Nizozemci začali sami sem i tam dojíždět. A dalo se to čekat, neboť obyvatelé této země většinou žijí na moři a z moře a mají tolik lodí, že v přístavu města Amsterodamu se jich nachází často sedm či osm set plachetních, nepočítaje velký počet menších a ty, jež jsou v ostatních přístavech po celé zemi a venku na cestách. Veškerý zisk této země pochází z moře, a není tedy se co divit, hledají-li nové obchody a nové plavby do nových světů. Dá se říci, že moře je jim vlastí, a opravdu by se jí stalo, kdyby kolem ní pracně nestavěli hráze z pevně udusané hlíny. A aby svou zem lépe uchránili před mořskými vlnami, jež do ní buší při přílivu, zvlášť je-li doprovázen větrem, jenž v této zemi nikdy neustává, kladou na onu stranu snopy slámy, a aby je na hrázi udrželi, vrážejí do hlíny další slámu, skrze tu, kterou již položili, takže jedna druhou drží. A příroda se pak o ně postarala tam, kde práce a síla lidská ničeho nesvedly, neboť zplodila (nebo je sem snad moře zaneslo) jakési hromádky písku, jež nazývají duny; ty udržují, aby je vítr neodnesl, a sázejí na ně neustále rákos. Pro tyto duny a pro hráze z hlíny vystavěné jsou v zemi ustanoveni správcové, jež často chodí duny prohlížet a pečlivě je udržují, neboť na nich závisí jejich životy, města a majetek. Tyto duny jsou na té straně oceánu, jež je obrácena k západu, v provincii Holandsko, neboť zde narůstá moře s přílivem tak, že kdyby se rozlilo, zaplavilo by celou zem a zatopilo města, jak se už v dávných časech stalo, takže jsou ještě vidět v moři věže kostelů, a sice v zemi Zeeland.

			Holandsko znamená zemi beze dna

			Zeeland není nic jiného než země a moře, „zee“ znamená moře a „land“ země; Holland zase znamená země, jež nemá dna, jako by byla dutá, trčela ve vzduchu a chvěla se. A to je pravda pravdoucí, neboť jede-li člověk tudy v kočáře, pohybují se okraje příkopů po obou stranách cesty, zvedají se a klesají. Což podle mého názoru způsobují základy této země: bahno, jež se těží z vody, a je-li rozestaveno na zemi do vrstvy na píď silné, nakrájí se na čtverce na šest prstů široké a suché se pak sbírá; tuto hlínu spalují namísto dřeva. Je velmi lehká a smíchá-li se s něčím, co vypadá jako shnilé dřevo, je cítit sírou, a stojí-li pak někdo u ohně, obličej se mu zbarví jako od sirného plamene; tato hlína se nazývá „turbe“.

			O ženě, jež tři sta šedesát pět dětí najednou porodila

			Duny či hromádky písku začínají u jedné malé vsi, hodinu chůze od haagského dvora, jež se nazývá Gravesande, a rozprostírají se pak po tomto pobřeží až k ostrůvkům, z nichž poslední, největší a obydlený, se nazývá Middland: na šířku je tu větší, tu menší, nikde však nepřesahuje půl míle. V těchto dunách je a dále se množí taková spousta králíků, že zásobují celou zemi, a je zábava pozorovat je, jak ve velkém množství běhají od paty těchto pahrbků k obdělávané půdě pást se. V městečku Gravesande je kostel, v němž jsem viděl nápis do náhrobního kamene vytesaný na památku jedné komtesy z Holandska a ze Zeelandu jménem Margherita, jež roku 1276 porodila tři sta šedesát pět dětí obojího pohlaví, pokřtěných pak biskupem utrechtským: dcery dostaly jméno Elisabeth a synové Jan a všichni zemřeli zároveň s matkou v den porodu. A jsou tam ještě uchovávány dvě veliké měděné mísy, pověšené na stěně, kde je pamětní deska: v nich byly děti pokřtěny.

			Jak Zeelanďané a Holanďané zámořský obchod kazí

			Abych však se vrátil k jejich plavbám: zpočátku přinuceni zmíněným zákazem snažili se vytvářet různé společnosti, spojili svá jmění a vyslali na moře lodi, někteří směrem k mysu Dobré naděje a jiní zase úžinou Magalhãesovou do Východní Indie a na ostrovy Moluky a do jiných míst, aby tam hledaly nové možnosti obchodování. A třebaže zpočátku narazili u domorodců na potíže, neboť ti je nechtěli ani přijmout, ani s nimi obchodovat ze strachu před Portugalci, postupně začali vysílat stále větší počet lodí lépe vyzbrojených, aby mohli vést potyčky s Portugalci a se všemi, kdo by jim bránili v plavbě a v obchodování. A v těch často zvítězili, až si získali takový úvěr, že mohli bránit i dotyčné národy, kterým zachutnala velkorysost, s jakou nakupovali všechno jejich koření (neboť v cenách se nevyznali) platíce je třikrát víc než Portugalci; nyní s nimi obchodují velmi rádi, zvláště domorodci z ostrova Sumatry, dávní nepřátelé všeho, co je portugalské. Na tomto ostrově mají volný přístup do přístavů Acen a Pedir a na Jávě do přístavu Banton a na Borneu rovněž, a také do Patanu, což je země a přístav na pobřeží protilehlém Malace, i na různá jiná místa a na všechny ostrovy Moluky. Nakupují především pepř a všechno ostatní za velmi vysoké ceny, jeden bar pepře, což je 400 liber, platí 25 dukátů ve španělských reálech, a Portugalci pouze osm dukátů a navíc ve zboží, hlavně v bavlněném plátnu (jak jsem to již sdělil Vaší Jasnosti ve třetí rozpravě), jež přivážejí z Indie, se kteroužto zemí Holanďané, a vlastně nikdo jiný než Portugalci, neobchodují, a toto plátno tedy získat nemohou. Dodám jen, že lodi, jež zajaly loď naši, platily na Sumatře za jeden bar pepře o 360 librách 46 dukátů, což je cena, nad níž lezou oči z hlavy a která je nerozumná; kdyby bývaly neměly dobrý lup v naší lodi, měly by velkou ztrátu. Velkým počtem svých lodí, které tam rok co rok vysílají, nemajíce přitom zboží, jež by tamější obyvatelé chtěli a potřebovali, pokazili obchod udržovaný Portugalci v dobrém stavu, neboť ti vysílali jen málo lodí a tolik zboží, aby za ně stačili nakoupit koření bez zvyšování cen a soupeření. A nyní je tedy tomu tak, že ve stejnou dobu sem připlouvají Holanďané, Zeelanďané, Angličané a Francouzi, a ti by nejraději zdražili i vítr, který je sem přinesl, a ne jenom koření. Koření by bylo možno získat i za zboží čínské, jak jsem to viděl, s pomocí lodí, jež sem vysílají Portugalci a které za zboží za tři tolary v Číně koupené přivážely 300 liber pepře (mám na mysli jako vždy předtím libru o šestnácti uncích) z Giambi a Andreghi a prodávali jej pak v Číně 125 liber po devíti dukátech. Ještě lepší by však bylo přivézt je do Evropy i s jiným čínským zbožím, a mohl by to být velmi výnosný a překrásný obchod, jakých se povede pořídku, pokud by ovšem Číňané obchod dovolili a přijali obchodníky ve své zemi, a tomu oni ovšem nepřejí. Ani nizozemské státy se nesnaží, aby tam pronikly, a olupováním lodí portugalských jen dokazují, že jejich přirozenost je obrácena spíše k loupežení než k pravému a skutečnému obchodování se zbožím; neplatí zde: „jsou to naši nepřátelé“, neboť nepatří se obchodníkům vést války mezi sebou pro požadavky svých vládců. A nebraly-li se dříve, ani v době války vedené mezi Španělskem a těmito státy, do zajetí lodě na jedné ani na druhé straně, proč dnes holandští obchodníci, kteří už mohou svobodně obchodovat po celém Španělsku, plují do Indie a dokonce do Číny, aby olupovali lodě obchodníků portugalských? Stalo se, že v témž přístavu, kde je město Macao, a kde žijí Portugalci a Čína je na dohled (Číňané ostatně žijí i zde), neváhali zničit jednu portugalskou loď, jež naložena chystala se odjet do Japonska, a co se jim nehodilo, i s lodí pak spálili. A přitom na té lodi měli své vklady Číňané, jež prodali Portugalcům své zboží, a mohli tam mít i své vlastní náklady, jak mívají ve zvyku. Takové počínání se nemůže zamlouvat právě Číňanům, již nejsou natolik barbarští, aby se domnívali, že vést válku přísluší obchodníkům, a nezamlouvá se jim tím spíš, když vidí a vědí, že Nizozemci se neustále snaží olupovat lodě, jež se plaví sem a tam po všech mořích. Z toho i oni mají svůj značný podíl ztrát a škod, neboť nedorazí-li lodě do jejich země, přijdou o obchody, z nichž, jak už bylo řečeno, vytěží velké množství stříbra. Takže namísto aby usnadnili a otevřeli tento nový a tolik výnosný trh, jejž před několika málo lety získali v provincii Fu-ťien, naopak ho zúží, neboť Číňané jsou dosti bojácní a velmi neradi vidí války mezi různými národy. A nerozhlašují nikde, že jsou poddaní jednoho a téhož krále a že se řídí jedním náboženstvím, jež je odlišné v tom, že nechce připustit a víru dát tomu, čemu věří a čeho se drží církev římská.

			Pozvání k návštěvě krále francouzského

			Abych se však k mé osobě vrátil, nejjasnější můj pane; byl jsem už rozhodnut, jak jsem řekl, odjet z této země do Anglie a odtamtud do Španěl, vrátit se do Indie a snažit se s větším štěstím nabýt znovu majetku. Šel jsem však navštívit vyslance zastupujícího v tomto Stavovském sněmu francouzského krále, s nímž jsem uzavřel velmi úzké přátelství, a on mě velmi naléhavě prosil, nechtěl-li bych odjet do Francie na tamější královský dvůr a tam být ku pomoci Jeho královskému Majestátu v jistém obchodu, který už v Holandsku započal. Já jsem odpověděl, že jinak bych se tam ukazovat a nabízet nešel, pokud by mě však král kvůli této či jiné věci zavolal, určitě bych přišel a složil mu svou poklonu, a mohu-li mu být k užitku v tom, co zamýšlí, učiním tak velmi rád. Odvětil mi, že na dvůr napíše, a požádal mě, abych počkal na odpověď, jak jsem také učinil, a za několik málo dnů mi předal dopis podepsaný králem a prvním státním tajemníkem Yille-Royem, v němž mi král sděluje, abych se dostavil co nejdříve do Paříže k němu a onen obchod uvedl ve skutek. Tomuto dopisu, jímž mě k sobě zve tak velký vladař, jsem se nazpaměť naučil, a dovolí-li Vaše Jasnost, chtěl bych jej v původním jazyce odříkat. Zněl takto:

			Signor Francesco Carletti, j’ai sau, par les advis que m’en a donnes le Sr. de Buzanval, la volonté e le moyen que vous avez de me servir en une occasione de la quelle il a descouru avec vous. Chose qui m’a este bien agreable, comme sera votre vennue viser moy pour en jair sortir les effets, ammoyen de quoy venes me trouver au plustost, e vous seres le bien venu, ainsy que vous dira le Sr. de Buzanval. Je prie Dieu, Sr. Francesco Carletti, qu’il vous ayt en sa sant. garde. Fair a Paris le XXII jour de novembre 1605.

			Dopis byl podepsán „Henry“ a pod tím pak ještě ser de Neuf-Ville, zvaný Ville-Roy, což znamená italsky Nuova Villa.

			Rozmluva s králem

			Ihned jsem se přichystal na cestu a prvního prosince vstoupil na malou loď, jež vyplouvala z přístavu Brielle nedaleko Haagu, což je poslední kus Holandska chráněný před mořem zmíněnými písečnými dunami, vystoupil pak na pevninu na území francouzském, odtamtud po řece plul do Rouenu a do Paříže dorazil devátého dne téhož měsíce. Ještě téhož dne jsem se šel představit tajemníkovi Ville-Royovi a políbit mu ruku; ten mě pak následujícího dne ráno odvezl ve svém kočáře do Louvru do královského paláce a představil mě Jeho královskému Veličenstvu, když odcházelo z kabinetu do Tuillerií, kam se z Louvru jde nádhernou alejí, jak z Palazzo Vecchio, jenž patří Vaší Jasnosti, do paláce Pitti; na těchto stezkách, dlouhých kam oko dohlédne a obklopených svěžími háji, král vede svá jednání. Toho rána se jednalo o tom, co se Jeho královskému Veličenstvu přihodilo předešlého dne večer, kdy se vracelo ze štvanice na jelena, na mostě Notre Dame: přistoupil k němu nějaký vozka, vzal ho za cíp pláštěnky a snažil se ho strhnout z koně. Seběhli se k němu lidé, byl jat a vsazen do vězení, a když ráno chtěl král vědět, co tento vozka dělal, bylo mu sděleno, že vesele povečeřel a klidně spal. Tu řekl král: „Set un fú, je ne veu point qu’il morra.“ (Je to blázen, nechci, aby zemřel.) Sotva skončilo toto jednání, řekl král francouzsky, položiv mi přitom ruku na rameno: „Carletti, jste nám velmi vítán, jsem rád, že vás zde vidím.“ A pak dodal: „Přeji si, abyste o obchodu, kvůli němuž jsem vás sem zavolal, jednal s panem z Rony.“ K tomuto Ronymu, jenž jest hlavním pokladníkem celé Francie, jsem byl odveden následujícího dne, a jednaje s ním o obchodu, jejž Jeho Veličenstvo si přálo, zjistil jsem, že je názoru zcela opačného, než byla vůle králova, a vůbec v rozporu s tím, co vyslanec v Haagu mi pověděl. Vyslovil se velmi pohrdavě o tomto obchodu i o osobě, která jej králi navrhla, což byl tajemník Ville-Roy, s nímž Rony nebyl ve vztahu právě přátelském, jak už to na dvorech bývá. Právě pokladníci nebývají lidé ochotní, jak to jejich úřad vyžaduje, vyplácet peníze ze své pokladny, pokud to nejsou oni, kdož nějaký ten obchod navrhují. Třebaže jsem byl utěšován Ville-Royem, abych pevně na svém stál, řekl jsem nicméně, aniž bych co dalšího namítl, že se nesnažím činit nic jiného než to, co král přikázal, a že se o tento obchod nesnažím o nic víc, než by se líbilo Jeho Veličenstvu, k němuž jsem se dostavil, byv zavolán, a ne abych se mu nabízel, a to proto, abych mu byl ku pomoci v tom, co on sám činit hodlá. Byl vysloven pak názor, že je to dílo Holanďanů na královském dvoře, aby věc cíle nedošla. Všechno se pak vyřešilo tím, že král řekl slovutnému pánu Donu Giovanni Medicejskému, jehož pověřil jednáním se mnou: „Říká-li Rony, že tento obchod pro Francii není výhodný, pak výhodný být nemůže.“ Tak mi to sdělil Don Giovanni Medicejský.

			Odměna králova

			Král mi pak daroval ze své pokladnice devět set franků jako odměnu za to, že mě ke dvoru zavolal; složiv poklonu královně a poděkovav jí za dopisy, jež psala v můj prospěch Stavovskému sněmu, rozhodl jsem se odjet do Florencie, puzen i dopisem, který mi Vaše Jasnost poslala v době, kdy jsem byl v Paříži, po panu rytíři Vintovi, chtějíc se ode mne několik věcí dozvědět. Považoval jsem za svou povinnost přijít je sdělit osobně, jak jsem také učinil a jak budu vždy činit jako Vaší Jasnosti zavázaný a věrný poddaný.

			Příjezd do Florencie

			Z Paříže jsem odjel do Lyonu dostavníkem a pak během dne do Turína, odtamtud do Milána, do Boloně a konečně, na den svatého Jana Adalberta, 12. července 1606, do Florencie, kde jsem byl ještě téhož dne k Vaší Jasnosti řečeným panem rytířem Vintou, prvním Vaším státním tajemníkem, uveden, abych Vám složil svou poklonu.
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